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Informazioni su questo libro 


Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni € stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto 11 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere pill protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio é 
un libro che non é mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio puo variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono I’ anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google é orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro € oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire l’utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
V’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commercial. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantita di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo I’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file é essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e alutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che é tua responsabilita accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro é di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro é protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro é consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri cio significhi che puo 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google é€ organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili1. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 libri di tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico pit ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro da[http: //books.google.com 
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Tem, 4TO 9Ta KHUra JOUIWIAa 10 Bac, MbI 0083aHbI B MepBy!O OYepe tb ONOMOTeKapsAM, KOTOPble WOMrue robI OepexHO xpaHun eé. 
CotpyaHuku Google onudposasm eé B paMkax NIpoOeKTa, eJIb KOTOPOrO — CleuaTb KHUIH CO BCero MUpa JOCTYNHbIMH 4Yepe3 MutTepHer. 


Ta KHuTa HaXOJUTCA B OOMIECTBEHHOM AOCTOSHUH. B oO mmx YepTax, IOpHAMYeCKH, KHHTa WepeaeTca B OOMIECTBEHHOE AOCTOAHHE, 
Kora UCTeKaeT CpOK JJeHCTBUA MMYLICCTBCHHBIX ABTOPCKUX paB Ha Hee, a TakKe CCIM NpaBooOsaaTesib CaM Hepeal cé B 
OOMIECTBCHHOe JOCTOAHHE WIM He 3aABUJI Ha Heé ABTOPCKHX pas. Takve KHUN — 9TO KOU K NPOWWIOMY, K COKPOBHIaM Hallie ACTOpHU 
VW KYJIBTYPBI, HU K 3HAaHHAM, KOTOPhle 3a4acTy!O Hue OObIUIe He Ha ELIb. 


B 9To WudpoBou KOM MbI OCTaBHJIM O€3 H3MCHEHHH BCe PYKONMCHbIe MOMCTKH, KOTOPbIe ObLIM B OPHIMHaJIbHOM H3aHun. Ilyckali Onn 
Oy YT HalloMHHaHHeM O BCeXx Tex pyKax, 4epe3 KOTOPhle NpoOliia JTa KHUTa — aBTOPA, H3aTeA, OUOJMOTeKapsA UM pe bI Ay Wx 
4uTaTeeh — YTOObI HaKOHeL WoMmacTb B Baw. 


HpaBwia 10J1b30Ba Ha 

Mb! ropXuMca HalliuM COTpyJHHYeCTBOM C OHOMOTeKaMH, B PaMKax KOTOPOTLO MBI OLM@pOBbIBaeM KHUIH B OOLIECTBEHHOM JJOCTOAHUH U 
jeulaeM UX JOCTYNHbIMH JIA BCX. ITH KHUIH MpvHaIexKaT BCeEMYy YeEJIOBeUECTBY, a MbI — JIMMIb UX XpaHutTesmm. TeM He MeHee, OLMpoBKa 
KHUI HW NOAAep Ka ITOFO MpOeKTa CTOAT HEMAJIO, HM MOITOMY, YTOOHI HU B aIbHeHLMIeM IpeOCTAaBATb ITOT Pecypc, MbI Upew pHa 
HeEKOTODPbIe Mepbl, YTOObI IPE AOTBPpaTHTb KOMMeP4eCKOe UCHOIb3OBaHHe ITUX KHUT. OHa 43 HUX — 9TO TEXHHYeCKHe OFTPaHH4eHHA Ha 
aBTOMATHYECKHE 3alIpOcel. 


Mbr TakxKe mpocuM Bac: 


@ He ncn0.1b30BaTb daWibl B KOMMep4ecknx eax. Mpi paspadOotamm nporpammy Iloucka no KHuram Google AIA BCex 
NOJIb30BaTeJIeH, MOITOMY, NOxKayHctTa, ACHONb3yHTe ITH (aiJIbI TOIbKO B JIMYHbIX, HEKOMMep4eCKHX LCJIAX. 

@ He ormpaB.siatTs aBroMatTuueckne 3anpocni. He ormpassalite B cucremy Google aBromMaTu4eckue 3alipocnl sOOoro posa. Ecsm 
Bam TpeOyetca JOCTYI K OOJIbIIMM OOBEMAM TEKCTOB JIA HCCJICOBaHHH B OOaCTH MallIMHHOrO TepeBoya, OUNTHYeECKOTO 
pacno3HaBaHHA TeKCTA, WIM B APyrux MOXO%KUX WeIAX, CBAXKUTeCh C HaMh. JIA 9THX WesIeH MbI HACTOATCIIBHO PCEKOMCHAYeM 
VCHOJIb30BaTb UCKIIFOUMTEJIBHO MaTepHalJibl B OOMWECTBCEHHOM JLOCTOAHHN. 

@ He yfassTb JOTOTHMbI 4 Apyrne arpnoytsi Google u3 dawios. M300paxenua B KaxKOM (baliJie WOMeYdeHbI JOroTHnamMu Google 
JIA TOTO, UTOOB! PaccKa3aTb UMTATEJIAM O HallleM MpOeKTe HU MOMOUb UM HaliTH JOMOJIHUTeJIbHbIe MaTepnasibl. He yasaite ux. 

® Co0dm0j1aTb 3aKkoHb! Baulet 4 Apyrux crpan. B KOHeYHOM UTOre, HMeCHHO BbI HeCéTe MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTS 3a Balin 
J[EHCTBUA — OITOMY, NOxalyucta, yOesuTecb, YTO BbI He HapylilaeTe COOTBETCTBYIOINIMe 3aKOHBI Bale uM Apyrux cTpau. 
Vmelite B BUY, UTO axe CCIM KHUTa OOJIee He HAXOMTCA NON 3alMTOW aBTOPCKHX pas B CILIA, To 9To elé COBCeM He 3Ha4yHT, 
4TO €€ MOXKHO PaclIpOCcTpaHATh B APyIux cTpanax. K coxasIeHHulo, 3AKOHOaTeJIbCTBO B C(bepe HHTEJWICKTY aJIbHOU 
COOCTBEHHOCTH O4eHb pa3sHooOopa3Ho, H He CYLIECTBYeT YHUBeEpCaJIbBHOrO ClOCcOOa ONpeeMTh, KaK pa3pelleHO UCIIOJIb30BaTb 
KHUry B KOHKpeTHOH CcTpaue. He paccunTpiBalite Ha TO, 4TO CCIM KHHTa NOABWIACh B MONCKe 10 KHHTaM Google, TO e€ MO2XKHO 
MCHOJIb30BaTb re HW Kak yrodHO. Haka3anHne 3a HapylieHHe AaBTOPCKHX NpaB MOXeT OKa3aTbCA OUYCHb CEPbE3HbIM. 


O nporpamMme 
Hata Muccuad — OpraHv30BaTb HHMOPMaLHIO BO BCEM Mupe UH CieaTb e€ JOCTYNHOH U Noue3HOu Aa Bcex. [lonck no KHuramM Google 
MOMOraeT MOJIb3OBATeJIAM HAMTH KHUIH CO BCerO CBeTA, a ABTOPAaM UH W3aTeJIAM — HOBBIX 4nTaTeen. UroObl IpoOKn3BecTH MOUCK NO ITOK 


KHUTe B IOJIHOTCEKCTOBOM pexKHMe, OTKPOUTe cTpanuny http://books. (kc alc 
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DEDICATED 


TO MY FIRST PUPIL, 


COLONEL SPOTTISWOODE 
(LATE OF THE 107 HUSSARS), 


IN RECOGNITION OF THE STRENUOUS MANNER IN WHICH 
HE GRAPPLED WITH THE LANGUAGE, AND 
GAINED THE “INTERPRETERSHIP ” 


IN A SINGLE EXAMINATION. 


PREFACE. 


a ead 


THE present work has not been compiled with a view 
to assist the student to learn a language without a tutor. 
None of the living languages can be mastered colloquially 
without a tutor, and the Russian in particular; and I 
caution all who wish to make rapid progress, not to 
begin the study of Russian alone. 

The object of my endeavour to supply the present 
increasing want for a Practical Manual Instructor of the 
Russian language, has been to simplify an abridged 
ordinary native Grammar by illustrations in the form of 
useful phrases and idioms accompanying every rule, and 
to adapt these illustrations as completely as possible to 
the exigencies of English pupils. In this I have been 
guided by my experience both as a native and as a 
student of the language for ten years, but chiefly as an 
Instructor of Officers preparing for the biennial War 
Office Examinations. I have endeavoured to lead the 
pupil by easy but rapid gradations to a practical attain- 
ment of the language, and I have followed the excellent 
system of Dr. Emil Otto in his German Perens 
Grammar for the English. 

For the basis of my present work, I am indebted in 
a great measure to Mr. I. Beloroossof’s elementary book 
on the Etymology of the Russian Language. 


Vill PREFACE. 


If I succeed to some extent in smoothing the present 
rugged path of the student in his ascent towards the 
mastery of the Russian language, my reward will be the 
contemplation of the pleasure and gratification he will 
feel—such as I myself felt—when, after being able to 
read Russian authors in the original, he discovers the 
peculiar merits of the literature of the country; for it 
is mainly through its literature that it is possible to 
thoroughly know and understand Russia and its people. 


ALEXANDER KINLOCH. 


59, Linden Gardens, 
Hyde Park, London, W. 


ERRATA. 

Page 14, (8), line 3, for OOoNYTcA read oOxdmATCH. 
» 89, Instr. Case, » XaHROIO , XaHmél. 
? 50, last line, 99 iff 99 is. 

»  o4, line 3, 99 EOTOpoe 9 Bande. 

9 58, » 20, 99 OTB 99 Ch. 

» 62, » 4, ” Ea3zapMb ” FasapMul. 
» 106, ” 135, 2} ” oe ” ee. 

» 107, » land3, ,, oe 3 ee. 

y» 162, » 10, ” Bepx'b ” BBEPXb. 
» 164, » 11, » Hexérgiii ,, Helérnad. 


» 168, » 12, » HAOCIPHIB +», HABOCTPHID 
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RUSSIAN 


Characters. Name. 


ah 
béh 
véh 
gay 
déh 
yeh 
jeh* 
zeh 


ws oe oH BAS 


é 
é stdtshkoy 
(with a dot) 
e kratkoyeh 
(short) 
kah 
ell 
em 
en 
au 
peh 


HOMZeb Se NORE op 
me 


HOnmkr me Hw 


ALPHABET. 


PRINTED CHARACTERS. 


Characters. 


P p 
C ec 
T ft 
yy 
& 
x xX 
To 
UG gq 
I m 
Tm 
b Bb 
BL 
b 5 
B & 
oOo 29 
lO 
floss 
80 9 
Vy 


shtchah 
yerr 
yerréé 
yeyr 
yaht 
ai 
you 
yah 
phetta 
yéjitsat 


* The j should be here uttered like j in jour (French). The j will 
throughout this work represent the &. 
t The first h should be strongly aspirated, like the Scotch ch in 
loch. The final h is not to be aspirated in any of the above examples. 
} This letter is very rarely employed—only in a few Biblical words. 


B 
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Written CHARACTERS. 


Ata BG6F BS 702 
Diy Ee Yep 7%} 
Wu Se Kb An 
Mu Anu Oo Hin 
F ftp Le MM m7 Yy 
YD 9 Lua U4 Cx 
MM wu Uf wy % be 

b Yb ny JI3s Ww 
Ga lo Vr u 


._ WRITING EXERCISE. 


/ A Bop Tt), CLES = 


| | —: puvy Surauni cosy @ Ul O[OYAA OG} OF1IA UO OF [TZUN 
‘pIOM Yowo UL S109J0] Oy} [Te Sururol ‘esessed Furmojjoy oy} ostyovrd pynoys yuopnys oxy, 
Lestorexm SUTyIIM—'T § 
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§ 2.—Division of the Letters of the Alphabet. 


The sounds or letters are divided into Vowels, Semi- 
vowels, and Consonants. 


1. The Vowels are :—(a) hard, a, 0, 9, y, H, 
with their counterpart soft, 4, 6, e, 10, H or i. 


2. The Semi-vowels are :—% (hard termination), 
fi and 5 (soft termination). 
® or b is only used after a consonant to render its 
sound hard or soft. Ex.: Yrort (oogoll), corner ; 
yro1b (oogols), coal; OsTh (beet), condition; OT, 
(beth), to be, etc. 


Nore.—-The soft sound will in this work be represented 
by the letter 5, following the softened English 
consonant as above. When the 5 is used, the con- 
sonant preceding it must be pronounced very hard. 


8. The Consonants are divided into :— 
liquid—1, M, H, p, 
and hard—all the rest. 


These again are divided into :— 
(a) Labial—6, B, mM, 0, @. 
(b) Dental—a4, T, 3, ¢, 0. 
(c) Lingual—a, 4, p. 
(d) Guttural—t, k, x. 
(e) Hissing—x, 4, 1, Ml. 


§ 3.—Different Sounds of the Letters of the 
Alphabet. 


A,a. Has several sounds :— 
(1) Like the French (ah), as, 6par (braht), 
brother. 


ALPHABETICAL SOUNDS. D 
like o. (2) In the adjective-termination aro, the a is 


sounded like o, and the o is like a, 
viz.: WO6pato (ddbrova), of good. 


likee. (8) When unaccented after m, 4, m, m1, it is 
slurred, and has the sound of e in met, 
let: as, maxbrp (jeléts), to pity; waci 
(tshessy), the clock or watch; maryu» 
(shelloén), frolicsome; magzits (sche- 
ditb), to spare. 


5, 6. Is sounded like the French, except at the end of 
words when followed by 5% or 5, or if 
preceded by a hard consonant—when. it 
takes the sound of its corresponding 

like p. letter 1—as, tpy6xa (trodpka), a pipe; 
—o6cTaBuTS (abstavit), to surround; 106% 
(lépp), the forehead. 


I, r. Has several sounds, viz. :— 


(1) Its natural hard sound before the hard | 


like g hard. vowels and the consonant p (like the 
| English g): as, rarars (gogaTh), jet; 
rpagb (grad), hail; rp$x% (grech), sin. 
i (2) Becomes soft like the Scotch well-articu- 
like ch soft. lated ch in loch before , &, 0, 4, MI, T: as, 
netnd (lechkd), easy; aérge (léchtshe), 
easier ; xorta (lochtia), of the elbow. 


(3) It is like the ch hard, very thickly aspirated 
like ch hard. in the Scotch loch, and produced from 
| : the lower throat in the words Bors 

(Boch), God; Tocndxp (Chospdds), the 
- Lord of Heaven; and 6z4ro (blacho), 
welfare, and in all their derivatives. 
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(4) Like k, at the end of words with 5 and 5 
like k. (except after 3, when it has its natural 
sound ; as, Bu3rb (veezg), ascreech): as, 
canors (sappok), a boot; TrBapors(tvarok), 
curds; and before m, mormu (mdkshy), 
being able, ete. 


(5) Like v in the adjectives and pronouns 

like v. | | ending in aro, aro, ero, oro: as, O6paro 
|| (ddbrova), of the good; cmHaro (seaneva), 

of the blue; ognord (odnavd), of one ; 
moerd (moyevod), of mine ; erd (yevd), his. 


‘ g 
ti 
1 


A,X (1) Has the ordinary sound of d, except at the 
end of words and before the hard conso- 
nants and semi-vowels, when it assumes 

— the sound of t. 


(2) Between the consonants 3 and a it need - 


not be sounded : as, 103280 (pdzno), late ; 
1pa3qHuERD (praznik), a holiday. 


EK, e. Has several sounds :— 


(1) In the beginning of words and syllables it 
like yeh. is like ye in yeast and yes: as, exiHs 
| (yedin), single; sHaems? (znayesh), dost 

thou know? 


(2) When not accented and after a consonant it 
like ai. is like ai in said: as, BpemeHa (vraimaina), 
times; ctpemena (straimaind), stirrups. 


(3) When accented and before one or two 

like yo. consonants followed by a hard vowel or 
semi-vowel it has, with few exceptions,. 

the sound of yo: as, é1na (ydlka), a 
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young fir; rBépyo (tvydrdo), hard ; ,épHy 
(dyérnoo), I will pull; mézy (myddoo), 
of honey; o6émt (ob-ydm), circuit; 
UpiéMMmuED (pri-yomshtic), a receiver. 


 N.B—To denote this sound many writers place a - 


disoresis (++ ) over the letter 6. 


(4) When following =, 4, m, m, the above- 
like o. explained sound of the e is turned into 
0: as, méran (joltch), gall; nogéms 
(patchdm), how much; mézEs (sholk), 
silk; mérza (stchdtka), a brush. 


dh, &. Like the French j in jour; but when termi- 
nating a word with % and 5, and also 
like sh. © before the hard consonants, it is ike sh: 
: as, Myx (moosh), husband ; toms (losh), 
a lie; admxna (loshka), a spoon; Terbmna 

(telaishka), a small cart. 


3,3. Likez; but at the end of words and before the 
hard consonants and the semi-vowels t 

like ss. and 5 it has the sound of ss: as, yra3B 
(ookass), edict; cau3b (sleess), slime; 
pacmtm6ars (rass-shibats), to knock over ; 
crasKa (skasska), a story. 


i, u. Like ee (double e always). 


U, i. Like y in saying or say. Is used after a vowel 
to form a diphthong : as, capaii (sarray), 
a , barn; ciuili, blew. 


i, i. Like the French i. Used almost exclusively 
before vowels; except in the word mips 
(meer), the world, and its derivatives, 
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to distinguish the latter from MupB 
(meer), peace. 


K, x. Ltke k in English. 


* JI, a. Sounded according to its position—either soft, 

| like 1 in lily, if followed in a syllable by 
a soft vowel and semi-vowel; or very 
hard and thick, like the Scotch 11 in the 
end of words and syllables, and before 
the hard vowels and semi-vowels. To 
enunciate the latter sound, the tongue 
must be pressed hard against the teeth. 

: hx. : soft—nuiema (plemya), tribe ; mcr 
(leest), a leaf; hard—un1ama (plamya), 
flame; n1yrs (plook), a plough. 


= Inke the English m and n. 


3 


0,0. Like o in nor, for, and more—as, 406pd (dabro), 
: (dvaréts), a palace; orsopirs (atvarits), 
to open. 


: “ Inke p and r in French. 
’ p. 


C,c. Like ss; but before 6, r, 1, ®, 3 it is like z in zero, 
zeal, etc.: as, cOopb (zbor), a meeting; 
cmarb (zjatb), tocompress; clath (zdats), 
to deliver; c3agu (zadee), behind. 


T,t. Like t; but acquires a slightly hissing sound when 
terminating words or syllables with the 
soft semi-vowel 5, like the + in beat 
ye: as, Mars (mats), mother. It is mute 


. Wigs Fs 


®t. 
x. Xs 


b, 5. 
like yeh 


like yo 


ALPHABETICAL SOUNDS. 7 9 


between ¢ and H, as NdcTHHH (pdssnoey ), 
lenten. 


Inke the English 00 in fool, tool, etc. 
Like ff. 


Pronounced. like the Scotch ch in loch, and like 
the German ch. 


. Like tgai. 
. Like tshai. 


Like shah. 


. Like shtshah. Before u it takes the sound of 


I; a8, HOMOIMHUES (pomoshnic), assistant. 


. ‘Has no sound. Is used only to give its ante- 


cedent consonant a hard sound. 


Sounded o or ooi, giving the i the longer sound. 


. Has no sound. Serves to give to an antecedent 


consonant a soft enunciation. 
“ 


When accented and at the beginning of words 
or syllables—like ye in yet: as, Scrb 
(yests), to eat; bxars (yehats), to drive. 
In the following words, though accented, 
it has the sound of yo: THh3Ia (gnydzda), 
nests; chyia (syddla), saddles; spbsqn 
(zvydsdee), stars; Hogrmbra (podgnydta), 
fuel; mponBhrs (protsvydl), flowered ; 
ockranit (osyddley), settled ; rpio6phrs 
(preobrydl), hasacquired ; nogrbBra(pod- 
dyofka), undercoat of Russian peasant. 
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9, 9. Like & in face. 
10, 0. Like u or you in your. 


fl, a. Like ya when it is not accented. At the begin- 
ning of syllables or words like yeh: as, 
3aib (zayets), a hare; afind (yeytsd), 
egg. Tho termination of the genitive 
“TO is pronounced always yehva, as 
TpeTEATO (trétyehva). 

N.B.—The terminations aro, oro are always, in like 

manner, ova. 


0,6. Has the sound of ph, and is used only in words 
derived from the Greek, to represent ue 
Greek letter 0. 


V, v. Is almost obsolete. Used only in a few words of 
Greek origin. 


§ 4.—Diphthong. 


The only form of a diphthong in the Russian language is 
the fi added to a vowel to lengthen its sound, like the 
English final y prolonged, as in cadqrifi (slatkey), sweet ; 
crymai (stoopéy), go thou. It is necessary, therefore, to 
bear in mind that all double vowels must be pronounced 
in two very distinctly separated syllables. Thus, 61aro- 
o6pasnH (blago-obrazny), good-looking; 6Ozaro-yxars 
(blago-oochats), to exhale sweet odour or incense. The 
vowel iis used only before a vowel or the semi-vowel ii: as, 
crapanie (staranyeh), endeavour; chuifi (sbeneey), blue (see 
alphabetical sounds of letters). The vowel a is used only 
before consonants: a8, CTUX (steech), @ Verse; EHKTa 
(knéega), : a book. No Russian word ends with a conso- 
nant; @ semi-vowel must always terminate the word so 
ending. - 


wl 


a 
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§ 5.—Words for Reading and Writing Exercise. 


Apa6t, Byrza, Burowa, T'aaats, 
Arab, letter of the alphabet, _ profit, to divine, . 
Jlenpmiet, Ext, Hisns, 3uma =‘Unodua, 
officer’s manservant, a hedgehog, life, winter, an image, 


Inns, Kadat, Kadzs, Jamna, Manésps, Hora, 
June, aload, 4 treasure, alamp, manceuvres, a foot, a leg, 


Onzdrp, IEZLpasya, Pacrars, Costs, Tpy6ads, 


a hedge,a dam, truth, a slope, a soldier, a trumpeter, 
Ys37a, Pextopanie, XOiM, I[tnduna, ama, 
@ bridle, fencing, a hill, mount, asmall chain, a bowl, 


Yama, IIOndpa, Dlirs, ‘Baya, Ockalpou, 
athicket, -aspur, ashield, aride, squadron of cavalry, 


BS 
Ockalpa, lOuzept, SLrpo, Geo10r4, 
a squadron of ships, under-lieutenant, a common shot, a theologian, 
Vuirocracs. 
hypostasis. 


Capitals are used only : — 


(1) For proper nouns and in correspondence, for 
courtesy, for the second person plural. 


(2) For words forming the title of books or articles. 


(3) For names of persons. For names of animals 
and inanimate objects forming the subject of 
fables. 


(4) At the beginning of a discourse, or after a full 
stop. 


(5) At the beginning of each line of verse. 
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§ 6.—Reading Exercises. 


WYEIA H TOLYBB. The Bee and the Dove. 


‘Ilveah xorbrocb nuts; ofa Upulerbia BE EOLOMMY, ITO- 
A bee  wasthirsty; she flew to awell, in 


6H  Hanhtsca, HO OHA  crpyéo yHeceHa 
order todrink, but was by the stream carried away 


H yt He yronysa. Tdary6s, saMbTEBS 
and was nearly drowned. A dove, having perceived 


STO, NOAXBaTHIG [peBecHHii Tucths uw Opdcurs erd Bb 
this, picked up a leaf of atree and threw. it into 


BOLy. Iyer’ cxbatiza ancth 4H claciacs. 
the water. The bee seized the leaf and saved herself. 


He goaro 3arbmn 4 Tdry6p curbis ua zdpesb u 
Not long afterwards thedove sat onatree and 


He sambuait, gant reph upamhinpalca Bb Herd 
perceived not that ahunter aimed at him 


pyzpéems.  Baarofappan mesa, YCMOTPbBS 
witha gun. The thankful bee, having perceived 


OUACHOCTE, BB KOTOpo Haxomicnh eX Oxarorbrers, 
the danger in which was placed her benefactor, 


nojzerbia BB Erepo a ymadsuia emy pysy. 
flew at the hunter and stung him in the hand. 


Bierpbin uposerbrs Mimo, u roryOn 64ND cactus. 
The shot flew (went) aside and the dove was saved. 
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TPH UPIATEIA. The Three Friends. 
(1) Yoguord wenopbka 610 tpH  mnpidvena. 
Belonging toaman were three _ friends. 


J{BOuUXh 3b HUXS ONB OVeHR WOHID. OndamaH 
Two of them he much loved. Once 


OHS OHS UpasnaHb Bb CyIb Mepexs cyxee10, 
he was summoned into court before the judge, 


H, XOTH He BUHOBCHS, HO OHIG CHIBHO OOBHHXEMS. 
and, though imnocent, yet was hard accused. 


“Kro 3b ‘Bach,’ cupockris ont, OOpamaach EB 
“Who among you,” asked he, addressing (to) 


CBOUMS TOBAPHMaMS, “Hoyers co* mHdIO ua O6yrers 
his friends, “will go with me and will be 


mMouME cBurbreremp? #60, Menk HecupaBeyruBo 
my witness ? For, me unjustly 


OOBUHHTS, HM KOpddb ceprutca.” 
they accuse, and the king is angry.” 


(2) Iépar usb erd Topapume nayals TOTIACE 
The first of his friends began immediately 


U3BUBATECH, YIBepRyad, WTO He BB cocTroHHin 
to excuse himself, asserting, that (he was) unable 


WITh ch. HHMb NO clyyaio Apyraro BaHArO 
togo with him on account ofanother important 


why. Bropoit UpOBOLMIS efO 20 Bxdsa 
business. The second accompanied him to theentrance 


* Permutation of Cb before MH (for euphony of diphthong). 
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cym, u sarbMB noBepHyxca iu 
of the court, and then turned (himself) and 


ymér, Gohkch  cepkitraro cyrb. Tperifi, 
went away, fearing theangry judge. The third, 


Ha koTOparo OHS MeHBMe BCbxS Halbaica, BOMesIB 
on whom he least ofall relied, entered 


Ch HUM BS cyt,  O8IB cBuybrelema emy 
with him into the court, was witness for him, 


HK Jars cBoé noxasanie tak oraériuBO HM OxdTHO, 
and gave his evidence s0 clear’ and willingly, 


4TO cyibi ocBoboxzaae uw Harpalias oOBsnHiemaro. 
that the judge liberated and rewarded the accused. 


(3) Ha droms cpbrb wexoskes muMbers Tpéx 
In this world man has three 


upikrereli; MOcMOTpHMS, Eawb Onn obo T}yTcaA cb HUM, 
friends; let ussee, how they treat him, 


Bory YTocndxb mpusnpierh erd EB cBoeMy Cyn}. . 


when God summons him to his tribunal. 
(8dr0r0) xeusrn, mdpsyi erd supixrexs (gpyrs), 
(Gold) money, first his friend, 
HORHTAeTH He componommaets ero. Poynpre 
forsakes and doesnot accompany him. Relations 
H 3HAKOMEIC erO CONpOBOMAMAWTS JO BxdTa 
and acquaintances his accompany to _ the entry 
Bb MOrity, u s3arbMB BOsBpamdorch  omol. 
of thegrave, and then return home, 


Tperii  upiivexbh, Kordparo oHB BCcerd OdxbmIe BB 
The third friend, whom he ofall mostly in 


i wine 
oe 
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stitsnu 3a0nBars, dTO moOpHa whi erd; ont 


life forgot, that (is) good works his; they 

OXHH CONpOBOmAAWTS erd JO cyma BoXbAL0 5 

alone accompany him to the judgment of God; 
(court) 


OHH Upeymdcrsyworh emy, YroBopaTs 3a Herd, 4H 
they go before him, speak for him, and 


OCTHTAIOTR MuLOCepAia AH TOMMIOBAHIA Jaa Hero. 
obtain mercy and grace for him. 


§ 7.—Remarks on Accent and Accentuation. 


As the accentuation of words in the Russian language 
was not originally laid down according to fixed rules, 
but was rather the consequence of an undefined feeling 
and tact, no fixed rules for accentuation can be given, and . 
the pupil must acquire the method by habit.* Sometimes 
the accent falls on the preposition or adverb preceding 
the word, and the word itself, without accent, becomes 
coherent with the preposition or adverb; as, i35-Jomy, 
from home (to distinguish it from u3b-zOma, out of the 
house); Ha-Bo3b, upon the cart-load; Ha-pyry, in hand; 
Ha-pyEu, in the arms. 


Examples :— 
fl yalh jJeHBTH eMY HAa-DYKy. 
I gave the money to him in hand. | 


Jlafire mab pedénra Ha-pyEH. 
Give (me) the child into (my) arms. 


* To assist the student in the accent, all Russian words in this work 
will be accentuated, and he must be particular to give the accented 
vowel its correct sound, This can be done effectively by “slurring” 
all the other vowels. 
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Ild-cazy, in the garden (walking in the garden); 
Ha-TOLOBy, on the head. Ild-nze4y, up to, or slightly on, 
the shoulder. Hé-xora, unwillingly. 


Examples :— 


OH®D HOx10lalb ero 10-11e4y. 
He tapped him on the shoulder. 


Boma Mab 10-n1e4y. 
The water is up to my shoulder. 


§ 8.—Employment of the Vowels E and B. 


_ The employment of the two vowels e and % is somewhat 
confusing, and must be acquired chiefly by ocular 
memory, as the frequent identity of sound is misleading. 
The following rule may, however, assist the student in 
ascertaining which of the two vowels is required in a 
given word. 

The vowel e being frequently pronounced yo or like o,* 
and the sound of the 5 seldom changing when accented, 
the student, to ascertain which of the two vowels must 
be employed, should endeavour to find an inflection or a 
word where the doubtful vowel is accented. Thus :— 


C1e3a, not cx‘b3a, because in the plural 
ithas . : : : » CISSE. 


Eas, erdsuit, not bx, BIoBHIi, because 
in the diminutive it has . . &rka. 


Bepesniks, OepesHukt, not O6bpb3HEs, 
because the root is . : . Gepésa, a birch. 


* See Alphabetical Sounds. 
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JéyjHuEb, weyoBiTH, not rb HUES, 


because the root is . ; . 6B, ice. 
Trepyxirs, not rebpxurs, because the 

rootis . . ; : . TBépyO, hard. 
Ilxzers, naects, not nxbrb, because the 

rootis . : ° . . u18TEa, a lash (lim.) 
T'ndcrs, yrnerénie, not rHberh, because 

the root is i é ° . THéTS, press. 


§ 9.—No Article employed. 


There is no article in the Russian language, but there 
are the following words or prepositions without vowels: 
—-Bb, Eb, 6b, HS, Cb, and 15, which are inflected into the 
first or last syllable of the word following them—as, 
cb-Hd6a, from the sky; Bi-caly, in the garden; E»-oxHY, 
to the window: or into the penultimate or the last syllable 


of the word preceding them—as, 41-63, in order to; 


dcin-65, if it were; oxHdno-m, but after all; roOaHO-41, 
is it really, etc. | 
j 


§ 10.—Metaplasm or Inflection and Permutation 
| of Letters. — 


. Many words assume different meanings by particular 
inflections, which are either constant or accidental. These 
inflections undergo, for facilitating pronunciation, a meta- 
plasm, sometimes pecessitating a change of the final 
letter of the radical word or root. These metaplasms or 


. alterations in the letters consist of— 


(1.) The permutation or exchange of letters. 


(2.) The epenthesis or insertion of additional letters. — 
C 
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(3.) Syncope or extraction of certain letters. 
(4.) Apocope or abbreviation of words. 


Permutation of letters consequent on the “ in-alliability” 
of certain vowels with certain consonants. For example, 
the consonants ®, 4, W, MW, r, k, and x, when terminating 
a word, cannot be allied with some vowels. Thus: 


(1.) The hissing consonants #, 4, M, mM, cannot be 
followed by the soft vowels a and 1, and the latter must 
be exchanged for their hard counterparts a and y: as, 
yaa, @ cup; MyYKa, a pike—not yam, MEA. Again, i in the 
accusative ;: 4ally, Myky—not yaw, UyE1.* 


(2.) The same consonants, though following the hard 
termination in the declension, do not admit of H, but take 
u after them; as, Jopora, a road; yoporu (plur.)}—not zoporul. 
Pysa, a hand; pysu (plural)—not pyxn. Yama; plural 
yaiuu—not wun. IWysa; plural myxu—not myn. 
Wepenaxa, a tortoise; plural wependaxu—not yepenaxH. 


(3.) The Guttural and Dental consonants are subject to 
the fullowing permutation :— 
(a.) The Guttural 1, k, xX are mollified into the Dental 
3, C, , and the hissing consonants &, 4, I, Mm; as— 
Apyrs, friend. JlHkKb, image. 
Ipys3ni, friends. Auud, a face. 
Ipymecniii, friendly. Jani, personal, 


Tpyxuyts, to fear slightly. 
e) 

Tpycurp, to fear. 

Sl rpymy, I fear. 
a 

* Foreign words are sometimes an exception to this rule. Thus 

6pouopa is written with 10 and not y, to obtain the exact French 
sound of the syllable. 
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(b.) The Dental _ permutes into my and =; the r 
into m and 4; as— 


Cyzits, to judge. Cabrs, light. 
Cymyénie, judgment. Ocsbmars, to illuminate. 
A cyxy, I judge. Cpbya, a candle. 


-(4.) Some consonants permute into others for the same 
reason. | | 
(a.) The Guttural r and & before the termination of 
the infinitive Th turn into 4 and efface the tT; as— 
Bepéus (6eper-Th), to preserve. Teun (tex-t5), to leak. 
fl Gepery, I preserve. | Terymii, current (adj.). 
(b.) Cx is permuted into cr and m before some vowels 
and £ into T; as— 
Ilycrars, nycrits, to let. Sl nymy, I shall let. 


Iizecsarts, to splash. Al uzemy, I splash. 
Ilayxs, a spider. Ilaytina, cobweb. 
(c.) The Dental 3 and r turn into c before rand 1; as— 
Al Bery, I lead. A uszery, I plait. 
Becri, to lead. Ilsects, to plait. 


Tyre, to play on dulcimer. T'ycau, dulcimer. 


(d.) The vowel o changes into e after =, 4, Mm, Wm, 
and 4; as— 
Irina, a bird. Iirimerw (Instr. case). 
Koma, leather. Kose ( do). 


Epenthesis, or the addition of a vowel or consonant for 
the sake of euphony, occurs in the following manner :— 


(a.) The. vowels e, u, and 0 are epenthesised or they 
permutate as follows :— 
The verb 6pats, to take, has 6epy, I take. 


The verb co6upars, to collect, has co6dpt, a cathedral. 
c 2 


| a 
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(b.) The consonants B, H, and sometimes x and ‘tf, are 

inserted thus :-— 

Ocems, eight, is invariably written Bdcemb, and 
so likewise all derivatives: Bochmdii, eighth; 
BOceMHAINATS, eighteen. 

Ocrpuft, sharp (the old-fashioned way of spelling it), 
is how written BoctpHit. Bocrpits, to sharpen. 

Ks Hemy is written, instead of the regular form, E2- 
emy, to him. 


O6sitie, an embrace; o6bitTs, to embrace, have— 
x O6HuUMaIO, I embrace. 


Orduz, fire, drops the second 0 in the declensions; as, 


Poss. Orni, of the fire, Dat. Orn», Inst. Ornéms, 
Prep. 06s ornt. 


(c.) The labial consonants 6, B, m, 1, @, under the 
influence of some soft vowels, have for the same reason 
xX introduced after them :— 
pois, to love. Losin, to catch. Kynirs, to buy. 

Al 1062, I love. A aoBsio, I catch. & Bynwio,I will buy. 


Syncope, or the extraction of certain letters :— 
(1.) The “ oe vowels o and e disappear 
thus :— 
Oren, father. Poss. orma. Dat. orn}. Inst. ornéms. 
Yrox, the corner. ,, yrga 4, yray. » yruoms. 
(2.) The consonants in some words are also subject to 
elision, thus :-— | | 
(a.) In forming the past tense of a verb the radical 
x and 1 are dropped before 1%, 1a, 10; as—TlagarTs, to 
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fall; ont mars, he fell; ona masa, she fell; ono mazo, it 
fell: instead of nay73, 1aqJa, TaL10. 
I[nects, to plait, on n1é1b, instead of mzerrs. 

(6.) The x (termination of the past tense) disappears 
when preceded by the guttural consonants T, B, x, and 
6, I, p, 8, C3 as— 

Mous, (morars, ) to be able. 


Past tense. 


SL mort, I could, instead of Mor. 
TH mors, thou couldst, __,, ” 
Ons mort, he could, a os 


But ona morza, she could; ono mornd, it could, retake the z, 
euphony being reinstated by the a and o following. 


The following words drop the a in the past tense :— 


YuourEats, to hush; past tense, ¢ yMO1ED, NOt YMOIEKI'S. 

Or1oxuHyT!, to become deaf; past, 1 or1dx5, not orl0xI6. 
_ Tlorh6nyrs, to perish; past, a nort6s, not morm6x. 

I[puihonyts, to adhere; past, upuzhut, not Iparmn1. 

Ymepets, to die; past, yMeps, not ymepz's. 

Best, to convey ; past, Bé3%, not Be315, 

Hecri, to carry ; past, Hécb, not HecI'E. 


(3.) 1, E, and T are eliminated before the verbal affix ny 
(denoting future tense) :— 
Ipitrats, to move; a qBuHy, I will move: not JBUTHY. 
Ilzeckars, to splash; a maecuy, I will splash: not 
ILeCKHY. 
Byecrbrs, to shine; a Oxecuy, I will shine: not 
OxectHy. 


22, RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Apocope is the abbreviation of words ; as— 


Uto-65 instead of uT0-6K1, that .... may or must. 
Korga-65 ,,  korga-Ont, had (if it had happened). 


_ Examples :— 


Ipuraxite, 1r0-6% ont d1T0 crbrars. 
Tell him to do it (that he must do it). 


Korma-6b 4 3Hal's. 
Had I known. 


§ 11.—'The Substantives. 


' Substantives in their declensions are subject to changes 
in their terminations or inflections; as— 


YuenhE—5, yueHHk-a, yueHuk-Y, 
A scholar, of a scholar, to a scholar, 


of which the inflections are 1, a, y, and the radical part 
or theme is yueHHE. 


There are seven cases :— 


Nominative—Answering to the questions Kro? (who?) 
yto? (what?) as— 


Who is learning? The scholar. 
Kito yuutca? YueniEs. 


What is before him? The table. 
Uro népexpnumB? Crom. 


Genitive— ord? (whose?) 4erd? (of which ?) as— 


Whose is. this pencil? The scholar’s. 
Kord rors BapaHmamp? YyennKd. 


w 
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Dative—Kouy}? (to whom?) uemy? (to which? to 
what ?) as— 
To whom has the tutor given the book? To the scholar. 
Komy yuuTelb Jaib kuHry? YueHuky. 


To what is the leg attached? To the table. 
Kis vomMy HomKa npuxbrana? Ke crozy. 


Nort a.—There are no auxiliary verbs in the present 
tense in Russian; the only one, 6nTb (to be), is used 
only in the past and future tenses, 6H15 and 6yay, to 

denote the past and future. 


Accusative—Koro? (whom?) 410? (what?) as— 
Whom did the tutor punish? The scholar. 


Kord = yuliterb Haka3zals? Y qeHnkd. 
What has the scholar broken? The table. 
Uro yueHikS clomars ? Croi5. 


Nore 6.—The Accusative is like the Genitive for Nouns 
animate, and like the Nominative for Nouns inanimate or 
abstract, except in the singular of feminine Nouns. 


Instrumental—Ktuxs? (by whom?) rbm5? (by or with 
what?) as— 
By whom was the tutor insulted? By the scholar. 
Kéimp O15 yuliterb ockop6séHp? Yuennndme. 


With what did he write this? With the pen. 
YbMb OND HANcalh dT0? Tlepoms. 


Prepositional—O soms? (about whom?) o vem? 
(about what ?) | 


O noms yulrers yymaets? O6n yuennEh. 
_. Of whom is the tutor thinking? Of the scholar. 
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O uéMs OHH cnopaTh ? 068 YpoEs. 
About what are they arguing? About the lesson. 


Vocative—Is like the Nominative, and is used only for 
a few Church Slavonic words; therefore we shall treat of 
six cases only. 


§ 12.—Gender. 


There are three genders—Masculine, Feminine, and 
Neuter—distinguished by their terminations. 


Those of the Masculine are tb, %, and b. 


 Ueronbus, wail, Taps, 
A man, tea, Czar. 


Those of the Feminine are a, a, and 5. 


Bona, BeMIH, KOCTE, 
Water, earth, a bone. 


Those of the Neuter are 0, e, and ma, and the word 
qutih, a child. 


Oxrnd, nore, BpeMA, 
A window, a field, time. 


Nore a.—Substantives derived from masculine Nouns 
and ending in the feminine termination a and a, belong 
to the masculine gender; so do such Nouns, ending in 5, 
A few of the latter, however, cannot be distinguished 
from the feminine by foreign students except by habit, 
such as KOHb (masc.), a horse, and 16magp (fem.), a horse— 
two different genders irrespective of the animal gender. 


Nore 6.—Some Nouns are used occasionally in an 
augmentative and diminutive sense, as— 


Jlomb—jomime (augm.) JOMHES (dim.) 
A house—a large unwieldy house. . A neat little house. 
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These Nouns, irrespective of their termination, belong 
to their original genders. 


§ 13.—Declensions. 


We propose to divide Nouns according to their termina- 
tions into four Declensions :— 


To the First.—Nouns ending in 5, fi, 0, e, and »& 
(mase.), as— 
Paos, OIE, capa, TOCTS, 

A slave, aregiment, a coachhouse, a guest, 
CIOBO, nore, 
aword, - afield. 

To the Second.—Those ending in a and a, a few mascu- 

line, but principally feminine, as— 


Bora, — Koma, 3eMIH, § MymuhHa (masc.) 
Water, leather, earth, a man. 


To the Third—Those in 5 feminine, and the word 
NyTb (a way, a journey), which is masculine. 
Mats, KOCTB, HOU, and IIYTb, 
Mother, a bone, night, @ journey. 


To the Fourth—Those in ma, and the word guti (a 
child). 
Bpéma, SHaMA, cTpema, AUTH, 
Time, regimental colours, a stirrup, a child. 


Note.—The first and second Declensions are subdivided 
into— 
(1) Hard terminations—+, a, and o. 
(2) Soft terminations—t, e, fi, and a, including 
Nouns ending with the hissing consonants #, 4, I or I; 
as-——~— 


Koma, leather; E1104t, a key; m1ams, a cloak. 
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§ 14.—Observations on the First Declension. 


1. The soft terminations differ in their declension 
from the hard by the substitution of soft vowels for their 
counterpart hard ones. This takes place to suit the soft 
inflections and in order to admit the enunciation of the 
hissing letters. See “ Permutation,” § 10. 


. 2. The Genitive Plural has the following termina- 
tions :— | | 


(a.) For all Neuter Nouns of hard termination, % 

(b:) For all Masc. ir ‘ = OB. 
(c.). For all Nouns ending in fi Pe eB. 
(d.) For all other Nouns of soft termination, efi. 


8. The Masculine Singular. 


(a.) Some Nouns ending in or fi, when they express 
divisible matter, have for the Genitive the Dative termi- 
nation y or 10, instead of a or a; as— 


Caxapt, sugar. yn caxapy (Gen.), a pound of sugar. 
‘Uai, tea. YWamua aii (Gen.), a cup of tea. 


But when otherwise employed, these words retain their 
regular inflection ; as— 


I[ebrs wis, sexéunfi, the colour of tea is green. 
Bryct caxapa, crarniii, the taste of sugar is sweet. 


(0.) Other similar Nouns take the following excep- 
tions in the Prep. case :— 


qa .) When answering to the question Where? ( rh 2 
they take the Dative, with the accent on the last syllable; 
as— | 

Where is the enemy ? In the wood. 
[xb nenpiiteip? Bh «hc. 
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The following Nouns are included in this rule :— 
(i.) Requiring the Preposition ua before them. 
Bait, a ball (dance). Bépers,ashore. Boss, a side. 
T'1a3b, an eye. Jlo63,* forehead. yrs, meadow. 
Mocrs, a bridge. lors, a floor. Ha mony. 
(ii.) Requiring the Preposition Bs. 
Atct, a wood. Ilo1Et, a regiment. Pail, paradise. 
Pors,* mouth. Cayt,agarden.  IiIkant,acupboard. 
(2.) When answering to Whither? (kyla?) they takethe _ 
Ace, (like the Nomin. for inanimate objects); as— 
Whither did the enemy go? To the wood. 
Kyza Hempiiters yer ? Bh «rhc. 


(3.) When answering to the questions Of what? about 
what? (o sem?), Of whom? about whom? (0 kom?), they 
retain the original inflection of the Prepositional case, 2.e. B; 


I speak of the wood. fl ropopd o rhc. 


4 The Masculine Plural. 


(a.) The Nom. plur. of some Nouns which end in 
» b, and & in the singular, is formed by changing 
these terminations into a or a (instead of H or 4) and 
transferring the accent on to the last syllable; as— 


Topors, Topoma, Jékaps, lekapi, 
A town, towns. A doctor, doctors. 
Hpai, pai, Cropoxt, cTopoma, 
A country, countries (lands). A watchman, watchmen. 
bépers, Oepera, Yunrers, yuuTeli, 
A shore, shores. A teacher, teachers. 


* Jlo6t has na 16), 164, 160m, 165, etc., not Ha O6y, eto. 
Ports has Ha pty, pTa, proms, prs, etc., not Ha porTy, etc. 
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(b.) Some Nouns in % and 5 have ba and ossa for 
the Nom. plur., and retain this construction for the other 
plural cases, except the Gen., which sometimes has eff, 
dropping the 5, instead of eBh; as— 

Nom. sing. Nom. pl. Gen. pl. Dat. pl. Prep. pl. 
Bpars, Oparaz, O6parbeph, OpaTbams, 0 OpaTbAxt. 
Yrois, rob, yroabews, yroibamMh, 06% YroIbAaxs. 
CHEB,  CHHOBBH, CHHOBOiH,  CHHOBBAM', 0 CHHOBbAX. 


Rua3b, KEHA3BH, EHABCH, EHASBAMD, O KHASBHXS. 
pyrs, apyssi, mpyseli, ApysbkMb, 0 Apy3bAx's. 


Aucrs, a leaf of a tree, has 1icTba, 1icTHeBS, 1HcThAM, etc. 
Acts, a sheet of paper, has IHCTH, IHCTOBB, JHCTAMS, etc. 


(c.) Nouns terminating in annup and xHuHb form 
their Nom. plur. by changing nat into e; as— 


Tpamlanitns, rpamzane, HKpecthdiHuns, EpecTbine, 
A citizen, citizens. A peasant, peasants. 


and follow the declension of words ending in o for the 
other plural cases; as— 

Gen, Ipamjant, Kipectsius, 

Dat. Tpamzanams. HKpecrbinams. 


‘(d.) The names of young animals are formed, with 
few exceptions, by adding éHoxs to the root of the Noun, 
and these change éxoxb into ata for the Nom. plural, 
retaining the inflection ar for all the other plural cases ; 
3as—_ 


Té1-5a, tTer-tHOES, TELATA, TCLUTh, 
A heifer, a calf, calves, — _ of the calves, 
TCIHTAMD, O TETHTAX, 


to the calves, about the calves. 


iepe6-dus, mepeo-nd, mepeo-sHOKR, mepe6-ita, mepeO-ATB. 
A stallion, of a stallion, afoal, the foals, of the foals, 
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Tlopos3-1, n0p03-a, 
A boar, of a boar. 
Iopoc-éHors, HOpoc-iTa, TOpoc-ATs, 
A sucking pig, sucking pigs, of sucking pigs. 
Koséa-, £03-12, 
A he-goat, of a goat. 
Ko3i-é8H0R's, BO31-HTA, EOB3I-HT'B, 
A kid, kids, of the kids. 
T'yc-5, _ ryc-a, ; 
A goose, of a goose, 
Tyc-éH0xs, ryc-4ra, Tyc-ATs, 
A gosling, the goslings, of the goslings. 
Opéi-1, opi-a, 
. An eagle, of an eagle. 

Op1-éHOEs, Opi-Ta, OpI-HTS, 
An eaglet, eaglets, of the eaglets. 
Yr-xa, yI-EH, 

A duck, of a duck. 
Yr-éH0Et, yt-ita, yT-iTs, 
A duckling, ducklings, of the ducklings. 


(e.) Some Nouns ending in 5 in the Nom. sing. retain 
the same termination for the Gen. plur.; as— 


Comat (Nom. sing.) porta commits (Gen. plur.). 


A soldier a detachment of soldiers. 
Candrh » OHB Kynhrs napy candrs (Gen. plur.). 
A boot he bought a pair of boots. 


N.B.—The following exceptional plurals should be noted :— 


TocnoswHp, rocnoya, rocnoss Se: ) Xo3skuns, xoshena, 
x03HeBS (Gen.). 
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Tyres (N. sing.)oud Bimerb apy 4yIORS ( Gen. pl.). 
A stocking she is knitting a pair of stockings. 

N.B. — Cocks (a neighbour) and yéprs (devil) are 
declined in the plural like Nouns with the soft termina- 
tion b; as— 


Cochin,  cocbyeii, cocblam, cochlamu. 
Wépru, weprTei, yWepTtamMs, 4epTHMy. 


5. The Neuter Gender. 


(a.) The following Nouns, though ending in 0 (Nom. 
sing.), have 5a for their Nom. plur. :— 
[epeso, epstxd, repo, norbHo,  mizo, 
A tree, a wing, a pen, a feather, a log of wood, an awl; 
ss : 
I spoke of the trees, A rosopiiap upo Zepesba (Accus.). 


The leaves of the trees are falling. 
Juctha Jepesress (Gen.) nazar. 


The eagle has great power in his wings. 
Opdzp umbers Gomnmyio chy Bb CBONXS EPEIBAXS. 


Goose pens (quills) are now used instead of 
lychuha nepba . Tenépb yuotpedahiotca Bmbcro 
steel pens. 
CTaIbHEIX WepbeBs (Gen.). 


This pen is made from the feather of a goose-wing. 
Sro nepd cybiaHo 135 uepdX  rychuaro EpHI2. 


(v.) Nouns ending in xo have gu in the Nom. plur. ; 
except Bdficko, an army, and 061ak0, a cloud, which have 


Boificea (plur.), o61an& (plur.). 
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Ex. :—fI610n0, an apple, #HO10EH, apples. 
Ymro, an ear (dim.), YEH, ears. 


(c.) Nouns in ie (Nom. sing.) take iii for the Gen. 
plur. ; as— | 
SBaHie, profession, 3BaHili, of the professions. 


(d.) Nouns ending in 5é have ses generally in the 
Gen. plur.; as— 


Verse, mouth of a river, ycTbeBS. 
Exceptions :-— | 

Pyasé,  pyadii, py#bAM 4. 

A gun, Gen. plur. Dat. plur. 

Ilursé, HHATeH, HWHTEHM'S. 
A: drink, Gen. plur. Dat. plur. 

Konsé, HOMIH, O KOHBAX'. 
A lance, | Gen. plur. Prep. plur. 


and a few others. JLombcrse (an estate) has nomberpens 
and nombcrifi (Gen. plur.). 
(e.) Nouns ending with the hissing consonants (2, 4, 


mM, or mt), or 4 in the last syllable, take 5 in the Gen. 
plur., like Nouns of the hard declension ; as— 


Yuhanme, yUnIMM'S, 068 ere 
A school, of the schools, about schools. 
Ann, IHN, O rhyax, 


A face, a person, of the faces, about persons. 


N.B.—Heé60 (the sky) and u}j0 (a wonder) are declined 
in the plural— 

- HeG6eca, xeGécs, . ceonelan HeGecaMH, 0 HebecAxt, 

dyyeca, yyxech, yRecam, yyecaAMH, O 4yZecAxt, 


ONES 
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Ond, an eye (in poetry), and }xo, an ear, have in the 
plural— - 


Ouu, 018%, ovdus, etc. Yum, ymei, yams, etc. 


N.B.—The student will observe that words of the 
regular declension ending in 0 and e adopt for their Nom. 
and Acc. plur. the termination of their Gen. sing. with 
_ the accent reversed. :— 


Gen. sing. Nom. and Ace. pl. 
A word C10B0, cloBa, CIOBA. 
Awindow Onno, OEHA, ORHA. 
Cloth Cyrxd, cyEna, CY EKH4. 
A village Cexd, cela, céla. 
A field Tore, nora, OAH. 
The sea Mope, MOpA, MOpH. 
A troop Boficxro, - BOlicka, BOlcKa. 
A gun Pymsé, py=BA, py RA. 
A cloud O6zaKo, d61aka, o61a53. 


§ 15.—First Exercise (Iepewit Ypouz). 
On THE First DECLENSION. 


Correct the irregularities in the spelling and inflections 
of the following Nouns, and give the rule :— 


Mya (a husband), Myma, MYR, MY SH. 
Cropoms (a watchman), cropomH, cropomest, cropomen. 
Mymites (a peasant), MYRHER, MYRELEIO, MYRUBH. 
Hosnk (a knife), HOMHEH, HOMHEAMA, HORNED. 
Ilupdrs (a pie), muporh, muporei, nuporimu. 
Candrs (a boot), callorl, caloric, callori, canoreif. 
Meus (a sabre), MeaH, Medd, MCUbIO, MCIBAMS, MCVAXS. 
Guus (rank), IHHA, IRHO, INHAMN, 0 HHAXS. 

D 
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“Usicrd (a number), 4HCAW, YHCAH, ThCIlo, UBCIOBS. 
Trams (a man’s cloak), n1am4, 0Iama, TAME. 
Ildpoxt (gunpowder), ndpoxs, Mdpoxl0, NdpoxH. 
Tecass (a short sword), TecakH, Tecakio, Tecaki. — 
Boiicko (an army), Bofickit, BoficrdBS, BOMCEXMS. 
H6x0K0 (an apple), A610En, XO10EOBD, AOLOKAMS. 
Corzars (a soldier), conzaToBh, COAMATH, COLTATAMS. 
Cochan (a neighbour), cochyons, cochaH, cochyam. 
Usps (a devil), wépross, wéprH, wéprams. 


§ 16.—Words (Cuxoea).* 


Kopos, a king. CandmaHfi a bootmaker. 

Jom, a house. MACTEP', 

oma, at home. Comyars, a soldier. 

[sopens, a palace. Ckno, hay. 

Asops, a courtyard, a Kons, a, charger. 
court. Oduneps, an officer. 

Co-xBopa, out of doors. Iforn0BHuKs, 2 Colonel. 

JpopHurs, a house-porter. Tenepass, a general, 

Xi665, bread. KalatTalt, a captain. 

Croxb, a table. Maidpt, major. 

Cryit, a chair. TloxnorKds- _hieut.-colonel. 

Uacn, o'clock. HUE, | 

Yack, clock or watch. Komanyitpt, chief in com- 

Cano:xxHHKt, a cobbler. mand. 


Kymars, to eat (used for politeness when addressing a 
person), as, Bar rymaere, you eat. 
‘Bers, to eat: as, Al but, I eat. 


Ui, and ; 7a, yes; HBT, nO; He, not; ectTb, is; rb, where. 


* These words preceding the Exercises for Translation are to be 
well committed to memory. 
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rors, this; stu, these. Tors, that; rb, those. 
Ora (fem.); sto (neut.). Ta (fem.); 10 (neut.). 


§ 17.—First Declension. 


To interrogate, the particle 1u is added to the verb ; as— 
Has he? ecrs-au y nerd? umbers (has) -10 o7b? 
‘Have you? ecrs-1u y Bach? umbere (have) -1m Bu? 


The particle 1 is omitted with an interrogative pro- 
noun. or adverb; as— 
Who is this man? Ero drors ser0BbE ? 
Where is the ammunition? Ixb cnapars? 
When was he at your house? Horga ont 6H y Bach? 


The present tense of the verb to be (6nITb) is not used. 
There is and there are are expressed by ecTbh; as— 
A house is not a palace. 
JoMB .. He JBopens. 
The gunpowder is in the cartridge. 
Tlopoxa .. 3b wnarpont. 


' Eems-1u y Bach yomp? Ecme-an y Bact joma? (plur.) 


Are there soldiers in the palace? Ecrts-1m colzaTH BO [,BO- 
pub? (Bo instead of Bb, for euphony.) 


I have, Y menk ecrs. I possess, Al uw. 
Thou hast, Yre6i ecrs. ‘l'hou possessest, TH umbems. 


He Y nero He Ont 

She} has, Y nex fox She } possesses, Ona  marbers. 

It | Y werd It | on 

We have, JY Bach We possess, Mi umbems. 

You have, Y Buy ecrb. You possess, Bu umbere. 

They have, Y nux> Onn umbors. 
OH (fem:) 5, 

D 2 


They possess, 
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Have you not? Hétrs-an y Bach? He umbere-au Bu ? 
When before a Noun, y governs the Genitive case ; as— 
Y comyata natpous. Y corsarp narpoun. 


When an interrogation or assertion is made with the 
negative HbTB (is not), the objective Noun is in the 
Genitive ; as— 

Htrt-1u y Bach HOmuKa? Y mena HbTB Homa. 

But se requires the Nominative after it; as— 

Ororh MeYb He HOMERS. Comars He obundps. 
He odunéps-1H onb? Is he not an officer ? 


The object likewise takes the Genitive when it is repre- 
sented by divisible matter, and is rendered into English 
with the adverb “some ;” as— 


Have you some bread? Kcrt-1u y Bach x1r6a? 
Have you the bread? Eers-1u y Bach xan6s ? (Nom.) 


Texosbes (man) has siogn in the plural; and when 
meaning “mankind,” it retains this form for the other 
Cases plural. For the different AppHostons of 107 and 
yer0BbES, see “ Alexandrof’s Dictionary.” 


N.B.—The following Numerals of all genders—azpa ae 
Tpu (three), zerfipe (four )—when in the Nominative govern 
the Noun in the Genitive singular; as, za uexoBbra, BAINATh 
1Ba YeloBbka, Tpu 1OMAa, yeTiipe canora. Five and upwards 
govern the Genitive plural. 


§18.—Reading Exercise (Ypdxe dan uménia). 


Kopdas Bo xBopub. [pdpauns ‘ers xxb6s. Odundps u 
coagars. Ecrs-au y qpopuuza womuns? Ja, y nerd tpn 
Homuka. Hbrs-10 y candmuuka canordss? fl bub xah6n. 
But kymaete unpors. Hérs-au y Bach xab6a? Jia, y ment 
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ects xrb65. Orors yexr0BbES we commaTh. He coaars In 
. STOTS TeIOBbES? Drors JoMS FBopens. Idpoxs BS watpous. 
Homi, ndmunn (dim.) a méun. [sdpnuns na yop. Ectb- 
IM JBOPHHEN HA xBoph? H#tr1s-1u JBOPHUKOBS Ha mBoph ? 
H brs, ont yuri (have gone) co-yzopa. Myxuiua a meumuna 
(man and woman). Uerzopbes bers xab6s. Toast cos- 
mars. Pyuracryza. Homen crom. KordpHit wach? pa 
yaca. JIarp yacdBs. Tpa yack. Uacs. Ecrb-am y maidpa 
uach ? Hbrs-1u y renepdza yacdBh? CxdabKo (how many) 
y Bach yacdsa? Chuo mymund. Jom’ MyundBs. J[pysna 
 MyHUEA HW COmMATa Ha ZBops. 


§ 19.—Exercise for Translation (Ypéxs daa nepeedda). 


This regiment and these soldiers. The number of this 
regiment. The cartridge of this soldier. Has he a gun? 
Has he not a gun? No, he has nota gun. Yes, he has a 
gun. This man isa soldier. I am eating (I eat) bread. 
You do not eat the pie. He is at home. He is not at 
home. Is heat home? Is he not at home? The yard- 
porter is in the yard. The soldier is gone (noméa) into 
the yard. Has the soldier cartridges? No, he has no 
cartridges. And the officer has no sabre. The soldier 
has a pound of tea. © Will you have (mea%ere-1u) a cup of 
tea? Bring (upunecire) some sugar. The colour of this 
sugar is yellow (méaTHit). The regiment is in the wood. 
Where is the enemy? In the wood. Whither did the 
troops go? They have gone (ouk yma) into the wood. 
About what are you talking (Bu ropopitc)? About the 
wood. Have younotsome bread? I haveno bread. Have 
you some bread? Have you the bread? Have youa knife? 
Have you nota knife? Yes, I have a knife. No, I have 
not a knife. This man is a soldier, This man is not a 
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soldier. 


soldiers. 
any guns? 
porter is in the house. 


These are officers and not soldiers. These aro 
houses and those are palaces. 
These boots are the cobblers’ 


This house is the cobbler’s. 
(plur.). A regiment of 


The troops have no guns. Have the troops 
The house-porter is at home. 


The house-. 


§ 20.—Conversation (Pasoedp2). 


Joma ru obuneps ? 

Out BO-xBoph ? 

OTH TOMA JBOPUH ? 
[pdpuuns Ha [Boph? 
Eecrb-an y nerd JOM? 
Coamars nomérb Jomoii ? 


Y ounépa-1u ont? 

OH LOMéIt KE HEMY HA-JOMB? 
Ecti-au y comzata marpoun ? 
Eers-11 y opnuepa nian ? 
STH calor caldmHUEOBS ? 
T'xb corgaTs ch MEUEM' ? 
TlorROBHHKS JOMa ? 


Ecrs-1n y Bact nomuEn ? 

Hébrs-10 y Bach HOmUEOBS ? 
Kymaere-an Bal x1'568 ? 

Herb-AW KOHL ChHO? 


Htrt, erd HETD J0Ma. 

Htrs ont yméas co-yBopa. 

a OHH XBOPIH KOporH. 

Hrs on Bb CBOéMS NOMS. 

Htrs y Herd HSTB WOMma. 

Htrs ond noméas BE TOMB 
obunepa. 

a ond BB OM ohunepa. 

a OB y Hero. 

Hrs y nerd HSID LaTpoHOBS. 

H&rs, y nerd HSrS named. 

Hrs onn canorh ofunéposs. 

Ont BE cBOéMS MOAEY (Prep. ). 

Hrs ons nomérs BS OAKS 
(Acc. ). 

Hrs y Hach ecTb HOw. 

Htrn y Hach HETE HOCH. 

Hr» a ero ne but. 

la out ero ber. 


Bs xordpoms yacy Bur kymaete? Bs rea yaca. 


KordpHit zach ? 

Crdi5k0 y Bach 1acdBs ? 
CxdibK0 OKOHS BO-ABOpI' ? 
T'xé Bamu Oparsa ? 


TAT wacdB. 

Y meu 1B0e 4acoBs. 

WBainath 1Ba OKHA. 

Onn CMOTPATE 135 OKOHS 
ABopua. 
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§ 22.— Observations on the Second Declension. 


The rule of permutation and of inflections of the hard 
and soft terminations should be carefully noted. 


Toe GENITIVE PLURAL. 


(1.) Nouns with a hissing termination to the root have | 
two different inflections, viz. :-— ; 


(a.) ‘b, if the hissing letter is preceded by a vowel; 
as, KOR. - 


(b.) Efi, if by a consonant; as, xanmdii. 

Exceptions :—ioHoma (a youth), tonomeii; nam& (a 
pasha), name. Cxbud (a candle) and mea (a boundary) 
have cBbu5 and cBbuti, Mems and meme. 


(2.) Nouns ending in ta have likewise two different 
inflections :— 


_ (a.) Ei, when the accent is on the last syllable, 

as— | 
Cxambit (a bench), crameii. 

(b.) If, when the accent is not on the last syllable; 


as— 
Koayyuna (a witch), roxzyHiit. 


(3.) Nouns ending in Ha have, in most cases, the & in 
the Gen. plur. instead of the 5: as, yacdsHa (a chapel), 
yacdBeHb; WhcHa (a pong), wécent. But yepesua (a village) 
has jepeBoHE. 


N.B.—The Inst. sing. inflection 01 is very frequently 
from usage changed into off. 


WORDS. : Al 


§ 23.—Words. . 
Koporésa, ‘a queen, Bottza, @ war. 
Jopora, a road. Bouut, @ warrior. 
Mok cecrpa, my sister. Terbra, a wagon. 
Byosa, a Widow. Terbmxa, a small cart, a 
Roposa, @ COW. wheelbarrow. 
Muoro, much, many.  Pyni, a hand, an arm. 
Ho, a,* but. Pyura, a handle (dim. 
Ceméiicrzo, a family for hand). 
Cemni, Kypuma, a hen. 
Capanya, — a locust. Tama, a thicket. 
Tozosa, a head. Xana, a hypocrite. 
Jagdup, ‘ the palmof the Jama, § a married lady. 
| hand, Wbsina, § a young lady. 

JaqoHb, incense. [tésymua, a girl. 
Hora, aleg,afoot. [tsuénna, a lass (con- 
Homxa, a leg of furni- temp.). 

ture (dim. of [$souna, a little girl, 

leg). child. 
Caryra, aservant. §  Tapérka, a plate. 
Caymanka, a maid-servant. Ca6oaa, a sword. 


Korga, when; Tarme, also; TombKo, only; cxdabKO, how 
much, how many. 


OaMyYRHAA, Married woman. JKenarHii, married man. 
Bamt noKopybumik cryra, your most obedient servant. 


A, TEI, OHS, Ona, ond, 
I, thou, he, she, it, 


* A is translated into and as a disjunction; as, fl 3aMymHAA @ 
ona XbBUTAa, I am a married woman and she is a girl. 
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ME, BH, oun, ow, 
we, you, they (masc.), they (fem.). 
N.B.—The English personal pronoun it for inanimate 


objects is rendered by a personal pronoun agreeing in 
gender with its Nominative, as— 


Is this boot yours? Banrb-10 SToTs canors ? 
Yes, it (he) is mine. Ja, ons Moi. 

Is this sword yours ? Bama-iu d1a ca6i8 ? 
No, it (she) is not mine. § Hrs, oni He Mok. 

Is this gun yours? Bame-rn dro pymsd ? 
No, it is my brother's. Hrs, ood Moerod Opara. 
Tt is raining. Tdxap ayers. 

It is light or dark. Cabrad ua TémHo. 


It is cold or warm. XOIOTHO WIM TeLId. 


§ 24.—Reading Exercise. 


Terbra Ha 2oporh, a Terbexa Ha yBopb. Kypuna xeHmnHH. 
Cecrpi xépmurs (holds) terbmxy pyxdw. Bama-au dra 
noposa? Hrs, ond dr0% whpymen. Moa’ cecrpa Byoza, a 
Bima wbpima. Dra Jama HesaMymuaaA. To10oBH uw HOTH 
cayRaHoKb, Bams-1H dtorb cayra? Pyna KEBUNH HW PYEA 
rbshns. Ecrp-1u y Bacs CLYRAHEH P Hrs, Y MeHA HSTS 
caymdnons. Ecrs-an y amit cpbun? Jia, y wd ect oma 
cahyd. Ddpsa xypunn. Hbrs-xn wa-norb capanydit? 
Hbrp-rn jepessess BB wamaxt. Ha-norb whrs yams. 
CrdabKo cemdii Bb gepesHb?* Cro (100) cemd&. Hbrs-an 
tamMb (there) Tare Boajyniii? Tams TomBKO ogHa (one) 
KOIyHEA. Caymauka JOpRUTE BB PyES pyIRy LSBOUEH. 


* The preposition y governs the Genitive. CKOIbKO requires the 
Noun following to be in the Genitive; TO1bKO, in the Nominative. 
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Croipzo cBbueii Bb 2Omb Bamefi cecrpht? Y nacs abrs 
cBbiéH. Y BOB Ha JaxjOHH TOIBKO Tpu cBbih. Bouns 
cpamierca (fights) na Bofiwb cddre1. Jldiite mu (give me) 
Tapeizy. Hox«a drofi rbpihun. 


§ 25.—Exercise for Translation. 


My sister has a plate. The maid-servant has a plate on 
the palm of her hand. These swords are for (a1a) the 
regiment of soldiers. We have many cows and calves. 
This servant is the head of the family. The foot (dimin.) 
of this young lady is small (mazenpraa). Your most 
obedient servant. How many families are there in the 
village of this widow? Incense is in many churches. 
There are no churches without incense. The wheelbarrow 
is in the garden. I have only a cow and a hen. This 
gun is not mine. It is my servant's. The maid-servant 
of the young lady. The kid of this little girl. The 
ducklings of this girl. My sister is knitting a pair of 
stockings. Have you a fval? No, we have no foals. 
She has no goslings. We have sucking-pigs. A detach- 
ment of soldiers. How many soldiers are there in a 
detachment? This duck has no feathers. The young 
lady has pens. Thé brothers of the maid-servants. The 
married lady has a pound of sugar. Where (whither) 
did the young lady go? She went (moma) to the wood. 
Where is the young lady? Inthe wood. Has the girl 
a guide? Of what is she speaking? Of the wood. Has 
the married lady peasants? No, she has no peasants in 
the village. 
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§ 26.—Conversation. 


Kyxa Bexérs dra qopdra? Ona Bexirs BB Ibe. 

Tx Mok cecrpa. Ona roma (went) Bs aber. 
I'xb pota dtoro! obunepa. Bs abey. 

I'xb epecrhive a admazu ? Ont BE JOM NOTEOBOIIA. 


Kym nomaza Koporsa? Oud nomad BO-FBOpeMs. 
Bo-aBopwb-1n KOpoIs ? Hrs, ont Ha Botts. 

Ecrs-au y Bolina pymne ? Hrs, on cpamaierca? cd6rew.* 
Byners-1n > pond ? Ja, Bametca,* OyRers. 
CroibKo yOuto® commars? Commarh HeMHOro, a Odune- 

pOBb MHOTO. 
Ects-1u Bp bdrofi wepesus Htrs, srbcp (here) HbIt 
BIOBH ? BOBS. 


Ecrs-an Bb TOMS AOM'S BLOBS ? la, d1a ROHINHA BLOB. 

Korma Yyueps* myx dro Ons Yueps ua Boliwh. 
BROBEL. 

Borpwaa’ 1a y Hex cempx? «=©6- Y:« He TOABKO TPH AOUepHA. 

Ecrs-au y droit ByoBa Wouepu? Hrs, y nex ubrs RovepeH. 


I'xé pyx’ d10ro commara? Y nerd brs HU pyki, HH HOTH. 
T'xb pyana dro rerbaxn. Ona clomana. 
Honbayiire® pyany y droft 1 ne cubu.® 

rbBinH. 


rd y worse droit rbBourn? . Y ed wore Kosdhra. 


? Of this. ? Fights. *% Will there be. ‘* Apparently.  ° There 
ere killed. ® Died. 7 Large (f.). § Kiss (Imp. pl.). *® Dare not. 
* Cs (with), governing the Inst. case, is omitted when instru- 
mentality is implied. Ex.:—CoalaTh cb OJHOW pykOI0 (a soldier 


with one hand); and, Out YIAPEXS erd pyk010 (he struck him 
with the hand). 


THIRD DECLENSION, 45 


_§ 27.—Third Declension (Tpémse Craonénie). 


FEMININE NOUNS ENDING IN 5b, AND THE MASCULINE syoED 


Ilyts (A Way), 


Singular. ; Plural, 
N. ° Rocrs. Kocru. 
G. I. oi. 
D i. Mb. 
A be Like the Nom. or Gen, 
Ins. bi. AMM. 
Prep. QO ——ix5. 


§ 28.—Observations on the Third Declension. 


(1.) The termination of the Instrum. singular 5p is 
sometimes for euphony changed into iso (never into en, as 
in the second declension); for example, mi3uito, with or 
_ by life. 

(2.) The Inst. plural has frequently smu instead of ama: 
as, [BepbMit, with the doors; ch 10matbmMit, with horses; 
naxeTaMi, with lashes; cb youeppmMu, with daughters, 


(3.) The Substantives mats and yous are declined with 


the epenthesis ep; as, MaTepH, MaTepbw, MarTeptii, ete. ; 


AOvepH, Lovepeii, OwepkMs, LovepHMh, O LOVepHAx. 


(4.) The Acc. is always like the Nom. in the sing., and 
like the Gen. for anim, and the Nom. for inanim. objects, 
in the plural. 


(5.) N.B.— 10603, love; ro, a lie; neproBs, a church ; 
poss, rye, drop the o in all the cases except the Inst. 
sing., as— 


Gen. Jl6Bi, imi, pak, een 


Ins. Tn6dzn0, TORS, pomp; but WepEBON, not 


TepROBEL. 
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(6.) The word caméup, fathom, when preceded by a 
cardinal number, from five upwards, has ciment instead 
of camendii; as, mecrb (six) ckment, BdceME (eight) camens. 

(7.) The word nyts, which belongs to this declension 
though of the masc. gender, has nytéms in the Instru- 
mental singular. 


§ 28a.— Words. 


Bosma, the rein. PasctoxHie, distance. 
Bo3xH, the reins. JL1060Bb, love. 
*Cr0HOBad KOCTS, ivory. Kamut Jews, every day. 


Kocrp caona, bone of an Emeguésuo, daily. 
elephant. § Emeneybasno, weekly. 

TRARB, texture. Tlozasitthea, to choke. 

Kpbnocrs, a fortress, Jl160natbes, to admire. 
strength. Jlomazyilicra, please. 


I'paditua,  acountess, Jafire mab, give me. 
Kpbmkoe Bund, strong wine. Jloxgspbuaduie, reinforce- 
Cirapyaa a strong | ment. 
aomaxp, horse. Yupbuirtuie, fortification. 
Co6ara, a dog. Yepboaéus, fortified. 
Bbreps, wind. Kpbnxo, tightly. 
Yanua, street. II paButs, to hold the 
Kyyeps, @ coachman. reins. 
CitabHnrit s strong nae [parowbuno, costly. 
_ YeIOBBED, f . | CeroaHa4, to-day. 
Tloromy-aT0, because. Topaitsca, to be proud of. 
Kyab (m.), mat-bag. SaBrpa, to-morrow. 
Bibra, to see. Iiupuna, width. 
Usséerno, § known. Jxund, length. 
Tlonyrtit, on the way. Tay6una, depth. 


—* From Czona, an elephant, and 06@A, termination of feminine 
adjective. | 
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Onéct, oats (masc.), used invariably in the singular, 
drops the é in all the cases except Nom. sing., as, rdpcrs 
osca, a handful of oats, and is always in the Gen. sing. when 
preceded by a word signifying measure, as, ropcTby OBCa, 
with a handful of oats ; 0 roperH (prep.) oBca, ete. 


§ 29,—Reading Exercise. 


Pyaka Moerd HOMAKA M35 CIOHOBOH KocrH. Y moet 
Marepu xB pykk. Co6ina nogaphaacn (has choked) xdcrsn. 
Wouvepu dro rpadiau 106yitca (are admiring) somaqbMix 
(t.e. pleasing themselves with the sight of the horses). 
Kyueps 6nérs (thrashes) romayeii (Acc. ) WareTeMh. Ka3zanp 
1i06uTS cBOW sdmay (Acc.). .Onb e& EdpMuTS (feeds) 
pomp. Hbre-an y moumnun roperm pau? Jaiite mab 
EYIb pau. A Barbie pomb na nyTH. CxrdaBKO Zouepeh y 
sro mama? Y ueii* rpu yOuepu, a y Meux HBTS ZoVepe#. 
Croabko y Bameii marepu abréi? Y uéii mecrs Jouepeit u 
apa cha. Cecrpda Moz UMBETS ABYXb Jouepeh uM cemMb 
CHHOBCH. On& Topxitca cBohMH jo¥eppMh. Hakim 
nyréms upuwan Bu? Mab dro 610 nonytrx. Tyzd ecrs 
HBCKOIBEO HYTOH. Ons WblaeTS STO u35 1106BH BD OTSTECTBY 
(Dat.). CroabKo TepKBei BB SToi Jepesub? Bs ropoxs 
"eThipe KepEBu. Bs jepésus oxna yepross. Ha drofi paums 
HATH epRBeH. RKamyzaa WepROBL Ha pascTOHHin NATH CAmeHB 
OHA OTS Apyroi. Ora 1BOpu Bb IBS camoan MAPUHA Mw MecTS 
chmeHt BHMHHA (height). Bs aprisépin tpiazyars mecrh 
xomameh. Y sroro odunépa tpn aAdmagn. Tpu youepH 
UMBUOTS ATE cecTépd H CeMb OparbeBs. Ba Opara HUMbIOTS 
TpH CecTpH u BoOceMB (eight) Jouepeit. 


* V nex coe from usage been turned: into y Hei by the 
Russians. 
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§ 30.—Exercise for Translation. 


The bones of the elephant are large (6o1bmia). Ivory 
is very costly. Is there a fortress in this town? The 
strength of this texture is known. The enemy has no 
fortress. The town is strongly fortified. Please give me 
some strong tea. The wind is strong to-day. This lady 
holds her horse tightly. She has a strong horse. Her 
daughters have no horses. This mother has four or five 
daughters. They live a distance of six fathoms from 
the village. The village is four fathoms from town, 
A, distance of four fathoms from town, The family 
consists of two sons and five daughters. My horses 
eat four mat-bags of oats a week. The horse of my 
daughter is satisfied (qoBd15Ha) with a handful of oats. 
The house is on my way. In this (by this) way you will 
attain (qoctirHete) your aim (1515). He was going (mélb) 
this way. I met him (scrpbrurs erd) on the way. He 
is happy with the love of his daughter. He did this for 
the love of his country. 


§ 31.—Conversation. 


CrdibKo Aomazei y Bamei Y nei tpn zdmagz. 
yorepH ? | 

Kers-an y Bamefi cecrp& Ja, y uefi nats romazde. 
roman ? 

Ont ropiittca cpokmu 10- Jloromy-yro ond chIBHHA. 
MalbMi. 

Ipére-1n But (do you drink) Hbrs, 4 m061h cri6nfi. 
EpbuRift wait? 

Eemt-1n y Bach citapnaa Hérs, a x61 TdabEO 
zomatb? codaEs. 


CONVERSATION. 


Jafire ux’ spbusyi cd6n. 


Cerdaua chapnnit Bbreps. 

Kania ykpbuituia y He- 
upittera ? 

Karas chia y nerd? 

TLoxyai1t-1H Ob HOEpE- 
WreHia ? 

CroibK0 chen 20 TO Epb- 
mocru ? 

Hande pasctoinie 0 Tord 
ropoya ? 

Ha ckoibE0 camentb O5éTB 
Bame pyx5é ? 

Kpbunoe-an sto Bun ? 
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Ordon samutTitsea (to defend 
oneself) orb chIbHaTo He- 
Wpiirela. 

Jia, BceBpemMaA XOIONHO. 

Y nerd nits Epbrocres. 

(cozaar. 

Tlarsqeckrs titcays (50,000) 

HT, HO OHS OMBIAETH UXD 
emeTHeBHO. 

pagwaTb Tpu cameHnH. 


Tlatscors camen's. 
Ha THCAYY caxeHs. 


Hbrs, ond cxa6oe. 


CixBHii-1n STOTE YeIOBSED? Ja, on} CHIBHETE. 
Y nerd epbuxoe rbrocaomenie Ores y Herd ciIbHEi. 


(constitution). 
Tlofigére-an Bu BB WepKOBS? 
Jatire opct Bame 1omayu. 
Croisno psi y Baméro 

cocbya ? 

Jlepmire BdsmH EpbIKO. 
Kyyeph mock cecrpht xopomd 

IpaBurs. 

Saligure (call in) 3aBTpa Eb 

Hams. 

Y wace Oyzers rpadina cp 
yOuwepEMi. 


Ja, cécTpH Hann BB DepEBH. 

He xopmirte (feed) e& pdms. 

Y nerd Tpu KyAH PRU WM HATS 
RyIOH OBca. | 

Bama 10mak, chipyas. 

OH IPHBHES (accustomed ) 
BB JOMayAMs. 

Bam O6¥qers n0-nyTH. 


fl safigy (1 will call in) 
3ABTP2. 


Yro bers coOaxa moero kyyepa? Ona bers xdcru. 


M35 yerd pyuna dtToro nepa? 
UbmMD ropatca sta rama? 
Wks ropzirrcea Mocesa? 


Msp caondsoli Kdcru. 
J160BbI0 CBONXE TOUepe;i. 
CBoima DepkBaMa. 

E 
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§ 32.—Fourth Declension. 


NoUNS ENDING IN M& AND THE WorpD JlutTi. 


Singular. Plural. 
N. Bpéma (time). Bpemena. 
G. ——eHH. éHb. 
D. eHH. AMD. 
Acc. Like the Nom. Like the Nom. 
Ins. e€HeMS. aMH. 
Prep. O Bpémeuu. 0 Bpemenaxs. 


Declension of the word juta (a child), of the neuter 
gender :— 


Singular. Plural. 
N. Auth (a child). Ira. 
G. Jutarn. Ubrei. 
D. Wurikrn. [érams. 
Acc. Like the Nom. Like the Gen. 
Ins. Aurite. | bret. 
Prep. O Juriru. O [braxs. 


§ 33.—Remarks on the Orthography of the 
Declensions. 


(1.) The terminations of the Dative and Prepositional 
singular, when sounding like e, should always be n: 
Bogs, 0 Boxs, 0 rdcrb. 

(2.) Nouns of the 1st Declension terminating in i% and 
ie have iu not im in the Prepositional singular: as, Bachuiii, 
0 Bacitzin ; yuéuie, 06% yuenin. 

(3.) Nouns of the 2nd Declension in ia likewise take iu 
and not ia in the Dative as well as the Prep. singular: as, 
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Mapia, Dat..Mapiu, Prep. o Mapiu; apmia, Dat. Apmin, Prep. 
065 apmin; aknia, Dat. ainin, Prep. o 1iHiu.. But this is 
not the rule for words that have the i replaced by 5 in ie 
and ia: these generally have ib. All words, however,.with 
the accent on the last. syllable have o in the Dative and 
Prep. sing.: as, mutsé, Prep. o HUTHS; OHITEs, Dat. OnrHh, 
Prep. 0 OxIThb.. . | 

‘ (4.) Nouns ending in a hissing consonant have a hard 


or soft termination, according to gender, for the Nom. and. 
Acc, sing., when the latter agrees with the Nom. :— 


Masc. Nouns have the hard 5; as, Mews, a sabre. 
Fem. is, » » 80ftb; as, Weub, a stove. 


‘(5.) Words terminating with a hissing consonant or 1m, 
always take 2 not » in the Gen. plur.; as, nom-5, cBb4-5, 
VUnIu-5. 


§ 34.—Words. 


ILopa, it is time. iro, summer. 
Bo scieoe Bpéma, at all times. Ocens, autumn. 
Co speméut, from the period. 3uma, winter. 
Cnrbxt Hops, since. Crpéma, a stirrup. 
Huxrorma, never. Tlaéma, a tribe. 
Hérorza (adv.), to have no time. Ia1ama, a flame. 
Héxorga (adv.), once, formerly. Wcueskers, disappears. 
Hurrd, nobody. Emé, yet, more. 
Htxro, somebody. ILpésye, before. 
Huverd, uur), nothing. Panpme, earlier. 
H+éu10, something. Pa3sikwHi, various. 
Héuero, it is useless. Ijnranceii of a gipsy. 
Tomy Ha3ayn, ago. (adj.), 

Becua, spring. Hucroipxo, not at all. 


E 2 
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Hkcromxo, a few,a little. [breraa(adj.), a nursery 


He crbayers, it is not pro- (room). 

| per. § Pe6éHoEs, a child. 
Tes, a leakage. piur. pe6ata, rustic. 
Mums, a mouse. Tl ram's, a cloak. 
Cypryas, sealing-wax. ILncsmd, a letter. 
BlaHie, a building. Cepjirsca Ha, to be cross at. 


Tous (the year) has in plur. rdga, when governed by the 
numerals jBa, two; Tp, three; and uwerhtpe, four; and 
xbrp for all numbers beyond four. For a negative in 
Russian, a double negation is necessary ; as— 


fl nuyerd ne ropopiat. I nothing did not say. 
Hurd dtoro ne sHaett. Nobody of this knows not. 


§ 35.—Reading Exercise. 


Y menk whrTp Bpemenu. Ipuxoxhte kB HAMS BO BCHEOe 
Bpema. Onb sax0Jixb HECKOILEO BpeMeHH TOMY HasdJb. 
Co speméns ILerpi Bexizaro (of Peter the Great). f 


TOBOph 0 BpemeHax pannysckok pesorbnin. Cs rkxs DOps 


Ipom1d ye madro hrs. Oxozo cra rbrs TOMY HasdrB. 
Sromy yedsuRy yeriipe rdga. Hamums xbramp mecrs # 
ceMb xérs. Maasunxy maTsdguara xbrs ne cxbiyers 
pedxantsca. Pycckii roman _UpS HasHBAeTS CBONXS COLaTS 
peOkramn. Jibra naméro cochaa ne umbors rbrcrol. VY 
droro EaBalepitcta IdnHyI0 crpéma. Onb b3quTs 6est 
ctpeméns. fl upamérs HbcKOIBEO MUBYTS panbme erd. ME 
HHUCKOIBKO He céprumca Ha Bact. Bs Amepugh HHIbicKOe 
naéma ucuesaeTs. IUpemye O10 TAMb MHOTO pa3slHIHHxs 
mteméns. Oud ropkutca cBokms naemenems. [aama 
oOxBaTiio Bce 32aHie. OTB ciIbHaro nNAaMeHU salop nica 
KoMb rpaditug. Mub néxorgza 3axoruTs eb Bam ceroqua. 
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Bui Hukormd He 3axdqutTe RB HAMS. HbKorza pyccsifi WBOps 
IpomuBars Bb Mocess. Hurrd 3b mapcraro cemeficrsa, cb 
TSXb Opt, TaMb He muBeTS. Hero upuxoskis EB Baus 
cerdyua Yrpoms. Heuero ero wxjath (to await). fl em} 
Huwverd He ToBophzs. IWoromy uro ont nowTaers (considers) 
MeHX 38 HHUTO. PAssb wbaro Bacs oropyders? Meni 
HH4TO He OTOpyders. 


§ 86.—Exercise for Translation. 


It is time to go home. You will find (nafzéTe) me at 
home at all times. Much time has elapsed (1poterid) since. 
Many years ago. Many years have passed (mpom4d) since 
I saw him last. I have no stirrups. Before that I had 
stirrups. This cloak is the gipsy boy’s. The gipsy girl 
is proud of her tribe. She is not at all cross with 
(has no grudge against) you. Give her a few pence 
(copecks). She loves children (pe6irs). Your children 
are in the nursery. They want nothing to eat. How 
old is your daughter? She is ten years old. My son is 
two years old. He is yet an infant. Another three years 
and he will be five. His father came a few minutes 
earlier than he. He is (not at all) not in the least afraid 
of him. Before the time of the French Revolution. I 
have no time to call in for you to-day. Since you called 
much time has elapsed. You never call for me. Formerly 
you often called. Nobody has any grudge against you. 
There was nobody in church to-day. Somebody came 
this morning. It is useless for you to have a grudge 
against me. I said nothing. Nothing will induce me 
(He no6yauTp mena) to have a grudge against him. Is 
something annoying your sister? Nobody knows that you 
are here. 
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§ 37.—Conversation. 


KoropHit tacts ? Jpa yack. Tlars zacdB. 
Bpéma-1n wath yomoit? Jia, Hop ABiraTEca. 
Bs rotdpoe Bpema Bu On- Bo Bcinoe Bpema. 
BaeTe TOMA ? 
Co-spemént Hurosaa ITO ppomad mudro rbrs. 
Cb rbx Opt, KAReTcA, He O10 BOWHH CB Aurnieft. 
Sto ye Tpamnars Tpu rdza TOMY Hagds. 
Husrd ne an6yerca moumu Ioromy uo nam HéKOrma. 
WBsTAMy ! 
Bu HUKOITA He 3axd.uTEe. PaHbie BeCHEI He MOTY. 
Htrorga Bu saxognan 3amd0. Dro MHOTO IbTS TOMY Hagar. 
Htsro Bact cupamnsayt. Ons HuYerd He CRasAIS. 
Hirs-1n y Bach emé nb- Hbrs, y Mesh wbTS HUCKOIB- 
CKOIBEO KOWbers ? KO JeHers. | 
Y Bamero Opara xéyero Ilorom} aro em} wéxorza, 
MH CIpamuBars. 
eft drors pedénors ? Dro ,HTH rpahiau. 
CxroibKo emy rbTh? Emy pa Toga. 
Bp Hamemsp x0mMb muHOro Panbite ux He OBLIO. 
MHMeH. 


Huxsro dToro He 3H2eTE. §1 HHEOMY He roBOpHIt. | 
Ilovemy But snaere? (how do fl autd1 (read) Bb DchMaxh 
you know ?) erd. 
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§ 38.—Definition of Compound Words. 


The student, to be able to commit to memory rapidly an 
extensive vocabulary and to recognise at once the mean- 
ing of a given simple or compound word, must proceed to 
dissect the word into root, prefix, affix, and interfix. All 
words formed direct from the root, by adding an affix, are 
termed primitive; as, }m-5 (intellect), 667-4 (calamity). 
Those formed with the aid of an interfix are derivative ; 
as, YM-H-Hii (wise), 6bj-0B-Hi (dangerous, perilous). 
Again, words formed of a single root are termed simple; 
those of two or more roots are compound ; as— 


c-Buy--reab (witness)—simple word. 
pH6-0-10B-1a (the occupation of fishing )—compound. 


The first has Biz- (aspect) for its single root; the second 
is composed of phi6-a (a fish), first root, and 10B-iiTs (to 
catch), second root, and between which the o is inserted 
for the sake of euphony for the hard termination of the 
first root pHi6. In the case of a soft termination of the 
first root of a compound word, the epenthesis is e not.o ; 
as, WyT-e-mécrBie (a journey), from the root nyrs, and 
mécrBie (a march, a procession). For the purpose of 
example we shall take the word He-pa3-ym-x-wi (un- 
reasonable), pa3-yM-H-Hi (reasonable), ym-H-bit (wise), 
yu-b-10 (I understand), yu-» (intellect). In all these 
words we observe unchangeable only the sound ym, and 
_the other sounds appear, disappear, and reappear. The 
root, therefore, must be ym, and consequently every word 
with this root is a derivative of the word ym, intellect. 
It thus follows that the root of a word, or a succession 
of words, must be that sound without which the word 
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cannot be construed, and which by recurring constantly 
in the derivatives conveys to them all a similarity of 
meaning. 


§ 39.—On Prefix, Affix, and Interfix. 


Prefix is that part of a word which precedes the root: 


thus in the above-quoted example the prefix is pas, with 


its negative ne. 
N.B.—A. prefix is penerahy either a preposition or a 
negative adverb. 


| Affic is the changeable termination of a word; in the 
example given above the inflections wi, 20, and 2 are the 


affixes. Affixes are therefore only to be found in parts of 
speech which are declinable, or that can be conjugated. 


Interfix is the epenthesis between the root and the 
affix, with the aid of which the root receives a new 
grammatical construction. In the examples above the 
interfixes are » and 2. 


Root.—That part which precedes the affix: is called the 
foundation or root of the word. 


§ 40.—Prefixes are used in the following manner 
to qualify some Verbs. (See § 59.) 

Xogits (to go), the root of which is 70d, and me the affix 
or termination of the infinitive mood. 

Boc—xogits, to go up; as, Coane Bocxdgurs, the sun rises. 


Bu—xoyits, to go out; as, Onb BHXOsuTE Yrpoms, he goes 
out in the morning. 
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Jlo-xoqith, to go up to; as, OHS JOXOLUTS 10 yria yruuE, he 
goes (as far) up to the corner of the street. 
N.B.—The prefix do requires the preposition do after 
the verb. 


oa-xolurb, to go behind; as, Cdrume 3saxdfuTs 3a-ropy, the 
sun is going (setting) behind the hill. sdaxoxhTh 
is also used for to call in for, or on; as, OHS 
3axXO0MHIb 3a MHOM, he called in for me. OHDB 
3AX0IH15 KE Hams, he called on us (see § 31). 


Ha--xozitp, to go upon, to discover; as, Onb HaxOJuTB 
301070, he finds gold. 


O6—xonits, to go round; as, Mornnefickif o6xdquTs 7omAa, 
the policeman goes round the houses. 


Or-xoquts, to go aside, to go away from; as, Moby 
OTXOAUTS OTS cTaunin, the train goes away (starts) 
from the station. “acopdi oroméss (past tense), 
H apecTaHTS Hpockayiab BS oTBepcrTie, the sentry 
went aside, and the convict leaped through the 
opening. 


Ifo—xoyitts, to go awhile, to resemble; as, Iloxoxire cb 
O6OAbHHIME BS caly, walk awhile with the invalid 
in the garden. CHHt Bam noxdguTs Ha Bact, 
your son resembles you. ) 


Tlo-xoq% (subst.), a campaign. 

ILoz—xogaTs, to come to, to approach; as, db3sy norXd,uTE 
BB cTannin, the train is approaching the station. 
Henpiktezh noxxdmuTs EB whey, the enemy is 
approaching the woods. 

Ilepe—xoghts, to cross to, pass over; as, Hempiirers mepe- 
mé1b pbeyY na Jomagixb Bb 6pdrs, the enemy 
crossed the river (forded) on horses. 
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IIpu—xogits, to come; as, ORD IpPUXdIUTS 3a NpHRAZAMH, 
he comes for orders. Cramite em}, 4r06% mpuxo- 
qhi'b 3aBtpa, tell him to come to-morrow. | 

Ilpo-xogits, to go through, or pass; as, OTphy> WpoxdxUuTS 
wepe3s rcp, the detachment is passing through 
the wood. Pdra mpoxoyiza, Kora KOMAanLIps 
3akpuIaAIS, “ 3z0pdB0 pebata!” the company was 
passing: when the commander exclaimed, “ Hail! 
my children.” 7 

Pape (noun), expense, a going asunder. 

Pac-xogitsca, to go asunder; as, CoazaTH pacxOyatca HO 
nalatkams teneps, the soldiers are now dispersing 
to their tents. Mu pasomaitch, we missed each - 
other, ¢.e. did not meet. 


C-xogits, to go off or from; as, Cxoxitte na nouTY, go off 
(just go) to the post. fl cxojixb BB NO¥TOByI0 
RoHTOpy, I went off (have just been) to the post- 
office. He Hag0 cxozhTs cb ISCTHUNH, you must 
not come off the ladder or stairs. 


Y-xozht1, to go away ; as, Taconoi He JOImeHS YXOLUTH OTS 
cBoerd mocTa, a sentry must not go away from his 
post. Ons ymérs, he is gone away. 


Yxdmupats is not a compound verb (i.e. the y is not a 
prefix) and means to take care of one, to court ; 
as, 3a IaMaMu cIbLyers yXAmUBATb, one must 
attend to the ladies (take care of). Onb yxamu- 
BaeTbh 3a Hew, he is courting her. This verb 
requires the preposition 3a nied after it, 
and governs the Instrum. case. 

N.B.—While studying the verb xoxitth in all its varia- 
tions with prefixes, it should be observed :— 


(1.) That the verb uqri—the Perfect aspect of the 
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verb xoxhtb (to go, to walk: see § oe) ae the same 
prefixes with the same meaning. 


_(2.) That the verbs $xarp and %$squrs, which also 
adopt the same prefixes—though signifying to ride or 
drive—are employed by the Russians almost invariably as 
the English do the verb go or come, when visiting each 
other : as— a 


Tlopa Hams 2am Tombs, it is time for us to go home. 
Hajo c2-%30um> Bb Hemy, one must go and see him. 


Korma But npi-byute* x5 Hams? when will you come to 
see us? 


Ipi-bxaxt-a1u ont? has he arrived? 


Out y-bxarn Buepd BB pa ae they went away yes- 
terday to Paris. 


§ 41. _Affixes for converting the Root of certain 
Words into Nouns animate. 


The following are some of the affixes for the masculine 
and feminine genders, viz. :-— 
Masculine. 
HUB; a8, BCAJ-HuBS (from B prefix and caqursca, to sit), 
a horseman. 
pador-HuEs (from pa6éra, work), a workman. 
urbu-HuEs (from nb, captivity), a captive. 


* The 3 is epenthesised in the Perfect aspect. The imperative is 
10-‘b3mHalite, go (you), npi-bsmaiire, come. The hyphen is not 
employed with the prefixes; we insert them only for clearness in the 
above examples. 
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OED; as, crphi-de5 (from crpbrirs, to shoot), a sharp- 
shooter. 7 
cby-025 (from cbyz1d, a saddle), a fare, a passenger. 
3aM-OKB (from samEHyTE, to lock), a lock. 
N.B.—3amoxs, with the accent on the first syllable, is 
“a castle.” 
Feminine. | | 
Hua; as, BCAI-Huna, @ horsewoman; pa6odt-Huna, a work- 
woman; uxbu-Hua, a female captive. 


§ 42.—The Verb “to be.” (Sée § 56.) 


The formation of the present tense Indicat. of the 
auxiliary verb “to be” is, except in interrogation, omitted, 
and is generally understood ; as— 

Tam an officer of the British-India Army. 
fl obuntps Bpuriucno-urbitcrot Apmin. 
Soldiers are hardy, because they are trained to 
ColzatH BEHOCIMBH, DOTOMyaTO OHH upiyieHH kb 
TepISHID. 
endurance. 


§ 43.—The negative particle ne (not or dis-) always 
precedes the word to which it particularly refers. It 
must not be confounded with the conjunction wu. 


He BH, a TOIROBHURD WOIRCHS ROMAHLOBATS. 
_Noé you, but the colonel should command. 


He wMymulna, a ReHIWHA Trosophta. 
Tt was not the man, but the woman who spoke. 
§ 44.—The conjunction xu (neither, nor, and either, 
or) is employed in the following manner, viz. :— 


Hu 34 xu wpotuBt, neither for nor against. 
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Hu roth nu mpyrdi, neither the one nor the other. 
Hu 1) 14 cé, it is neither this nor that. 

Hau 8a 471 ua cBbrb, not for the world. 

Y70-65 OH HH TOBOphit, whatever he may say. 


§ 45.—An interrogative is rendered by the particle su, 
which must always follow the interrogative word; as— 


Xpabpb-1H commath? Is the soldier brave? 
*XpaopHii-xu on commarp? Is he a brave soldier? 
Coaxyzarh-1n 0HB? Is he a soldier? 


Exercise to be read aloud, translated in writing 
into English, and committed to memory for 
reversing the translation orally :— 


Korma BcdTHUEN Upibxaru BO [BdpS 3AMRa, UX UperBoL- 
TeIb UpuRasars' orsecth? Bcbxs WIbHHHEOBS Bb TeMHAMY?. 

Méssyy padounmu*t Ob10 MHOro paOOTHHEOBS, HO BechMaS 
HemMHOTO paddoTHHI, Memazy rhms® uu Th, HM Apyria He 
xorbiu’ pa6drars. 

Ipu rémnofi® ndan u Mépreoi ramunh,® mu, BicraBD!? 
cCTPhAROBE BUepsls, HOLOMIN HS HeUpPIATeIbCRUMS TpaH- 
meams.}2 

Uspomurs}? noxpbxars cb chrordma a He mycrdii,!3 
mesyy Thm, HH BH, HH A He BuAAIN"* ero. 


1 Past sing. of Ipukasars, to order. * To conduct. * A dungeon. 
‘ Inst. of pa6daie, workpeople. * Very. * Meanwhile. * Pl. past of 
xorbrs, to wish. * Dark. ° Dead silence. * Gerund of BiIczaTs, 
to send out. ™ Trenches. *' Cabman. *™ Empty. ' Past pl. of 
BUIATS, to see. 
* See observation on Apocopated Adjective (§ 62). 
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Korm Bu cs 6paroms upibqure EB HAMS ? 

Hu tord, Hu Ipyraro HUKOTTa He BUAATH.1 

He Bu au dt0 miu!® ch NOLKOBHUKOMS 0 yaums, ROTTS 
KbBYMEA Cb MATeCPLIO MOLOMIA ES OBEY KazapmB? } 


15 Not to be seen. '* Past pl. of wyTH, to go, '” Gen, pl. of 
_ka3apma, a barrack. . 
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The Verb (Iza20a2). 


§ 46.—Verbs undergo certain changes of inflections, — 
like Nouns, for gender, number, and person, and of 
structure, to indicate tenses, moods, voices, and aspects. 


§ 47.—The three genders are indicated by change of 
inflection in the Past tense only, viz. croxtb, to stand :— 
Ox® cro-A1t (m.), ond cro-iaa (f.), ond cTO-4I0 (2.). 

The inflection of the Past tense of the verb must 
always agree with its Nominative in gender; as— 
A CTOHID (m.); # cToza (f.). 


§ 48.—There are two numbers (Singular and Plural), and 
only three tenses, Present, Past, and Future. 


Singular. 
Present. Past. 
f CTO -i0 H, TH, OH'S CTO—21 (m.) 
TH 5, lb ona », “haa (f£.) 
OHS, OHA, OHO —ATS 3: (0) »» “0 (n.) 
Future. 
a Oyay 
TH OYAeCME - | CTOHTE. 
OHD, a, 0 OVTETS 
Plural. 
Present. Past. 
MH CTO-iMB 
BH ,, -HTe 
onl (masc. and neut.) {_._. ae 
ou’ (fem.) 
Future. 
MH O}7eMs 
BH O}xerTe 
OHH CTOATE. 


ous OyAYTS 
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N.B.—There is no change of inflection for person in 
the past tense; the personal pronoun must therefore 
always accompany the verb, which is not always neces- 
sary with the other two tenses. For example :— 

Cro oftHb BS rxy6dkoH temnorb Hound! (pres.). 

(I) stand alone in the deep darkness of the night. 

Tlosbps mat, nu 6¥xems cuadcrimBs (imp.). 

Believe (thou) me and (thou) shalt be happy. 

Tofgzéus or nofzémre* suberb (imper.). 
Let (us) go together. 
TWlofixyrs-1u onk? Jia, nouyyrs (fut.). 
Will they go? Yes, (they) will go. 


§ 49.—There are three persons, and, as shown in the 
preceding paragraph, in the present and future tenses 
each person has its own inflection for the verb. For 
example—uutarts, to read; ctyyatb, to knock. 

Singular. 
ist person, 10 or y: uuTa-10, I read; cryy—}, I knock; 
6yay uurars, I shall read, ete. 
2nd_ sa, Clb OF Hb: wuTa-emb, thou readest; cty— 
| uhm, thou knockest; 6}zemp aaTars, thou 
shalt, ete. 
3rd yg «= OT «OOF «MTS: YATA-CTS, CTYI-HTS, OyzeTs 
CTY Y—ATB. 
Plural. 
Igt person—eMb or HMB: YHTA-eCMS, CTyYI-hMb; O}leMD 
) WHTATh, CTYYAT. 
2nd =, ~=Ssdeee, UTE: UUTA-eTe, CTYY—Te, 6yrere wATATs, 
etc. 
38rd gg «= KOT OF ATS: YTA-WTB, cTyI—ATS, OYI-yTB 
CTY WATE, etc. 


* The Imperative with the prefix 10, meaning “let us,” is put in 
the plural for courtesy. 
F 
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The inflections for the past tense differ for gender only. 


A, TH, OHS WTA-1 (masc. nom. singular). 
fl, TH, OHA uTA-Ia (fem. nom. singular). 
Mi, BH, OHH, OHS anTa—1n (masc. and fem. plur.). 


§ 50.—The Moods are four, viz. :— 


The Infinitive (Heouperbréunoe). 

The Indicative (UstapitrerbHoe). 

The Imperative (IMosesirrersxoe). 

The Subjunctive or Conditional (CocaorarerpHoe). 


For the Infiniitwe Mood the terminations are Tb, IHTA-TS ; 
ub, me-4b, to burn; and tu, Hec-Th, to carry. It generally 
governs the accusative. 


The Indicative Mood has three tenses—Present, Past, 
and Future, 


The Imperative Mood suggests future action by command 
or determination. 


Wuraiire (read you) xopomia rniiru ; wai, read thou ; 
ycTb OHS yaraeTs, let him read; wycrb on 4HTa- 
orb, let them read. 


Two persons are generally used in the Imperative, 
viz. second and third; but there are cases when the 
first person is used, as, 6yas a Ha Bamems wicrh, a dToro He 
cxbiart-6n1, were I in your place I should not have done 
it; yukcb a upniématbe, a OH Teneph He packaaBatca, had 
I studied more diligently, I should not repent now. 
Likewise in the plural of the present and future perfect, 
as, HEM, noligéms, let us go; byems, nobrems, let us 
drive off; ocranemca, let us remain; nociymaems, let us 
listen, etc. The syllable te is added for politeness to the 
first person plural, as, nofigémre, nobxemre, mocrymaemre. 
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The Subjunctive Mood denotes a proposed action not 
actually taking place. This contemplated action is ex- 
pressed usually by adding the particle 6 directly after 
the verb in the past tense, as— 


Mi upumsi-6h &b Bam, Ja JORIS TOMbMAIS. 
We should have come to you, but the rain prevented (us). 


§ 51.—Verbs are divided into six voices (3a10rm)—the 
Active, Neuter, Passive, Reflective, Reciprocal, and 
Common. 

- These voices may be subdivided by their terminations 
of the Infinitive Mood into two branches. 

To 1, the first branch, belong the Active, and most of 
the Neuter verbs having the termination in Th, 45, and 
mu (§ 50). 

To the second branch belong the remaining voices 
which add to the above terminations the particle ca 
(TCA, YbCA, and UTECA Or TUCL); as— 


Kopuhrsca xab6oms, to (feed) nourish oneself with — 
bread. Yaaitubca RéHMNHON, to be captivated by a 
woman.  Hecritch crpbadit, to fly (to carry oneself 
away ) like an arrow. 


(1.) The Active Voice (terminations Tb, 45, TH) denotes 
the action of an agent upon an. object and governs the 
accusative case; as— 


HyxHo IpovnTaTh sry RHMTY, ST EAT. 
It is necessary to peruse this book, these books. 


But in a negative form, with the particle ue before it, 
the Active verb governs the genitive; as— 
He uuTaiite xyIMXt KHHTS, Xy2Oh Eniru. 


Do not read bad books, a bad book. 
F 2 


HW” 
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He crbyyets 3a6mpars Bora. 
It is not proper to forget God. 


(2.) The Neuter, like the Active voice, ends in Th, %b, TH; 
but it has a different signification. It denotes :— 


(a.) The state of an object: as, cuarb, to sleep; 
curtrs, to sit; cro#Ts, to stand. 


(b.) An action not transmitted to another object, 
but remaining with the acting subject: as, aerars, to fly ; 
utina xeraers, the bird flies. Ixdnats, to swim; pi6a 
naazaett, the fish swims. Teub, to run (like liquid) ; 
BONS TeYeTS, water runs. 


Remark.—To the above class belong verbs denoting 
the gradual acquirement of a quality or condition; as, 
6xrbiabrs, ObI'bTE, Epacubrs, to grow pale, white, red. 
Coxuyts, to dry up. Tits, to decay. 


(c.) An action passing over to another object without 
governing the accusative case, but allowing the preposi- 
tion, which follows, to govern its own relative case; as, 
xomnTs Hd-nory (dat.), to walk on the floor. 3BoHiTs BE 
ROAOKOIS (acc.), to ring the bell (church). Ordinary bell 
is ROIOKOILIHES. 

In the threefold signification of the Neuter verbs may 
be included some verbs ending in ca; a8, crbrs Obrberca, 
the snow becomes white. Hira psércs, the thread 


breaks (tears itself). Cryaarsca BB aBepb, to knock at 


the door. Moaitsca Bory, to pray to God. 
By adding the particle ca, Active verbs are transformed 
into Passive, Reflective, and Reciprocal. 


(3.) The Passive Voice denotes the suffering of an action 
by a certain object at the hands of another, and it 
requires that the subject suffering the action should be 
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in the nominative, and the one producing the action in 
the instrumental case; as— 


Ifuchmd (nom.) numerca mHOt0 (instr.). 
The letter is being written by me. 
OroHb 3amuraetca cUHIKOD. 
The fire is ignited by a match. 
Pyzsé 3apamderca TarpoHOM'. 
The gun is being loaded with a cartridge. 


(4.) The Reflective Voice denotes the action of an agent, 
not on another object as with the Active, but reverting 
on the agent himself, so that the agent of the Reflective 
voice is both object and subject of the verb; as— 


STOrb YeLOBSET ABAMIL BL ReCHb YMBIBAETCA. 
This man twice daily washes himself. 


Consequently the particle ca of the Reflective verb may 
mentally always be turned into ce6i (self), which is not 
the case with the Passive. 


N.B.—The tutor should, by quoting examples, show 
how the same verb may have a passive or reflective form. 


‘ . 
Say, QTOTE yeLOBbES BCeTAA YMBIBACTCA CBOUMS CLYTOW a 
TOTS YMELBAeTCA (ceOa) MBLIOM'S.* 


(5.) The Receprocal Voice denotes an action taking 
place and falling reciprocally upon two or more agents, 
and answering to the question with whom; as, Pyccrie 
Kparics cb Typramu, the Russians fought with the Turks. 
Ba CBAMCHHOK ucTtopin PasChAsHIBAercd (Passive), 470 
fixoss Oopdaca (Recip.) cp Aurexoms, in the Sacred 
History it is related that Jacob wrestled with the angel. 


_ (6.) The Common Voice resembles the Neuter in its 


* This man is always washed by his servant (Pass.). That one 
always washes himself with soap (Refl.). 


y 
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signification, but ends in ca, and is not used without the 
latter particle: as, 6otTbca, to fear; crapatbca, to strive; 
Ha’batEca, to depend upon, to rely, 


§ 52.—The Aspects (Bian). For person, number, 
moods, and voices verbs change their inflections, but they 
also change in structure; ¢.e. the root of a verb (see § 38) 
undergoes a slight alteration in order to express different 
durations of an action or condition. 


The child rolled, or 
was rolling, the ball 
mapb 4 simply, or an in- 
definite number of 
times. 
Pe6éHors Kat-H}-1b maps, rolled it once or suddenly. 
Pe6éHOR'S KAT-HBa-1b map, rolled it repeatedly. 


Ex.: Pe6éHor® kat-d-15 
Kat-ll-1b 


Such changes in the construction of the verb, denoting 
a variety of duration of an action or condition, expressed 
partly in our English grammar by additional tenses, is 
in the Russian grammar termed BujH, aspects, of which 
there are three, viz. :—_ 


(1) The Imperfect (Hecosepméuunit); (2) the Perfect 
(Copepmléuanit) ; and (3) the Iterative (Muoroxparnnit). 


(1.) The Imperfect Aspect denotes an action or condition 
taking place, having taken place, or about to take place 
at an indefinite time, t.e, without conditions as to the 
beginning: as, rata, I roll ; a karaib, I rolled; a 6yzy 
KaTats, I shall roll. 

Thus the Imperfect aspect has all three tenses—present, 
past, and future. The future of the Imperfect is always 
formed by adding the auxiliary verb 6yzy to the Infinitive 
Mood. 
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(2.) The Perfect Aspect denotes the action or condition 
as having taken place, or about to take place with a 
finish at the time of speaking, and is employed in the 
past and future tenses only: as, a naTayis maps, I have 
rolled the ball; a nara} maps, I am going to roll the ball. 


Observation. 

The Perfect aspect comprises generally verbs with a 
prefix : as, 1po-anTatTs, to read through, to peruse; yBiHaTE, 
. to see at the instant, to perceive; Bbi-auctutTs, to clean 
thoroughly, to cleanse; BH-rzaquTb, to iron out (linen, 
etc.) ; 10-1106%TB, to love suddenly, to fall in love, But 
such verbs should not be confounded with verbs which 
are not compound (without prefix), because a prefix often 
conveys a totally different meaning to the verb (see § 40. 
YxAmuBath). 


Caqits wa 10maye. To seat a person on horse- 
back. 
Ccazhts (a different verb) cb To unhorse a person. 
romary. 
A16uTE Tpyra. To love a friend. 
Pas-1106uT (different verb). To cease loving. 
Xozuts, to walk; and Ha-xogirs, to find, ete. 


The Perfect aspect has no present tense, but only the 
past and future: 

Al mpowirarza Bamy enhry. 
I have perused your book. 
Sl HpourTy d5TO mHcHMd. 
I shall read this letter. 

OHS YBHJaIb Meni 3b-laru. 

He perceived me ata distance. 

Biraucture Moé naaTBe 3aBTpa. 

Clean thoroughly my clothes to-morrow. 
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* BEINMY, WoIW6Ib, WpounTaw are the future of the 
Perfect aspect of the verbs BhuncruTb, to cleanse; 
no01106uTt, to fall in love; and upounrars, to peruse. 


(3.) The Iterative aspect denotes an action or condition 
repeatedly accomplished at some distant period, ends 
generally in B15 or HBA, and is employed in the past 
tense only; as— 


Al KaT-HBaIb Maph BB MO10- I used to roll balls in my 


ROCTH. youth. 
OHS cie-uBaIb y MeHX 10 He used to sit at my house 
WbIEMS YaCaMs. for hours. 
Mu xam-upain upemgze. § We were formally in the 
habit of going. 
Mu WHT-HIBaIn BE clapHHy. We used to read in olden 
times. 


§ 63.—Conjugation. 


There are only two conjugations, and they are dis- 
tinguished by the inflection of the second person singular 
and the third person plural of the present Indicative, and 
the future of the Perfect aspect. 


The First Conjugation has— 


In the 2nd person sing., ems (Hec-émb, pres.; 10-Hec- 
émp, fut. perf.), which must have for the 3rd pers. plur. 


* N.B.—In employing the future tense, the primary object is to 
ascertain whether the Perfect or Imperfect aspect is required :— 

If the first, use a verb of a Perfect aspect, é.e. with the necessary 
prefix. 

If the second, employ the auxiliary O}j7y, with the verb in the 
Infinitive. | 
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YTB (Hec-}Ts, pres.; 10-Hec-yTs, fut. perf.) or wrs (4HTa- 


Th, pres.; Upo-yHtTa-07Ts, fut. perf.). 


The Second— 


In the 2nd pers. sing., 1m (XBAI-Ib, pres.; MOXxBaI- 
ub, fut. perf.); which must have for the 3rd pers. plur. 
aTb (EPH4-aTE, pres.; DoRpuy-ars, fut. perf.) or aTb (xBaAI- 
ATS, pres.; LOxBal-aTh, fut. perf.). 


Exceptions—6baxats, to run, and xorbrs, to wish. 
2nd pers. sing., 6bx-inm5, XO4-CIIB. 
3rd pers. plur., Obr-yrs, XOT-HT'B. 


§ 54.—Form of Conjugation. 


INFINITIVE Moon. 


Hec-ti, to carry; “ut-ats, to read; Kpuy-ars, to cry out; 
XBa-1uThb, to praise. 


InpICcATIVE Moop. 


Present Tense. 


Singular. 
i nec-Y 4HTA-10 EpuI-Y XBal-i0. 
TH Hec-éms THTA-eIIB EDPUY-HMS XBa1-HIb. 
OHS, 2, 0, HEC-8TB 4HTA-eTS KDPHYI-UTS XBAI-UT be 

Plural. 

Mu nec-éu'5 WHTa-eM'b EpH4-UMB XBaI-IMb. 
Bu Hec-ére WHT2-eTe EpWy-Te XBAI-UTEe. 
Ou 
Out Hec-}T 4HTA-I0TB EpHu-aTh XBAI-ATS. 
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Past Tense. 

Singular. 
Mas. Al, TH, ONS HéC-b UHTA-IB EPHIAIB xXBall-I. 
Fem. 1, TH, 0Ha Hec-1i 4nTa-1a EpHya-la xBal-Ia. 


Neut. OHO HeC-IO UHTa-10 EpHyd-10 xBali-X0. 
Plural. 
Ma 
Bu Hec-1it YHTa-IH EpPWWa-IH xBali-14u. 
Oun, on’ 
Future Tense. 
Singular. 
a OVAY HeC-TH, GHTA-Th, EPWYA-Th, XBal- 
Imprf. {TH 6yqem 
Tb. 
OH',0HA,0, OY ETS 
Plural. 


MBI OV7eMS 
Imprf. { Bet 6¥nxere HeCc-TH, THTA-Th, etc. etc. 
OHH, OHS OYAyTS 


IMPERATIVE. 
Singular. 
2 pers. Hec-t wTa-fi Rpu4-h XBal-it. 
3 pers. Iycrb on, a, 0, Hec-éTb quTa-eTh §$ EPHI-iTS. 
Plural. 


2 pers. Hec-tte unTa-fire Epnu-hre xpadJ-ire. 
8 pers. Iycrb oun, on'b wec-yrb, IHTA-10TS, EPUT-ATB, XBaI- 


[ aT B. 
SuBJUNCTIVE oR CONDITIONAL 


is 5 formed from the past Indicative with the addition of 
_ the particle 6H. 


Singular. 
Mas. a Fem. 4 Neut. 4 
» TH | Hécb-OH ,, TH Hecia-OH ,, TH | sexu 
» OD » Ona »» OHO 
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Plural. 
MEI, BH, OHH, OHS FeCIH-6H = THTATH-CET. 


Remark I—Verbs of the Perfect aspect are conjugated 
according to the above given example, with the fol- 
lowing exception :—In the future tense they take the in- 
flection of the Indicative present with a prefix, and have 
no Indicative present (§ 52.2). Example :— 


Inrinit1vE Moop. 
IIpountars, to peruse, to read through. 


InpicaT1vE Moop. 
Present tense, wanted. 
Past sing., HpownTalt, -1a, -10; plur., mpownTarn, etc. 
(have read through). 
Future sing., Hpowuta-10, -emtb, -eTb; plur., -em's, -eTe, 
-I0TB. | 
IMPERATIVE Moop. 
2nd pers. sing., upounTa-fi; plur., mpoanTa-fiTe. 


SUBJUNCTIVE Moop. 
_ & wpouuTa-1b-6H, I would have read, etc. 


Remark IT.—Verbs ending in ca are also conjugated by 
above example with the addition of the particle ca to the 
various inflections, and which is changed into cb when 
preceded by a vowel; as, 4 mO10-cb (I am washing myself) 
instead. of md10-ca. 
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§ 55.—Irregular Verbs. 


Though there are many verbs which deviate somewhat 
from the rule of conjugation, the changes they undergo 
can be easier understood and committed to memory by 
vivd voce exercise with the tutor, and by very careful 
reading, than by the study of a perplexing table of in- 
flections. We shall content ourselves by giving a few 
general observations on the irregular constructions of 
some of the most important examples. 


Bbmxats, Obrars, to run; xorbrs, to wish; ‘bers, to eat; 


Wath, to give, are exceptions to the regular rule—the first 
three in the present, the last in the future, viz. :— 


Singular. 
Present Tense. Future Tense. 
a Obr-} x04-} b-Mb ya-MB 
TH Obm-Hmb j§ xd4-ellb ‘b-1b Ja-Ib 
OHD ObE-0TEB = XO -ETS BC-TB Nac-Tb 
Plural. 
MH ObR-HMb XOT-HMb BI-UMB Aal-uMS 
BH 6bx-irre XOT-liTe ‘br-ite ay-ure 
oH Obr-y1s XOT-HTS ‘bi-ATD ay-YTB 


It will be seen from the above—(1) that in the verbs 
6bry, xowy, and bus, the inflections of the 2nd pers. sing. 
and 8rd pers. plur. are irregular, and that the Ist pers. 
sing. and 3rd pers. plur. of 6bry take their inflection from 
the verb Gbrars, and the rest from 6bmarb; (2) that the 
verb ‘Scrb in the Ist pers. sing. present, and the verb Jar 
in the 1st pers. sing. future, have an exceptional (archaical) 
inflection, mb. 
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§ 56.—Conjugation of the Verb 6vms, to be. 


INDICATIVE Moop. 


Present Tense. 


Singular, Plural. 
Al ecmo* MEL ecme.* 
TH eca* Bu ecmeé,* 
OH, a, 0 CCTh OK, OFS cyte. 

| Past Tense. 

H MEI 
TH } OBIS Bu 
OH® oni OBLID. 
OH2 OHIIR, OHD 62170 ou } 


Future Tense. 
Singular. Plural. 
a 6Yxy, etc., etc. (regular) MH O}jem®, etc., etc. (reg.) 


CoNDITIONAL Moop. 


a OHI OH, etc., ete. MB Of1”-6n1. 
IMPERATIVE Moon. 

1 pers. 6yab 4 OyTeM MEL. 

2 pers. OyIb TH 6yapre Bu. 


3 pers. IYCTS OHS, 2,06Y2eTS  ycTs Onn, On OVAYTS. 
. Observation, 


The verb 6xtrs, with one exception (crars, to become), is 
the only auxiliary verb in the Russian grammar, and is 
used :— 


-(1.) For the construction of certain aspects of other 


verbs; as— 
AL ONY YHTATh (fut.: § 54), 


* In the modern Russian language this form has become obsolete 
(see § 42). . 


i, hs 
Woy 
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(2.) To form a “ conditional imperative” mood; as— 


(§ 50) Byzs a Oorars, a nomdrs-6H emy oxdrHo. 
Were I rich, I should help him willingly. 


(3.) In the manner of “ let us” in English, or “ allons” 
in French; as— 
‘Byxzems or 6yzemte urpats, let us play. 


Crart, to become, is an exceptional auxiliary. It has no 
present Indicative, and is employed in the following 
manner; viz. :— | 


(Past) 7 fl ctalsb crymarTs pasropoph ux, I became a. 
_ listener to their conversation. 


Ona craia Woxo_uTE Ha MATE, She is beginning 
to resemble her mother. 
| Craso pascabrars, It is beginning, it began 
28 ) to become light (to dawn). 
Cra1ro 6n1Tb, Bat He xorate, So you do not wish. 
Mam crain zpy3sbimu, We became, have be- 
come, friends. 


(Fut.) Crany a erd caymarsca, As if I’m going to 
obey him! (Ironically.) 
(Condl.) . Ecau-6n mu craan Quy roBopits, on He 


ctalb-6H crymats, Had we told him, he 
would have declined to listen. 


§ 57.—Observations on the Orthography of Verbs. 


(1.) Verbs ending in the Ist pers. sing. Present in ry 
change the r into m for the 2nd and 8rd pers, sing. and 
1st and 2nd pers. plural. (See § 55, verb 6bmArs.) 
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(2.) In the Infinitive Mood. 


(a.) Verbs ending in 45 in the Infinitive have similarly 
in the present tense r or & for the Ist pers. sing. and 3rd 
pers. plur, 


Bepéys, to guard; Ileus, to bake; Bueus, to draw along; 
Mozas, to can. 


InpIcATIVE Moon. 


Present Tense. 


Singular. 
Bepery NeKY BIeKY MOTY. 
Bepexéms Trev BIeYSIb MOREL. 
Bepexért reyéTs BIewTS MOomerB. 
Plural. 
Bepeméms 1ewéM'b BACTEML MOReMS. 
Bepemére neyére Biewére momerTe. 
BeperyTs HeRYTS BICKYTS MOTYTS. 
| Past Tense. 
Singular. 
Mas. Bepérs wéEp BISEh MOI. 
Fem. Beperma menraa BIeRIA MOTI. 
Neut. Beperad mes16 BIeEIO MOTIO. 
Plural. 
(All gend.) Beperziz neni BIekIL mormh. 


Future tense and Conditional mood are regular. 


IMPERATIVE Moop. 


Beperit newk Blewt Mou, has none. 
Beperite neaute BLewTe. 
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(b.) Monosyllabic verbs in ut form their present 
tense by changing their Infinitive termination utp into 
bi, béMb, BETH; bEMD, bETC, BIOTH: as— 


Ikuts, to drink ; murs, to sew; Outs, to beat. 


InpicaTIvE Moop. 
Iis10, 0béMS MbenMb, MbETe 6beTh, OBIOTS. 


IMPERATIVE Moon. 
Ile, néiire me, mete Get, Odirre. 


The verb Oputs, to shave, 1 is an exception and has a Opn, 
etc., etc. Imperat. 6pbii, 6pbitre. 


(c.) The sound of e before the termination Tt is always 
written with $ in verbs which retain that sound with 
the 1% in the past tense; as— 


Curbrs, to sit, carhrs. Buxbrs, to see, Baybrs. 


Hence the verbs tepérs, to rub; mepdrs, to press ; 
ymepets, to die, have e for their final vowels, because in 
the past tense they have Téps, sanepb, Ymep'. 


(3.) In the Indicative Mood. 


(a.) The sound of e (but not é) in the past tense 
before 1% 1s rendered in like manner by the letter 4 in 
most verbs and their derivatives: as, a ywhrs, I knew, 
I could; ywbuie, understanding; pasymwbuie, intelligence. 


Remark I.—If the root of the verb ends in x or 1, these 
consonants are syncopated before the inflection of the 
past tense, Ib; as— 

Becti (def.), Boq-iits (indef.), to lead; past, Bé(z)x5. 

Bpecri (def.), Opéy-uTs (indef.), to wander, to dream 
past, Opé(q)1b, Opexus's. 

I{xects (def.), uxer-ars (indef.), to plait; past, n6(r)as. 
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On the other hand, with the root ending in other 
consonants, the final letter is retained, while the 1 is 
syncopated in the past tense; as— 

Hec-ti, to carry ; past, Héc(1)s. 
Cox-Hyts, to dry; past, cdx(1)s. 

Remark II.—Verbs ending in the present tense in 
HIBai0, HBa10, have HBalb, UBaIb; and those in yl, ND, 
take oBal'b, eBalb; as— 


Saphanpars, to administer; pres. saBh{HBalo; past, 


3aBSIHBaI'S. 
BaBbjarE, to begin to know; pres. saBhilyl0; past, 3aBb- 
NOBar'b. 


_ depars, to chew; pres. RY; past, eBAIS. 


(b.) Verbs in ut and arb preceded by 6, n, or m, take 
in the 1st pers. present an 1 before 10 if no vowel comes 
between ; as— 

Kanars, to drip:  Banaw, I drip. 

Kore6ath, to waver: a Kko1é6110, also MH Koré6lemM. 

Ropmits, to feed: « KOpMIN, MH ROPMUM'S. 

M16iuT, to love, to like, to be fond of anything: a 1106100. 
N.B.—Konats, to dig, has ronan, the unapocopated 

form, with a vowel coming between. 


(4.) In the Imperative Mood. 


(a.) If the second person singular has the termination 
b, then the second person plural retains the 5; as— 


I[1axatb, to weep. 


Indicative present. 
fl naaqy, TH MIAellb, OHS 11a4eTb. 
Past. 
Al, TH, OHS 11aEal', Ona 1IARara. 


G 


/ 
a7 
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Imperative. 
Sing. m1a4p. Plur. n14sre. 
‘Bers, to eat: Pres. a bus, tH bub; pl. Ma bakMs. 
Past, a bab, TH bib; pl. mat ‘Bau. 
Imperat. ‘bmp, ‘Supe. 


Berats, to rise (perf.), 
Berapars, to rise (imperf.), 


Past. fl Bctatb CeTOJHA BL CeEMB WAcodBS. 
I rose to-day at seven o'clock. 


A BCTABAIb, Korma BH BynarHce. 
I was getting up, when you were bathing. 


\ Pres. « BCTalo. 


Cuybrs, to sit, 
Ckers, to sit down, 
Past. fl cubis, orga ofp BOMémS. 
I was sitting, when he entered. | 
A chip y  oxna H  cTal’b cMOTpBTE. 
I sat down at the window and began to look. 


Future. fl cily, MH ChAeMb, OHM CHIYT. 

Imperat. Cab,  cHIbTE, cxzemte, let us sit down. 
N.B.—The verb ze45, to lie down, is conjugated excep- 

tionally :-— | 

Pres. fl remy, TH semkms, pl. MB JemuMt, OH Iemars. 

Past. Al 1érb, TH Jérh, MBI Jerm, OHM Dera. 


Fut. airy, TH Jimenip, MB JHmeMS, OHM LHTYTS. 
Imper. 1arb, IitTe, zimemte, let us lie down. 


\ Pres. H CUR, TH CHINE, OHM CHAATS. 


(b.) Verbs terminating in ca, preceded by 5, retain the 5 
in the 2nd pers. sing. of the present and future tenses; as— 


Moaitsca, to pray. Ind. pres. A Moxiocb, TH MOIMUIBCE. 


TH nomdaumsca (perf.). 


Fut. 5 6yRemb MoNTECA (imperf.). 
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But the 8 is always syncopated before the ca— 


O#b MOINTS, OHS MOIUTCA; MBI MOIHMS, MEL MOAUMCA; OHI 
MOIATS, OHH MOIATCA. OD MOTHID, MOTHICA.. 


§ 58.—The following verbs, though analogous, have 


each a different signification, sometimes simply by a 
change of tenses, viz. :-— 


Cainmats (perf. aspect), to hear, 

Caiixats (imp. aspect), to hear, to learn, govern the accus, 

Caymars, to listen, 

Cu}marsca (com. voice), to obey, governs the genitive. 
Examples. 

A cXIHIMAIb TOLOch ea, I heard her voice. 

A cLHxA1'b, 3T0 OYJeTD BoB. I have heard (learnt) that 

there will be war. 
A cb yxosoabctBiems crymaio I listen with pleasure to her 


ea baie. singing. 
$f cxymaw whuie conopss. #§ I am listening to the song 
of the nightingale. 


Al He CAHX2I> HHYeTd O HOMS. I have learnt nothing of him. 

Ona cijmaza, HO HHIerd He She listened, but heard 
cLH Mala. | nothing. 

Caymaetca-1u on cBoerd Does he obey his father? 
OTHa ? 

Caymaerech-1a Bit cBokxb Do you obey your parents? 
pogirreseii ? 

aap te a ig i are conjugated as follows :— 

Present. 
A xomy, MH xOguMs, On xdgaTS. Wy), uzéms, aryrs. 
Past. 


A xoxux, etc., ME xOJiau, etc. JS méIt, etc., MA MIG, etc. 
G 2 


>. 
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Future. 


Imperfect. 
Sl OVAy xozTs, “ITH. 


Perfect. 


Al nofzy (for both verbs). 


Imperative. 


Xonmit, WAU. 
Bylemb xoxuTh, WITH. 


Crynafite (for both verbs). 
Tlofizémre, let us go. 


Examples. 


fl wacro xomy BD TedTp. 
SL uy cerdqHa BB TOCTH. 


Mu uzéms ryaXrs. 
Ou mixH no Yau. 


SL MOHTY BS WepKOBb. 
fl OyYxy xoxhth Kamyzoe Boc- 
KpeceHbe BS TCpEOBE. 


Xoxhre wile Bb LePEOBL. 
Wnirre cropte. 


*Crymaiite kb HeMy. 

ByxemMS xOXHTSh OKA OB 
TOBOpUTE. 

Tlofigémre yomou. 

Ilopa nyrit Jomon. 


I often go to the theatre. 

I am going out (to see 
friends) to-day. 

Weare going out for a walk. 

They were going along the 
street. 

I shall go to church (now). 

I shall go to church (shall 
continue to go) every 
Sunday. 

Go to church oftener. 

Go on (walk on) quicker 
(now). 

Go (at once) to him, 

Let us walk while 
talks. 

Let us go home. 

It is time to go home. 


he 


§ 59.—Verbs with Prefixes (Compound Verbs), 


Certain prepositions fixed to the simple verbs have the 
effect of modifying the aspect, and sometimes changing 
the voice or the meaning of the verb. (See § 39.) 


* N.B.—Cryalite (Imper.), go, is more dictatorial than uyite. | 


COMPOUND VEBBS. 85 


B3, B03, BOC, B30, up, denote an upward movement: Boc- 
xozutTs, to ascend ; B3-rerbrs, to fly up; Bo3sBbmaTs, 
to proclaim ; 830-rpbrp, to warm up. 


CorHe BOCXORHTS Ha BOCTOR'S. The sun rises in the east. 
Kopaoin B3LeTHIS Ha BO3qyxb. The ship flew up into the air. 
Kopoip Bospbcrais sxonctu- The king proclaimed a con- 
TYIi10. stitution. 
lafire pam B30rpbreca. Allow us to warm ourselves. 
Bu, owt (outward movement), 
Torga Kopoib BRIMeI'S Ha Oat- Then the king came out on 


KOH. the balcony. 
Toxtoph emy sanperiurs BH- The doctor forbade him to 
XOWHTB. go out. 
Biizemd wa yruny. Let us go out into the street. 
Jo, tll, up to. 
Hago gofirk go yrma. =. It is necessary to go as far 


as the corner. 
fl He JoroBopat cBoero pas- I did not finish my de- 
CKA3a. scription. 

Ha, on—an action upon surface: Ha-nucars, to write 
upon; Ha-fiti, to find (to come upon). 
Hanucaiu-1n Bu uuchmdé? Have you written the letter 

(upon paper)? 
Al naméis cpoio Euhry. I have found (come upon) 
my book. 


Orn, from—movement away, or separation : O1-xogirrs, to 
go away from; o1-1b1uts, to detach. 


He orxogitre oTb Hero. Do not go away from him. 
MH oromii * BB cropoxy. We went (away) aside. 
Orybrite 1010BHHy. Detach (imperat.) the half. 


* The 0 is inserted for euphony—oTt, from, and m1, went. 
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Ilepe, over, across: Jlepe-xoxirs, mepe-HITU, to cross Over ; 
Hepe-jaTb, to transmit; mepe-BesT, (perf.), nepe- 
BOSHTS (imp.), to carry over, to transport. 


Henpidreas nepeméas phy. The enemy crossed the river. 


Ilepenatire em} noK1dH. Transmit to him my greet- 
| ings. 

Hazo wepesestax paneantxt The wounded must be trans- 

Ha Epyryio cropouy. ported to the other side. 


Ilo, over, awhile: Io-bxars, to start, to drive off: m0- 
cmotpérs, to look awhile; mo-cuxbrs, to sit awhile; 
10-ToBopits, to speak awhile; mo-craButs, to place. 


Tlokyemre. Let us drive away, let us be 
off. 
fl uobyy saBrpa. : I shall go (drive) to-morrow. 


Ilocmétpums ua dry Kapthuy. Let us look at this picture. 
Ilocugitre Hemudro, ome He Sit awhile, it is not late. 
103 ,H0. 
fl nofizy Horopopio ch HUM. I shall go and speak with 
‘him awhile. 
Ilocrassre aamuy Ha ctor. Place the lamp on the table. 


Iloqs, wnder—a downward direction, a motion towards an 
object: [loy-10mits, to put under; noJ-xoxhts, to 
come up; HOJ-HocHTS, to bring up. 


Iloqxomitte OoibnoMy mogzy- Put the pillow under the 
MEY. patient. 
Heupiiteas noyoméat na 500 The enemy approached with- 
MmaroBs. in 500 paces. 
Aenyrania noxuochia Tocy- The deputation brought 
WApio x1'b6S COMB. bread and salt to the 
| emperor. 


COMPOUND VERBS. 87 


Ip, towards—a carrying out an action, a movement to 
the place of origin: Ipu-xoyirs (imperf.), npi-fith} 
(perf.), to come; mpu-HochTs (imperf.), mpu-HecTh 
(perf.), to bring; upi-bsmars (imperf.), ipi-bxats 
(perf.), to arrive, to come; mpu-cHaaTs (imperf.), 
Ipu-caats (perf.), to send to. 


Ilpuxosute kb HaM'b. Come and see us sometimes. 
I[pifizitre kb Hams 3aBrpa. Come and see us to-morrow. 
Ont Upi-bsmain Biepda. § He was here yesterday. 
Ons upibxars Byepa. He arrived (here) yesterday. 
Tlourazndus upunécs mucsmd. The postman has brought a 
letter. 
MaibiuE% upuHdcuTs emes- The boy brings the paper 
HOBHO rasery. daily. 
- Oréns upucrzars ey Zeners. His father has sent him some 
money. 
Upumakte mab jenémy. Send me a telegram. 


Pas, division—spreading of an action over the object: 
Pas-aTb, to distribute; pa3s-BepHyrs, to open out, 
unfold; pas-rpa6urs, to pillage; pas3-ompars,* to 
tear (to pieces). 


Pasyafite dtu yoHEru HiMuMS. Distribute this money to the 


beggars, 
Henpiiteis Bapyrs passep- The enemy suddenly ad- 
‘HYIS crpon.? vanced in skirmish. 
Pas6diinnkn pa3srpadusH xe- The robbers pillaged the 
peBHlo. | village. 
fl neper3t o posoxpars cBoe I climbed over and tore all 
NIATbe. my clothes. 
1 TIpi-firi or upi-fiyrh. 2 Opened out his lines. 


* The 0 is inserted for euphony—J pats, to pull, to tear. 
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Ct, co, with—a connection, a thorough destruction: 
C-1omit1, to fold, to put together; c-ruuTs, to 
decay entirely ; c-rop bts, to burn down. 


A clomuID CBoH EHKTH. 
OTO epeBo crHis0. 
Hams yoms crophrt. 


I have put my books together. 
This tree is entirely decayed. 
Our house is burnt down. 


C, co, from-—descent, a short and immediate movement: 
C-xoxts (imperf.), to descend; co-fith (perf.), to 
just go; c-nyctith, to let down; c-merarb, to sweep 
off ; c-tepéts, to rub off; c-1bstTb, to come off. 


Al cxomy cp abcraunn (gen.). Iamcoming down the ladder. 
Al cxomy na dary (fut.). I shall just go off to the post. 
Cxoniite 3a JOKTOpOMS. Just go off for the doctor. 


Cofizirre ct dro yockh (gen.). Come off that plank. 
Al yma JaBud comért. I have already come off long 
ago. 


She has gone off her mind. 
Lower the sails. 

The balloon is let off. 

She has swept off the dust. 
Do not rub off the paint. 

I have rubbed off the stain. 
Come off the horse, dismount. 


Ona coma cb yma. 
Cuycrite mapyca. 

Cnycthiv Bos,yMAHH Map. 
Ona cMela& UBIIB. 

He corpite * Epacry. 

Al crépb watno. 

Crbsalite cb 10maqu. 


Y, away, denotes :— 

(a.) In verbs of movement—disappearance from sight: - 

Y-Obaars, to run away ; y-fith, to go away ; y-bxars, 

to drive away. | 

Apectaats yObuait usb tiops- The convict has escaped 
MBI. from prison. 


* The 0 is inserted for euphony. The verb Tepers, to rub, has—pres., 
A Tpy; past, Téps; fut., a Oyzy TepeTh; imperat., Tpu, Tpite. 
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OHS yHIéIb BB Tp wacd, He went away at 3 o’clock. 

He yxonute emé. Do not go away awhile. 

Al yay, ecru ont upifigéts. I shall go away, if he comes. 

Oui ybxarn Buepd. They went away (by car or 
horse) yesterday. 


Ybxemre u35 droro roposa. ‘Let us leave this town. 
He ybamaiite noxd ont 3ybch. Do not go (drive) away 
while he is here. 


(b.) In other verbs—completeness of action: Y-ronkrTs, to 
drown (act. v.) thoroughly ; y-raars, to drive away ; 
Y-3HaTb, to recognise; y-MopiTs, to starve to death. 


Al ytourio (fut.) dry co6axy. I shall drown this dog. 
lacryxit yruaim sopdss Ha- The shepherds have driven 
TOpH. the cows away to the 
mountains. 
Mu roruach ysHaiu Bact. We recognised you at once. 
Mai5iakb yMopiis utenuéss. The boy has starved the 
young birds to death. 


B, Bo, im, into: Bofirh (perf.), B-xozits (imperf.), to 
enter; B-HeCTH, B-HOcHTB, to bring in; Bofizirte, 
come in; He BxojuTe, do not enter. 


A nocry4aib H BOMETS. I knocked and entered (perf.) 
fl He BxOanIt, noTOMy uTO I entered, not because it was 
6i10 TéMHO. dark. 
Korg’ BHochau Thro yOutaro, When they were bringing in 
HapoLs Wal Ha KOMEN. the body of the slain one, 
the people fell on their 
knees. 
Korma BHecah erd, HactyHiiia When they brought him in, 
MépTBad THIIHHA. there (was, became) a dead 


silence. 


90 RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Hap, above, over: Hax-3uparTs, to overlook, to inspect ; 
Hal3upaTerb, inspector of police; Hajy-mHCcaTB, to 
superscribe ; HAaLNUCE, an inscription. 


Ilpers, before: Ipeg-crasats, to foretell ; Ipey-BUXbTB, to 
foresee; mpej-mécrBoBaTh (governs the dat.), to 
precede; mpey-a¥BcrBoBats, to have a presentiment. 


Hanozedup I. mpenzcra3ait Napoleon I. foretold the 
dpalko-repMaucrylo Bony. Franco-German War. 

OH He IpexBirbit porowaro He did not foresee the fatal 
RKOHNa cpaménia mpm Barep- end of the battle of 


10. * Waterloo. 
II[pourkte mupezsuyymyio Peruse the preceding para- 
TlaBy. graph. 
Ilépuie npexmdcrsonaru cBa- The choir preceded the 
IW@HCTBY Ha NOXOpoHaxs. priesthood at the funeral. 
Al upexayscrByi 6orb3us. I have a presentiment of 
illness. 


Ipdruss, against, contrary: Uporaso-pbunts, to contradict; 
IpOTHBO-NOLORUTS, to oppose; MpOTHBOMOIORAHE, 
opposite. 


Best, without—privation or deficiency: Uecrits, to honour; 
o6e3-yécTuTb, to dishonour; BoopymiTs, to arm; 
06e3-0p}RuTb, to disarm. 


IlrbuHHxt TOTYach OGes0py- The prisoners were at once 


BUI. - disarmed. 
Ons ob6e34ecTHIS cBpoé ama. He has dishonoured his 
, name, 


OG6es0pymenHoe (adj.) Bdficko. A disarmed force. 


Wcrats, 


| for. 
Haxogits (imp. 
Haiiyrht (perf.) ‘\te nage 
Komuata, @ room. 
Pyxonncs (fem.), a manu- 
script. 
OcTaBlaith (imp. 
Onna a ‘1 \to leave. 
Womorats (imp.) ‘ 
Tlomoup rhea jto ae 
Tlomaaryficra, if you 
| please. 
Tomanyii, probably. 
SHBATE (imp.) to call, to 
Bars (perf. ) summon. 
Cefiqach, at once. 
A 10, tHagqe, otherwise. 
Bb, without 
doubt. 
Tlora, while. 
Yue, already. 
bani, whole. 
Houari, almost. 
Cia, hither. 
Tyaa, thither. 
CaloBoscTBo, horticul- 
ture. 
Tora, then. 


WORDS. 


§ 60..-Words, 
to search O6bmaT, 


Buepa, 
Paupie, 


Bymaru, 


Tdayaca, 


Hocits (imp. ) 
Hecrit (perf.) 
Hamusars (iter.) 


Bosurts, 


Japitts, 


Pyrosina, 
PasHomukD, 


Hochrsu, 
Berbrs, 


Yup, 
Yaurtsca, 
II piywarsca, 


YupamuHeuie 
Ox6ta, 


Mus neoxora, 
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to promise. 
yesterday. 
earlier, 
sooner. 
documents, 
papers. 
half an 
hour. 
to carry in 
hand, to 
wear. 
to carry in 
vehicle. 
to present. 
a mitten. 
a coster- 
monger. 


_ stretchers. 


to bid, to 
order. 
to learn, to 
teach(act.) 
to learn (re- 
flect.). 
to accustom 
oneself. 
exercise. _ 
sport, wish. 
I am not 
inclined. 


92 RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Maou, in order to. Hambpenie intention. 
Exequesno, daily. Hambpexarsca, to intend. 
CeroaH4, to-day. Il bua, @ price. 
CoppeMéeHHHIii, modern. Il bunts, to value. 
Bpéma, time. XyOmecrTBo, art. 
OxoOTHTECA, to hunt or XyO0mHHEB, an artist. 


shoot. Al nambpent, I intend. 


Exercise to be read aloud, translated in writing 
into English, and committed to memory for 
reversing the translation orally. 


Uro ond DOMérs UCKATS BE Apyrok KOMAaTS? Ond kmers 
pyKonucH, KOTOPHA OTeMS erd ocTaBHAD emy, ROTM bxart 
3b Muxi. A ranae HWY HxD, 1 Be MHOTO HOMOTIN-OH Hams, 
QciH-65l cTaIH MCKaTh cb HaMH. TLoumitre womaanyiicra. 
Cecrpa MOH NOMCKA1a-OH Cb HAMH, Ja OHA ele He BAMA 135 
cpodii ROMHAaTH. fl moazy mososy eé, ard6H ond upumazd 
cefizach, a TO BH, Homaazyi, yigéve. Urd me But ne mere? 
Bap, Bu o6bmarn MHS Byepa He YXOIUTb, paHbMe kakd 
Haliyyica Stu Oymaru. J By wa moryaca, noRa ont 
nmyts; a BH nolizire Rb HeMY BB Apyryio (other) nomuaTy 
uw cecrpa MOH Upifizérs Bb Bam, kormaa yay. Sl nomy dry 
mainny yee nowk nubini roys. Ons HocHTD canorh, 
KOTOpHe IpUBésb eMy u3b-3arpanunn (from abroad) Bam 
O6pars. Hocure-1n Br nepyarsu (gloves), koTOpHA Noxapha 
Bamt wits Bamps. f noch uxt, Kora BH Heclit BS PykAxS 
cubrh, H KOTTA wel0BsED Bam's upuHéct Bams pykaBauE u 
yHéch Moi maany. Jlozafite Bund uw cTakaHH, cefudch 
UpifséTE pasHoOMukS, H UpuuechTe PpyYETH, a A MpuBeLy 
Awreh Ch HOCHIKAMH H BellO BAIHECTH OOALHHIXS CIOI2. 
Oraerd (why) Bu ne yuutecs (gov. dat.) cajopdycrBy? Bu 
MOTIi-OH YIHTS Tora Apyruxt (others), WAOH OHH MOTIhK 
Wpiywrsca EB pushieckomy yupamuenin. 1 mpiyydocs 


WORDS. 


~ 
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XONUTE NATE BépCcTh emeTHeBHO U Upiywd cobaRy CBO EB 
oxorh. J yay (act.) cao ypoxs, ITOOH HaydNTECA 10 pyccEH, 
H HaMbpeHt BAYWUTS WepBy TIaBy (paragraph) ceTorHA. 
fl Bricond ubalo sHaHie COBpeMeHHHIXhb ABHKOB, & Opa 
MO WbAUTS Orbe xyNOMECTBO. 


| § 61—Words. 

JOBE, cleverly. Xopouas nordgza, fine wea- 

Boyitts (imp.), ther. 

Becri (perf.), as Bérpexo, it is windy. 

Crbn0i, blind man. Mopdss, frost. 

ar a string, Crbropars 3a, to follow 

Bepésra 

a@ Tope. somebody. 

Ilozarars (v. n.) to suppose. Cabyhts 3a, to follow 
with the eye. 


Ifonararsca (imp. ))to rely, to 
oe trust. 


Tlospars (gov. to hail, to 
gen.), call. 
II pukashiBaTS to bid, to 
(imp. gov. | command, 
IUpuxazare(perf.)} to tell. 
Il paras (subs.), order,com- 
mand. 
Yast, Imperial 
rescript. 
Contrh, advice. 
Copbrozars (imp. 
gov. dat.), advise. 
Coxsbrats (perf.), 


Copbroparteca cs e consult 
(recep. ), with. 


* A xouy, TH XOveIIB, OHS xOd¥eTS. 


-THT'D. 


Cropiii (adj.m.) quick. 
Wars, pace. 
Wyrxocts (fem.), sagacity. 
ToxoqHHi wexo- a hungry 
BEES, 


man. 
Tenéps, now. 
Cross, through. 
Crepsra, at first. 
XOTH, though. 
Xorbrs,* to wish. 
Tepérb (v. a.), to rub. 
Xor0qH0, it is cold. 
Cubrs uzérs, it snows. 
Wdmap uyérb, it rains. 


Mopds3uts, it freezes. 
3aMOposHTE(v.a.) to freeze. 


MHI xoTuMt, -TuTe, 
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Exercise to be translated in writing into Russian 
after committing to memory thoroughly the 
foregoing words. 


Look at that dog how cleverly it is leading the blind 
man with the string. It is running along and the blind 
man follows with quick paces, trusting to the animal’s 
sagacity and knowledge of the streets. Call the servant 
and bid him bring (lead) in the blind man: I suppose he 
must be hungry. Tell the servant also to bring us some 
bread to give to the poor man. Now you can lead him 
away and conduct him as far as the street. I will lead 
the dog aside while you lead the man through the gates. 
At first we must allow (qatbh) the man to warm himself. 
Warm your hands at the fire (y orn, gen.) while I bring 
acandle. It is very cold; it snows now and yesterday it 
rained, though this morning it was fine. It is wrong 
(He xopomid) to warm the hands too near (c1imkom' 61%3K0) 
the fire; I advise you to rub them well together. We 
advised them to come in, but they said you advised them 
to go out. 
§ 62.—The Adjective. 


The Adjective agrees and changes its inflection with 
its Substantive in gender, number, and case. It is used 
either as an epithet, as 106pHi yeroBbES, the good man ; 
or as an attribute, as 4el0BhES yo6ps, the man is good. 
The first termination is called full, or declinable; the 
second, apocopated and not declinable. 


§ 63.—Adjectives in Russian are divided into :— 


(1.) Qualifying, which have both the terminations. 


(a.) The full or declinable, placed before the noun, viz. : 
For the hard declension— | 
Masc. mii, 0; fem. aa; neut. oe. 
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For the soft declension— 
Masc. ii; fem. aa; neut. ee. 
Example :— 
Ao6p—Hi, good, crbu—dii,* —-aa, —de, blind (epithets). 
Citu-ifi, -as, -ee, blue. 
(b.) The apocopated termination, and not declinable, 
placed after the noun, viz.— 
Masc. 3, fem. a, neut. 0, the hard terminations. 
» By 9 4, 5 &, the soft terminations. 
Example:— _ | 
Tlo6p-, a, —0; CHEB; —a, —e (attributes). 
(2.) And Relative, which have one or the other of the 
terminations, but not both, viz.— 
Full, ewer ~an, —oe, human pro nt not the 


pyccril, —aan, —oe, Russian apocopated. 
Rese aia -~a, —0, the sworn pet not the 
pomp AHUHS, ~a, ~—0, theuncle’sf full. 


§ 64.—The Qualifying Adjectives are distinguished 
from the Relative likewise by being alone subject to the 
degrees of comparison, of which there are three—the 
Positive, Comparative, and Superlative. 


The Positive has two terminations. (See § 63.) 
(1. ) The full and declinable (epithets). 


Sing. hard nf (of), an, oe ; soft, iff, aa, ee. 
Plur. ,, Bre, BIA ; » le, ia. 


(2.) The apocopated and not declinable (attributes). 
Sing. hard 5, a, 0; soft, 5b, 4, e. 
Plur. ,, H,H,H; ,, 4, H, u. 


* N.B.—The inflection 0% is employed when the accent is on it. 
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The Comparative has also two terminations. 
(1.) The full: 


Sing. mifi, mas, mee. 
Aimift, afimas, afimee (after the hissing 
consonants). 
hiimift, biimaa, bimee (after the radical, | 
6, B, I, I, M, H, , T, p).* 
(2.) The apocopated : 
e, he (‘bit for brevity). 
Example :— 
Fall: 6d15-mifi, an, oe ; n06p-bamili, ag, ee; EpATI-Alimil, 


ax, ee (with the 4, hissing consonant). 
Apoc.: 6dabm-e, R06p-be ; cmba~be (cwrbabit). 


N.B.—The following Adjectives have two forms for the 
Comparative degree; as— 


Bezixiit (great), 6d1nmif, BelnWNMif. 
Masnii (little), méupmiii, méusue, 
also marbitmiit. 


Bricdrik (tall, high), Bincmifi, Birme, 
also BEICOTanmIn. 


Bornmdii (big, large), 6d1bnre, 6orbe. 
Aasénifi (distant), gaapme, and marke. 


The apocopated Comparative governs the genitive; as— 
Ont yoOpbe 6para; ond Bite cecrpi : 
and the adverb much before it is translated ropa3yz0; as— 
Ou® ropa3qo zo6pte Opara. 


* Exceptions :—Mox0y0f, young; comp., Maaqmifli. 
Xynoi, bad; comp., xyqmiii. 
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Ubu (than) after the Comparative governs the nomina- 
tive, though it is employed chiefly in compound sentences ; 
as— . : 
I pikrabe apuTb, Y4Mb WOLYWaTS WOAApoks. 
It is more agreeable to give than to receive presents. 


The Superlative degree in the Russian language has no 
special terminations, and is formed in three different 
ways :— 7 


(a.) Hither by placing before the Positive the words 
camuit, the most ; or OueHb or BecbMad, both signifying very ; 
asi— ' 

Cassi xpi6puit, the most brave. Oden xpacisBuif, 
BeChMa EpaciBH, very handsome or the most 
handsome. 


(b.) Or by the prefix npe to the Positive and nau to 
the Comparative degrees; as— 


Ilpemiani, most charming. Hauayumili, the best. 
Han6ousmiii, the largest. 

(c.) Or by using the Comparative full termination ; 
as— | | 
Murbimii (cama Minit) gpyrs, dearest friend. 

- Bxbitmit (camufi sa0ff) spars, bitterest enemy. 
N.B.—The degrees of Comparison should not be mis- 
taken for— 

(a.) Augmentative Adjectives ; as— 

 -Borsm-ymit yous, an enormously big house. 

(b.) Diminutive Adjectives ; as— 

Mad-eHbrili MaIbIuES, a little boy. 

Xyi-ecubkaa WbBouxka, a thin little girl. 
_ Bba-opatoe creri0, a whitish glass. 

Citnenbroe He60, a bluish sky. 
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§ 65.—Declension of Adjectives. 


Singular. 
Hard termination. Soft termination. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
—ai —-0e WHI =, —ee 
crbn—Oii chu-if is 

G. aro = —Olf_ | —aro ——AalIro -eli  -aro 
D. omy —oli -omMy ——emy —eli —eMy 
Ac. Anim. Nouns -ylO -0e€ Anim. Nouns -Wl0 -—-ee 

like the Gen., like the Gen., 

Inanim. like Inanim. like 

the Nom. for the Nom. for 

Masc. and Mase. and 

Neut, Neut. 
Inst. HMb -O10 —HMh UME —e10 ~iMb 

or —Ol or ~eli 
P. o OMB -—Off -OMb ——€MB —elt —eM bh 
Plural. 
Mase. Fem. and Neut. Mase. Fem. and Neut,. 

N. 06p—He BA clt—ie —ia 
G. —HXb —HXb 
D. —HMb —HIMb 
Ac. Like Gen. or Nom. Like Gen. or Nom. 
Inst. —HMH ~HMU 
P. o —HXb —UXb 


_N.B.—It will be observed that the difference in the 
two forms of declension is merely the substitution of the 
counterpart soft for the hard vowels. 


Remark I.—Adjectives with the guttural sound-root 
(§ 38) are declined according to the hard declension, and 
those of the hissing sound as the soft declension, and of 
course adopting concomitant yowels (§ 10). 
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Remark II.—Derivative Adjectives employed as Sub- 
stantives are declined as Adj poles including the apoco- 
pated termination. 


§ 66.—Qualifying Adjectives derived from masc. and 
fem. Substantives by the addition to the root of the 
inflection iff have the i replaced by 5 in the nom. sing., 
feminine and neuter gender, and the remainder cases of 
all three genders; as— | 


Tucina or 1uc-2 (a fox): the adj. is 1c-ift, —ba, —be. 
Bopoua (a crow) : BOpOH-ili, —bA, —be. 
Yeronbus (a man): yexosbu—-ifi, ha, —be, viz. :— 


Singular. Plural. 
N.  aic—iit -bH —Bbe Ic-bu lg 
G. —pbaro —befi —BbaTO ——bUXxb s 
D. BeMY —beli —beMy BUMB | § 
Ac. as Nom.orGen. —b1I0 as Nom. or 
for Masc. and Gen. we 
Neut. — 
Inst. bUMb —belO —bHMDd ——bUMu is 
P. o—nbeMb —be —bEMS puxa ) 


Qualifying derivative Adjectives with the apocopated 
termination are deelined as follows :— 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. WNeut. 
N. JlucunHu—t —2 —0 JLucuNHH—-HH 
G. ——————a —-Ok —-a ELXh. 
D. ———y -Oh -y BMT 
Ac. Like the Nom. -y -0 Like the Gen. 
Inst. ——--——-HIMb -010 —HIMB ——__—_———-HIMu 
or —oli 
P. o —————-OMb -Off -—OMB ——_—_—_——HIXb 


N.B.—In the same manner are declined qualifying 
derivative Adjectives with the apocopated termination 
H 2 
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HH, OBb, eB: as, cécrpunt, of a sister; ILerpdst, of 
Peter. 
Examples :— 
Cécrpuns 6pacaérs, the sister’s bracelet. 
ILetposs jeHs, St. Peter’s day. 
Bachabess cays, William’s garden. 

But when these or similar Adjectives are employed as 
nouns, then the prep. sing. ends in +, and not in oms, 
which is the difference in the declension of Nouns and 
Adjectives. 

O Tlymrunt cowneniax, about Poushkin’s work. 
O Tlerpdst rox, about Peter’s horse. 

The first examples, cécrpunt, Merpdss, and Baciasess, 
are epithets derived from nouns. The second are nouns 
possessing other nouns, and should follow the declension 
of substantives. 


§ 67.—Observations on the Orthography of 
Adjectives. 
(1.) The Nom. sing. masc. of the apocopated Adjective 
has 4, and not 5, when preceded by a hissing consonant ; 
as—— 


Jrors X610E5 xopdm-5, this apple is good. 
Ball CHHb 10x0#-5 Ha Bact, your son is like you. 
Out upu 605 moryy-s, he is mighty in battle. 


(2.) The Gen. sing. masc. and neut. end in aro, and 
not oro: crbuaro weroBhkra, and not crbndro. 


(3.) In the Nom. pl. of full Adjectives, the terminations 
are—for the masc., e; for the fem. and neut., 1; as— 


Ldpwe siogu. Cbpua rdmagu. Cxpdmanta (modest) rhru. 


GENERAL OBSERVATIONS ON THE ADJECTIVE. 


(4.) The e of te, the termination of the comp. degree, 
is sometimes, though rarely, dropped; as, 6016, ment, 


instead of 6om'be, mex'be. 


§ 68.—General Observations on the Adjective. 


(1.) The comparative of the following Adjectives must 


not be confounded with Adverbs :— 


Adjectives. 
Longer, Orbe. 
More distant, ja1smIe. 
Larger, Ooabime. 
Smaller, MeHbIie. 


Adverbs. 
Longer time, zom'be. 


Farther, qarbe. 
More, 6ox'be. 
Less, menbe. 


(2.) Adjectives in rifi, Rili, xiii form their apocopated 
comparative in ¢, changing at the same time 1, k, x into 
%, 4, Mm; besides other irregularities, which should be © 


noted, as follows :— 


Kpbusiif, 
Crporiii, 
Bérxiii, 
Kporeili, 
Koporsiii, 
Bari3nil, 
His3kiit, 
Yauill, 
Iuporiii, 
Brcorif, 
P1y6driit, 
Tousriii, 
Woarriii, 
Taxéniii, 
Topssiii, 
Xopomil, 


strong, 
severe, 

old, 

kind, benign, 
short, 

near, 

low, 

narrow, 
broad, wide, 
high, tall, 
deep, 

thin, 

long (duration), 
distant, 

bitter, 


good, 


39 


Comparative rpbnue. 


cTpome. 
BeTIMe. 
Eporye. 
Kopore. 
O1nme. 
Hime. 
yme. - 
miupe. 


BHUMEe. 


rayOme. 
TOHDIMNE. 
ROAbUTe. 
KaIbIe. 
rophye. 
1yuie. 
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In like manner 7 is changed into x, and cT into ml :— 


Mos070f, young, 
Xyx0i, bad, thin, 


Toactuit, thick, stout, ,, 
Ipocro#, plain, simple, ,, 


Borarsrit, rich, 


Tén1H i, 
Xopomiti, 
Braszi, 
Kpacuiit, 
CiiIlkoM, 


- Kpachsai, 


XpadpHi, 
MecToRiO, 


Bbpuuit, 


sKECTEIN, 
Yuéunk, 


§ 69.— Words. 


warm. 
good. 
beyond. 
red. 
too. 
pretty, 
eee 
brave. 
severe, 
cruel. 
faithful, 
true. 
hard, stiff. 
learned. 


I[piatuo (adv.), pleasant. 
XoaoqHo (adv.), cold. 


Crbintit, 


BoXHoBathca, 


CopepmeéHHo 


(adv.), 
Seréuni, 
Cabxiit, 
bornyok, 


ripe. 

to undu- 
_ Tate. 
perfectly. 


green. 
fresh. 
sick, ill. 


Comp. Morse. 
»  xyme. 
TOAMLE. 
mpome. 
»  Oorage. 
JoBOsEHH, contented. 
Yabunnii, crippled. 
VsyposopaHHH i, deformed. 
Moz0kd, © milk. 
AxsuH, the Alps. 
AlerEcHHS, an orange. 
Caza, a plum. 
Bbreps, the wind. 
Bérepoxs (dim.), slight wind. 
O61ako, the cloud. 
Cropona, a side. 
oxr5, the rain. 
T'poaa, a storm. 
yrs (pl. yr), meadow. 
CeroayHa, to-day. 
Buepa, yesterday. 
Yai, tea. 
KipecTbiHcTBo, § peasantry. 
Pana, @ wound. 
Beast, poor (adj.). 
CropryEs, a coat. 
lanka, @ cap. 
Crapir, an old man. 


CrapHit (adj.), 


old, 
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SLOPOBHIH, healthy. Tanyts, to stretch. 


Chpuii, grey. Tanyrsca (refl.), to extend. 
Ipurémunii, diligent. | Thytca, they extend. 
Wépunrit, black. Ayr (past, Ty1p), to blow. 
Bbrpannf, windy, OosuBHOH (adj.), inundated. 
wild. Iloryauts (per.), to receive. 
JiiHHei, long (adj.). YBuraps (ger.), having seen. 
Roan, a ring. I peknapia, Switzerland. 
TRépAHi, hard. Biybts, to see. 
Toppxiii, bitter. ILorkt (pl. of ndze), fields. 
Copepménno, thoroughly. Wacr6ume, pasturage. 


N.B.—The foregoing words must be thoroughly com- 
mitted to memory before proceeding with the Exercise. 


Reading Exercise for Oral Translation. 


Htrs-1n y Bact Ténzaro mMoloKa u xopdmaro KpacHaro 
Bundi? Jio6ate-an Bu epboxoe miso? AsrsnH EpackBHa, 
BEICOKIA TOpH Belinapin. XpadpHe pycckie comatH nory- 
qian wecrokia paHH. Bbpsas cobaxa mow crud uw crapa, HO 
BecbMa yusua. Bs rénz0e Bpdma, upiktHo KYmaTs cibrHe - 
ANeIBCHHH. Dra capa coBepmeHHO TBépya u serena. ChHee 
Ho6o u cBbEIi BbrepOKS UpiXTHH Kabb JIA OOIBHATO, TAKS 
H Ila 3goposaro yerophka. Yuenunh mow sch upaidmHE 
H HayIHH HO HeMHOTO BSTpAHH. Uépawa oOaaKd ThayTcA 
ct BbrpsHoft croponn, celtics nofigérs chabaEit TOmAB. 
Togyxt cabmifi phreps; nomanyit 6yxers rposd. fl Bitmy 
3a MupoKoh pbrdw o6ruBube sexéune Tyra u mactOuma. 
CerdqHa TenId, a BIepa ObL10 xd10RHO. 


Exercise for Written Translation. 


This tea is too strong; give me some not so strong, 
please, a little weaker than this. Give my faithful, brave 


104 RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. | 


servants some fresh milk. This black coat and that blue - 
cap belong. to the poor blind man. Are your soldiers 
strong, and have they strong swords and guns? The 
Jearned old man has long gray hair. This plum is too 
green and cannot be ripe. In front of us extended the 
inundated corn-fields, and beyond on the slopes of the 
woody hills undulated the rich green pastures of a con- 
tented peasantry. She wept (began to weep) bitterly at 
the sight of her once strong healthy child, now so crippled 
and deformed. You have red and cold hands, but your 
heart is warm (hot). My little (mazenbraa) bed is 
pretty but very hard. 

The climate of Italy is warmer, but that of Africa is the 
warmest. Edinburgh is the handsomest town of Great 
Britain. Wine is much pleasanter to drink than beer. 
Brin g my aunt’s velvet fox fur cloak (ay6a). The crow’s 
wing is black. He has lost mother’s ring in “ JOcynoss’s” 
garden. I love Poushkin’s works, though Lermontoff’s 
are also beautiful. You are very tall, but my eldest 
(crapmift) brother is taller and stouter (nomube) than you. 
My youngest sister is very thin (xyz0ii); she is thinner 
than (TtdHBMe) this little girl. 


§ 70.—Conversation. 


T'xh But wynhau Sty npexpa- fl syniaza eé Bb Mocust. 
CHYO Ihichw my6y ? 

Oni Bams kopotna, upo- He mory, on& MHS noJa- 
ialite! eé mus. pena? 

3 Try6oxa-1u dta pbra? Hrs, on& He OueHB ray6ora. 


1 T[pogars, to sell. * Given for a present, from JapiTs and 10 
the prefix; fem. adj. Japénaa, apoc. utente > Apoc. adj. of 
T1y60kaa. | | 
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Tas momuo ayame nepefiti+ Tams nogiapme® ecrb mepe- 


eé ? mpaBa.® 
Moxuo-1n xdnnuDs nepeiirh Ja, Toapko nobikime? ED 
BB O6pors ? Tops. 


CuipHa- an Hempidkrerscxast Jla, ond radpnaa erd cha. 
Wbxora ? 
Uba 51a KpaciBan BopoHdaa® Onda MaaMaro pycckaro odi- 


10madB ? nepa. 
Kans erO ima? Kars erd He 3na0, a cnpomy Opata. 
BOBYTS ? 
CroinEo rbrs Bameii cecrps? Eff mectuasnaTs Irs. 
KoroprH it wach ? Ilo1oBitna Broparo. 
HKoropme Bamu yack ? Monk cepé6pannnte.® 


Kro wotepiib 30n0Tbe KO- Moi crapmiii Oparts. 

Abd ? 
Bucorifi-1u Bams 6pats? Jia, ont BhIMe Bact. 
Aarend-i1u Xo Bamero yma? Jlarbe whe 70 TOpora. 
Yaurecs-10 BH 10 pyccru? la, a emegudsno Gepy!? 

YpoRH. 

Jio6ure-an But epacHoe BuHd? fl 106m KpAcHOe H Oba0E. 
Crporifi-1m Bam yaiterh? Ont ropasyo crpdme Bamero. 
Balt JOMb Ovenb HHBEIN. Ho ont O¥eHb MUpORiL. 
Iitpe droro Hean3i Ons. Ja, HO OHS OFCHE BCTXiii. 


*Tlepe and nyrh. ° Jaapmte and the prefix 10, meaning a little. 
° A ferry, from MpABHTh, to guide, and prefix nepe. * Baime, 
nearer, and prefix 10. ° Horse’s colour, like in English, is excep- 
tionally rendered: BOpoHad, black, from BOpPOHS, a raven; PhlmaA 
is chestnut; rH a4, bay ; wbrad, piebald. ° Silver (adj.), 1° Pres. 
of OpaTp, to take. 
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§ 71.—Participles, 


Participles are verbal adjectives. They are subject to 
the changes of moods and tenses, like verbs, and of gender, 
number, and case, like adjectives. 


Present. : Past. 
Act. Unranmili, aa, oe, UnTapmili, aa, oe, 
reading. who has read. 
Pass. Unraemnii, as, oe, UWhTaHHbi, ad, 0e, 
being read. having been read. 
Illustration. 


Pres. act. 3Hal0Mi Jopory He 3a6ayquTCA. 
One knowing the road will not lose himself. 


Pres. pass. Kura 1uTaemaa MHOw (inst. follows the pass. ) 
The book which is being read by me. 


There are four formations of the participles—two for 
each of the two voices, active and passive. 


(1.) The Present Active Participle is formed of the 3rd 
pers. plur. Indic. present by changing the termination ma 
into wit, as— 

Ynraw-rs, they read; part., 1m7d10-mMiil, aa, oe. 

Béry-rs, they run; part., i ag, ee (m does not 

take 0). 


(2.) The Past Active Participle is formed of the verb of 
the same tense by changing the termination «2 into emit 
if the root of the verb end in a vowel, and into wit if in 
a consonant. 

Unra-1b ; part., WHTa-BMif, aa, oe. 
Bbma-1b; part., 6bma-Bmilt, aa, oe. 
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Héc-(1)s (inf. necta), néc-miii, aa, oe. See § 57 
Bé-(1)s (inf. sect, indef. Bogits), Bés-wifi, Rem. I 
ai, Oe. 


Remark I—Verbs ‘the Past Ind. of which are—5(J)11, 
Tate; cb(a)a5, sat down; ma(q)a%, fell, form their parti- 
ciples like those with the root ending in vowels; as, 
tamii, chamif, nasmiit. 

(3.) The Present Passive Participle has the full and 
apocopated termination, and is formed from the Ist pers. 
plur. present by changing the termination mb into MHii, 
Maa, Moe, for the three genders. 


Full term. Apocop. term. 
Unrae-m's ; part., waTde-MHi, aa, 0e, M'b, a, 0. 
Bilu-Mb; part., BUI-MH, af, 0e, MB, a, 0. 
Hoci-mt; part., HOCH-MBI, a, 0e, MB, a, 0. 


_ Remark IT.—But if the root of the verb end in a conso- 
nant, the terminations MHIii, aa, 0e, M’b, a, 0 are attached 
to the root by the euphonic epenthesis 0; as— 


Hec-ti: part., Hec-0-MBIii, af, Oe ; HeC-d-MB, Ma, 0. 
Bbs-ats (to know): part., Bby-o-mulil, at, oe ; BLI-0-MB, 
ma, 0 (known). 


(4.) The Past Passive Participle has likewise the two 
terminations: the full, nunii or TH; and: the apoco- 
pated, ub or Tb. These participles are formed from the 
Past Ind. by changing the termination 11 into nuHit (a) 
or TH (Tb), as— 


Full term. Apocop. term. 
Wura-1b; part., wita-HaHii, Hb, a, 0. 
Biuxt-15 (I saw); part., siyb-nanii, Hh, a, 0. 
Bh-ap (1 struck) ; part., 64-rHfi, TB, a, 0. 
Itb-as (I sang); part., wh-rni, TB, a, 0. 


Baa-1t (I took); part., B3i-THif, TB, a, 0. 
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Remark III.—To the root ending with a consonant, these 
terminations are attached by the euphonic epenthesis e ; 
as— 

Hec-th: past Indic., unéc(a)s; part., nec-é-aHHit, 

Hec-6-H. 

N.B.—Participles employed in the sense of adjective- 
substantives have the termination HHH with one H only; 
as~— 

dKapenwi rycb, a roast goose. 


Yuéwwe ornpaBHANch TyTemécTBOBaTs. 
The learned have started on their travels. 


The Passive Participles are formed from Active verbs 
only. 


§ 72.—Illustrations of the different Participles. 


Active present. 
Hactynainiee Bolicro. The advancing army. 
Téramift comars. The soldier who is aiming. 
Mrpatiiie My3skaHTEL. The band which is playing. 
Cniimaa ®eHnLHHa. A sleeping woman. 
Active past. 
Cnapman KOMEA. The cat which had been 
sleeping. 
Hactynapilas KOHHHA. The cavalry which had been 
advancing. 
Ibinsmie crphiris. The sharpshooters who had 
been aiming. 
Passive present. 
Oro ohm Mof chs. This is my beloved son. 


Out 1106ims Bcbmu (Inst.). He is beloved by all. 


e 
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Ilicbma, no1yaaemnta Hamu. The letters received by us. 
JOBOH erd HeompoBepraemH. His arguments are indis- 


putable. 
OHS HeBHHOCHMS. He is unbearable. 
Passive past. 
Iluchmd Huxbms He unTaHo. A letter read by no one. 
Pa36htTas Tape1ka. A broken plate. 
Pas6itsa BolicKa. Defeated armies. 
Heunpiirers pa36iurs. The enemy is defeated. 


Bea erd wbxdta 65118 pas6iita. The whole of his infantry 
was defeated. 


Out ymérn o6ieHHHil. He went away offended. 
Em) 6n15 noquectus agpect. He was presented with an 
address. 
Toxerphienuaa yrna. A wounded (“shot under ’’) 
duck. 
OxdHYCHHHH YPOKs. A completed lesson. 
Havatoe uw HeoKdH¥eHHOe An affair, a case, begun and 
1bI0. not finished. 


The Auxiliary Verb to be (6nTb) has for its par- 
ticiples :-— 

The Present—Cymiii, as, oe; as, c)maa* mpdsaza, real 
fact. 

The Past—Bhipmiii, aa, oe; as, OHBMIli umMuepaTopt, 
the past emperor. 

The Future—Byaymili, as, oe; as, Oyxymifi rox, next 
year. 


* Except for similar expressions, and translated into real, arrant— 
as, CYMifi Aypaks, arrant fool; cymaa Oba, a positive calamity— 
this participle is seldom used. 


~ %, 


3 v 
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§ 73.—Gerund. 


The Gerunds are simply apocopated participles. They 
are formed in the following manner :— 


(1.) The Active Gerund of the present tense is constructed 
from 1st pers. sing. pres. by changing the inflections y 
and 10 into 2, and when preceded by &, 4, m, M, intoa; | 
as— 

Bez-}, I lead. 
Ger. Bed-# erd 3& pyEy, OBB CIOTHEHY«CA. 
Leading him by the hand, he stumbled. 


Wy-y, I am going. 
Ger. Hd-a WoMOa, MH BeTpbruan ux. 
Going home, we met them. 
Gura-10, I am reading. 
Ger. Yumaa, OHS sacHyIs. 
Reading, he fell asleep. 
Ium-y, I am writing. 
Ger. IIiwa, Ob BApyIb oOcTaHoBiica. 
Writing, he suddenly stopped. 


(2.) The Active Gerund of the past tense takes its inflec- 
tion from the verb of the same tense, changing 1% into 
62 or into ewu if the root termination is a vowel, and into 
5, WH, if it be a consonant (see Past Active Part.); as—. 


WurTa-1'b. 
Ger. Zuma-e2 or wu cTOIbKO EKHUTS, OD... 
Having read so many books, he... 
BH-IADd. 


Ger. Boi-e2 or Oti-emu pasb y Hach, BH BBpoATHO... 
Having been once at our house, you probably... 
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Bé(q)15. 
Ger.  Béd-wu cr'buaro 110 yarns, 
Having led the blind man along the street, 
A OMMIAIS... 
I expected... 


N.B.—But the past Gerund of the verbs Scrs, to eat; 
chetb, to sit down; macrs, to fall; are—nhewu, chemu, 
naeuu. (See § 71, Remark I.) 

The Passive Gerund is formed from the passive parti- 
ciple with the aid of the Gerund of the auxiliary verb. 


(3.) The Present Passive Gerund adopts 6}1yiu; as— 


ByrlyiwH crO1bKO pa3h OOMAHEIBAaeCMS, BeChMa HeIpiiTHO. 
Being so many times swindled is very unpleasant. 


(4.) The Past Passive Gerund employs 685, OMBIIU ; 
as— 

BHBS CTOIBKO §=©—- pan5 «OOMaHYT, A MoTepxb 
Having been so many times swindled, I have lost 
HAKOHCN'S TepH'bHie. 
at last patience. 


Remark I—The Gerunds have no change of inflection 
for gender and number. The inflection of the passive 
participle in the passive Gerund only is changed for 


. gender and number: as, Byazyau croibKO pa3h o6mManytTa 


(fem. sing.); Bipp croibko pasb o6manHyTH (pl.). 


Remark II.—The passive Gerund comprises sometimes 
reflective verbs with the particle ch when preceded by 
a vowel: as, YMbBMNCE, having washed himself; Oxbsurucs, 
having dressed himself, 
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Tllustrations of the Gerund. 


Cmorpi no nordxs, mat upili- Looking to the weather 


1éms KB Bam. (it will depend on the 
weather), we shall come 
and see you. 
Yuupas, ores s3anbma1s! While dying (on his. death- 
emy, He 3a0HIBATL” MaTb. bed) his father willed that 
. he should not forget his 
mother. 
Cauma, 1yin lerban BoKpyrs Whistling, the bullets were 
mMeHi. flying around me. 
IIpocnysmucs,? ont ucKdirn Having awoke, he searched 
Yero-TO T1a3aMu. for something with his 
, eyes. 
Onbpmucs,* 4 BHxomy oOn- After dressing, I go out 
EHOBCHHO. usually. 
Oxbpmucs, ond BEMIA. Having dressed, she went 
out. 
Orbamucs, a Biz. After dressing, I shall go out. 
Cia, a Wucailb WHChMO. Sitting, I wrote a letter. 
Al mumy croa han chya. I write, standing or sitting. 
A O}ay mucars cizA. I shall write, sitting. 
Yaurasb erd, on& sBekph- On _ beholding him, she 
KHyiza.© screamed, exclaimed. 
IlocroxBt HeMHOTO, onD wO0- After standing awhile, he 
BepHyica H Mens. turned round and went 
away. : 


i Zan brs, testament; 3aB bane, a will, a covenant; also BbIATH, 
to know. ? Indef. of 3a6hiTs, to forget. * I[pocuyrsca, reflective 
verb, to awake. ‘Ombparscs, reflective verb, to dress oneself. 
5 Kpuyats, to call out, to shout, to scream; BCEPHEHYTS, perfect, 
sudden action; HYTb is the sign of the inchoative infinitive. 


ob; v 
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Bismu y werd, a Betpbrazs (Having been with him) At 
I'my.® H. cp qOaephn. his house I met Mrs. N. 
and her daughter. 
Bupha y Herd wAcTO, A Tamb Being often at his house, I 
Kakb 10M. . am (there) quite at oe 
there. 


Examples showing the employment of the Gerund and 
Participle. 


Gerund: Uesonkss untia sacn}is, The man while 
reading fell asleep. 

Act. Participle: Unriiomii ser0Bbes He xb6urs . as 
A reading man dislikes... 

Pass. Participle: Pas6iroe Boficko otcrynkx0, The de- 
feated army retreated. 

Past Gerund: Pas6zsp nenpitreza, Mu “nacrymian, 
Having beaten the enemy, we advanced. 


§ 74.—Numeral Nouns. 


The Numerals are divided into two branches, viz..:— 


(1.) Cardinal, which answer the question “ How 
much?” (cEkoIBKO?)—as, OKHS, one; ABa, two; Tpu, 
three, etc. 

(2.) Ordinal, responding to which? (xordpHit)—as, 
nepBH, first; Bropoi, second ; tpérili, third, 


Cardinal, Ordinal. 
Oxkn, one. Tépsait, first. 
Jina, two. Bropoi, second. 
Tpx, three. T peri, third. 


¢ Nom. rocloxa, abbreviated as above, with the inflection of the 


@Ccus. Case. 
i 


i, 
es 
hy 
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Cardinal. 
Yerkrpe, four. 
Ilats, five. 
Iifects, six. 
Cemp, seven. 
Bodcems, eight. 
JeBats, nine, 
écats, ten. 
Oxitnnay 
Asbuan 
T pmada —Tarh. 

etc., etc. 


ipaymath, twenty. 
Tpiqnats, thirty. 


Cdposrs, forty. 


Tarts 

Ilects | seam | 
etc., ete. 

Jepanocro, ninety. 

Cro, one 

Ipberu, two 


T pica, three 
UWerbrpecta, four 
Tavs five 


—COTS, 
etc. 


Thicaya, 


Ordinal. 
UYerséprufi, fourth. 
lata, fifth. 
Hlecroi, sixth. 
Cezpmoit, seventh. 
Bocsmofi, _— eighth. 
esata, ninth. 
Jecht1 i, tenth. 

OxnnHaIn 
etc., etc. 


—ATH. 


CoporoBoi. 


Ilara 
Ilectu | —JecuTEit. 
ete. 


Corai. 

Asyx 

T péx 

ete. > —cdTHf. 


one thousand. 


Muaridat, million. 


N.B.—The Cardinals are subdivided into fractional— 
as, IorTopa, one and a half: and collective—as, rpde, a 
couple; Tpde, wéTBepo, WxTepo, mécTepo, and cémepo. 
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§ 75.—Declension of the Numerals. 


The Numerals are declined :— 


(1) As Nouns with respective inflections; (2) as 
Adjectives; and (3) exceptionally or as Nouns and 
Adjectives mixed. | 


(1.) As Nouns. 


According to the Third Declension (§ 27), singular :— 


N. Ilats, Ilatpyechrs. 

G. Tati, Tati qecatu. 

D. Vari, Ilatityecatu. 
Acc. As Nom. or Gen. As Nom. or Gen. 
Inst. Ilarsy, Ilatpiorecursio. 
Prep. O Iari, _ O Tarigzecarz. 


According to the Second Declension (§ 21), in the 


singular and plural, is declined tica4ya, a thousand. 
| According to the First Declension (§ 13) are declined :— 


(a.) As masculine Nouns of both numbers: Muzaidas 
(a million), 6u17i0H® (billion), muazidpss, etc. 


(6.) As neuter Nouns: cro, with copulatives; all in 
the plural except AeBaHdcTo. 


Singular. Plural. 
N. Jlesandcro. Tpicra (but apbern). 
G. Jepanocra. Tpéxs cors. 
D. Jlesandcry. Tpéms crams. 
Acc. As Nom. or Gen. As Nom. or Gen. 
Inst.. Jlesanocra. Tpema cramu. 


Prep. O Jlesanocrb. O Tpéxs crax. 
I 2 
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N.B.—Codpors and cro (without adjunct) have only @ 
for the inflections of the Gen., Dat., Inst., and Prep. But 
in the sense of distribution, md copony, 10 cTy is em- 
ployed: as— | 


. Gen.: Jdmarzp ne crouth cma py61ef, The horse is not 
worth (of) a hundred roublés, | 


Dat.: Ipn6assre sb cma py6axms, Add to the one 
hundred roubles. 


Inst.: § pacnazarhaica cra py6aimu, I have settled 
accounts with ten roubles. 


Prep.: fl ropopio o cra py6aixt, I speak of the ten 
roubles. Hamp jain 00 cry py6aél, We received one 
hundred roubles each. Jlafire ums md copony pyOadit, 
Give them forty roubles each. Kt copora& py6zius 
upu6anEre za, To forty roubles add two. 


(2.) As Adjectives 


of the trigender inflections are declined all the Ordinal 
Numerals: as, [épsiii, npsaa, uépsoe. Bropdi, aa, oe, ete. 


Al Bb nepBHit pa3p Bctpbudsnch cb Hum’, I met him for 
the first time. 

Ilo népBoMy BHIcTphry BOMAERD UXD arb ch KOHH, At the 
first shot their leader fell from his horse. 

Ona uepBas Jaa MHS pyry, She was the first to offer me 
the (her) hand. 

UerBéptoe OHO OTE BTOPOH ABepu Ha Wpano, The fourth 
window from the second door on the right. 


‘Tperifi is declined in the manner of sicifi (§ 66): as, 
Tperparo JHA, the day before eons ; Tperha wacTb, the 
third part, etc. | 
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LXHGQO 190 LXUQ90 29 
HWLGQO UWUQOO 
"MOX) IO ‘WON OY} OFT 
LHUGQO LNAQOQ 
LXUGQO LX1990 
FOQ (430q) 800 
cM: "JHON PUB ‘ose 
LXY-— LXG—— LxYX--— 
HWK— HAg—— uWY--— 
‘UOK) IO ‘WON 04} OAT 
tHy—— ING—-— ¢HY--— 
TxX— LXy— LXy--— 
KHYO GHIO HHYO 
“non "TOT “OSB 
“LNT 


axiay OQ ‘dog 


sSIOpuoL) may SU] 
Tre 1047 WOK) 10 ‘WON SY “00V 
qNAayl a 
gxiayl 9) 
gay val 'N 
"W197 ‘NON PUB ‘OSV 
LAQ-— i= INQ-—— 190 ‘dog 
GHY-— (YQ) c1Q-— GHY-——— “98u 
Q--—— {-—._ ‘U0H IO ‘WON SY ‘D0Y 
fro-— emo 
QL0-—-— i aaa cae ~ 
QurO RHYO LHRIO N 
“qnoN BN: § "OSB 
“snpnburg 


—!:peulpoep A[Tsuolydeoxe Jo poxIU ors SULMOTIOF OBL (‘g) 
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Mase., Fem., and Neut. 


N. Tpu Werktpe 
G. Tpéxs Gernpéexs 
D. Tpéms Gernpéms 
Acc. As Nom. or Gen. 

Inst. Tpemi Werk phMx 
Prep. O Tpéxt O Gernpéxs 


DECLENSION OF COLLECTIVE NUMERALS. 


N. Jpde, Tpde, WBOu, TpdH TerBepo, nxTepo, weTBepH 
G. ABoHXb, TpOuxh Uerpephtxb 
D. soims UernephmMh 
~ Ace As Nom. or Gen. As Nom. or Gen. 
Inst. [Boku Uerpephua 
Prep. O JBonx O‘Wernephx 


N.B.—J[zde, tpde, wetBepo, HxTepo, mécTepo, cémepo, etc., 
are employed as collective Nouns; as, IIpumid zBde, (there 
was) a couple came. The Verb is placed in the neuter 
form in Russian when the expression signifies in English 
‘“‘there is” or “there was”: as, Co6pazdcbh wérsepo, there 
were four assembled ; Bir10 7Bde MYRIAD U TPde RCHMUHS, 
there were two men and three women. 


DECLENSION OF FRACTIONAL NUMERALS. 


Mase. and Neut. Fem. For the plural, the syllable 
moa changes also into nosy 


N. TLorropa ——H | in all except the Nom. and 
G. Iloaytopa ——HnHI | Acc. cases, and the final 
D. Iloaytopy ——% | inflections undergo the 
Acc. — Tloatopa ——ah | regular changes; as, [lorj- 
Inst. Woa}yropxtms ——ow | ropHxs (Gen. ), toayTopHM®, 


Prep. O Ilor}topb ——& | Hau, etc. 
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N.B.—Iloas (abbreviation of noxopirna, half) is coupled 
with a Noun, and is declined like nostopa, jointly: as, 
NOIJeCHb, Noon; NO WoAyAHU, in the afternoon; noidyuta, 
half a pound. Bs rpm yack no noryxuu, at3pm. Mu 
cHdpuMs 0 norzyhyursh, we are disputing about half a pound. 
Pa3Huya BB noryyachb, the difference is half an hour. 
Pa3Huna BS WoTyBepcrs, the difference is half a mile. 


§ 76.—Observations on the Inflections of the 
Numerals. 


(1.) Oxtus, in the Gen. sing., ends in dro and not aro, 
like the Adjectives. 


(2.) [sb (fem.) in the Nom. and Acc., and 065 and 
omHs in all the cases, retain the $; also aBhHamuaTs and 
ABECTH. 


(3.) Double or copulative Numerals in amarts (7.e. 15, 16, 
17, 18, and 19), which change the final inflection only, 
have » for the final consonant, and drop the 5 of the 
radical termination :—Ilats, HaTHAIIaTs; WectTs, mecTHa- 
ayats. ‘Those which are declined in both the component 
parts (such as 50, 60, 70, 80) have s for the final con- 
sonant, and retain the » of the radical termination :— 
ILaroxectts, mectezectts (§ 75). 


(4.) Oxiut, in the Nom. and Acc. plur. of the neuter 
gender take the masc. termination ojHw, and not o1Hn. 
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EXXERCISES ON THE NUMERALS. 


Cdnepo, seven individuals. Cxrbronarts sa, to follow. 


Tonops, an axe. Crbant, 3a, to watch with 
Tamar, memory. the eyes. 
Aya, the moon. Cyrzu (pl.), a day of 24 
Kapmans, a pocket. hours. 
Ilycrirsca Bt uyts, to start Camens (fem.), a fathom. 

on a journey. Ilocayzitth BE TIOpEMy, to put 
Coxepmarsca, to contain. into prison. 


Translate into English. 


THCAYa BOCEMECOTS BOCEMBACCATH BOCLMOH TONS. Bocems- 
cOTB BOCeMBAeCATE BOCBMOH. Comepo OHOTO He BAYT. 
Bs rbcb UTYTh U Ha Tpowx’s OLS TONOPD OepyTs (idioms). 
OxtnHalyataro Maa mpasyayerca namaTb Cs. Kupiisza 
Meodzia. ILatnaquats pa6ounxs sapaddTarm céMByecaTB 
nats py6xe. Co cro coporda pyOlimMa BS KapManh Onb 
nyctiica Bb nyts. IZlerep6)prs ocndsanb BB THCHIA 
ceMBCOTR TpeTBeMS roxy. JyHd& OTrcrohTS OTS sem Ha 
HATHAeCCATS THCAYS MAIL. Bs wbmMeyKoh muxh coxépmutca 
CeMb BEpCTs, a BS AHTIificKo O010 NoAyTOpH Bepcera. Cr 
HATH THCHIAMH TpeMA cTaMu pyOIAME. 


Translate into Russian. 


They received each (unto them were given) 375 
roubles. They quarrelled about (moccdpuiucs 135-3a) 
463 roubles. We went out with both the women (with 
the two women), and three men followed us. But we 
soon separated, and returned in three-quarters of an hour. 


a‘ 
a 
= | 
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He waited a day and a half, and at last they sent him 
and his brother four roubles each. There were six of them 
assembled, and in an hour and a half (there were) five 
(individuals) more arrived. I am speaking of a fathom 
and a half. One was put into prison, but three were 
pardoned. They were both (masc.) punished, but the 
women were both fined (omrpadsaHH). 


§ 77.—The Pronoun. 

Pronouns are divided into— 

(1.) Personal: fl, 1; rH, thou; ont, he; ona, she; 
ond, it. 

(2.) Reflective: Cebi, self. 

(3.) Possessive: Mofi, mox, moé, my; TBOl, 4, &, thy; 
cao, his; Hams, our; Bamb, your; uxuHili, their, axnaa 
(fem.), itxHee (neut.). 

(4.) Demonstrative: Tors, that; drors, this; tazoBoi, 
such like; tard, such; dranifi, such a...; cei, this; 
OHH, the said ; cro1bkO, so much. 

(5.) Interrogative > Kro, who; uo, what; Kol, Kano, 
Rabkoss (pl. BO; EakOBHe, HA; EAKOBH), what kind; 
KOTOpHH, which; ye, whose; ckd1bKO, how much. 


(6.) Relative: The same as the Interrogative, but 
employed not in an interrogative sense. 


Examples :— 
| Interrogative. 
Krd auTaerTs? Uto 4uTAeIIS ? 
Who is reading ? What art thou reading ? 
Kordpuit re6b = roy? _ CroasK0 Bact ? 


What age art thou? How many are there of you? 


= 
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Relative. 
Kro YHTRETE, TOTh UpwiesmeH. 
He that (who) reads (that one) is diligent. 
To, 4TO GHTACHIb, He 3abHBAi. 


That which (what) thou readest do not forget. 
Toms, KordpHii re6b ayérs, jeckrnit. 
The year which thou hast is the tenth. 


Hach cToIBEO, ckOaBEO u Bact. 
Ofus thereare as many as of you. 


(7.) Determinative: Cams, self; cimnrii, the same; Bech, 
entire one; BCHEIfi, every; Bciueckii, of all kinds; 
BARIHH, each; mudi, another. 


(8.) Indeterminative, formed of the Interrogative :— 
either (a) by prefixing to the latter the particle nb and 
HH; as, HBETO, some one; HHET, nO one; HbITO, some- 
thing; nuird, nothing; uuzardi, not any; audit, no- 
body’s, etc. ;—or (6) by joining -r0, 1%60, HHOyIE: as— 

Emé-mo —s cryaiTB) «=oBB-E SEs. 
Somebody is knocking at the door. 


Ecau xmo-ai60 ocmbantca = yitT ih. 
If any one dare 0 go away. 
Kcam §10-Hn6yxb mpifigeTs, cramitre 10Ma HET. 
If anyone comes, say not at home. 
Pascramite mab «td HuOya. 
Relate to me something. 
Ona uTd-To emy ményers.* 
She is whispering something to him. 


Mut urd-To HeslopoBuTca. 
I feel somewhat unwell. 


* Tilentats, to wilt A Wenuy, £ mena’, a Oyqy men- 
TATB. 
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The Pronoun ce6x, self, has no Nom. case, and is de- 
clined in the singular number only. The ancient form 
of this Pronoun ca is preserved in verbs; as—Oybpars-ca, 
to dress (oneself); ymuBatt-ca, to wash (oneself); crapars- 
ca, to endeavour (oneself), etc. 


3? 
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§ 79.—Declension of Possessive Pronouns. 


Singular. Plural. 
N. Moi MOH mod Moh ai 
G. Moerd moeH moerd Moix S 
D. Moemy moe MOeMY Mois | $ 
Acc N.orG. mob mod : N. or G. is 
Inst. Moms MoeIO)8=—s-s MOMS Moiun | & 
Prep. 0 Moéms 0 moei omodéms O Monxs | & 


In the same manner are declined :— 


2nd Pers. Taolt TBOH TBOE T Bon 
- Croft CBOH cBot Cont 
» Hams nama name Hamu 
Bae Bama Bale Bamu 


§ 80.—Declension of Demonstratives. 


Singular. Plural. 
N. Tors Ta, TO | Tr gi 
G. Tord Toft Tord Taxn | 3 
D. Tomy TOH TOMY T2Mb 8 
Ace N.orG Ty  — 0 N. or G. = 
Inst. Tru TOIO TOM Toman | 3 
Prep.O Tomb OTOK 0 TOME OTnxn | & 


In the same manner are declined drors, dra, dro, this ; 
merely changing the letter » into u: as, dtTams, dru, 
STUX'S, STHM'S, STHMU, 065 STHXS. 
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Singular. Plural for all Genders. 
N. Cefi cia cie Cin Cro1bk0 
G. Cerd cei cerd Cuxt CroibRUXxS 
D. Cemy cel cemy Cums Cro01BEUMS 
Ace. N.orG. ciw cie _N. or G. N. or G. 
Inst. Cums cei cHMb Cimu CroIBEUMU 
Prep.O Céms cei cémb Ocuxp O Cro1isKnxh 


In the manner of ctd1bkEo is declined cKd1bKO. 

The remaining Demonstrative Pronouns—raxkdii, TaROBOH, 
yTanif, \HEi—are declined in the same manner as Adjec- 
tives with the hard terminations (§ 65); only randi has 
Takoro, and not takaro, in the Gen. sing. The pronoun 
TamOBOH is frequently abbreviated into TakOBB, a, 0 :— 
Ace,: TakdBa; tTakoBy (fem.); tazoBd (neut.); nom. pl. 
TaKOBH. The other cases follow the inflections of TazoBof. 


§ 81.—Declension of the Interrogative Pronoun. 


Singular. Singular. Plural. 


N. Kro 470 Wek UbA 86s UG Una 

G. Rord. werd | Gserd use userd | Unsux 
D Komy uemy| Usemy uel usemy | Usams 
Acc. Kord utro | N.orG. «wo 4d N. or G. 
Inst. Kbup whms| Usama xt isumMb| Usiun 
Prep.O Romp wémsjOUnéms ase wéma| Ubuxs 


fur all Genders. 


The Indeterminative Pronouns (auETd, HHUTd) are de- 
clined like the Interrogative gro and uTo. But if employed 
with a preposition, the latter is placed between the prefix 
wu and the Pronouns E70 and 470; as— 


Hu Oo KOMB 4H O 4éMb MEI He TOBOpHID. 
Neither of anybody nor of anything did we speak. 


126 RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 
MH HH x2 ROMY cerd,HA He HOMTEMS. 
We shall not go to anybody to-day. 


Ona BOsBpaTitach Jomo HU co TSM. 
She returned home with nothing. 


HH 00 KOrd He AOTpoTmBa.ica (iter. ). 
touched no one. 


Out, TAHILYA, 

He, (while) dancing, 
Mi Hu y KOTO HUYerO §6e OpaiH. 
We took nothing from no one. 


The Pronoun rofi, kaa, noe has the inflection of the 
3rd pers. pron., and for the Nom. plur. nén (for all the 
genders). This pronoun is rarely, however, used. 


Hakdsb is declined like tazdnb; rand and KoTopHit 
like Adjectives (§ 65), except that the Genitive sing. has 
EaK020. 


§ 82.—Declension of the Determinative Pronoun. 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. 

N. Camb cama camo Camu 
G. Camord camo camoro — Camitxs 
D. Camomy candi caMoMy Camm 
Ace. Camord camoé camd Camitx 
Inst. CamimMB caMmdio caMimM Camu 
Prep. OCamdmp camdii caMoM' Camixs 
N. Becs BCA Bcé Ben 
G. Beerd Bceli BCceTO Bewxt 
D. Bceeuy Bee BCeMY Ben. 
Acc. N.orG. sew BCcé N. or G. 
Inst. BenMh ~—iBCE10 BCOM'B Bewun 
Prep. O60 scémt 060 Bce 060 Bcém O60 BcmxB 
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The pronouns camuii, BcxKifi, BchuecKifi, RAMIHH, UHH, 
are declined like Adjectives (§ 65). Hixmo and ximumo 
are indeclinable. 

Heéxovo and néyero have no Nominative case. 


Prep, Hé 0 KOMS He 0 46M. 
Inst. Hé cb KBMB He Cb wbMd, etc. 


They are employed as follows (§ 81) :— 


Hams HeOKOMB KH He 0 Y6MB LOBOPHTE. 
We have noone and nothing to speak about. 


A OH nomia, 3a 4 8MusS He Cb HSMS WITH. 
I would go, but I have no one to go with. 


Eny He Y BOLO BaHATh JeHers. | 
He has noone to borrow money from. 


§ 83.—Remarks on the Orthography of Pronouns, 


(1.) The Genitive case has always dro and not aro; as, 
KOT, TOTO, STOTO, TAKOTO, EAEOTO, camord (Gen. of cam). 


(2.) The Gen. sing. of ona, she, is ez, and the Accus. 
is eé, 


(3.) Kro, who, and x70, what, have for the Inst. sing. 
ubmb, whut, and for the Prep. 0 gomst, 0 4émMs. Tort, 
that, and sect, the whole, the entire, have ThMb, 0 TOMS; 
BCbMb, 060 BCEM'. . 

(4.) The two last-mentioned Pronouns retain the 5 of 
the Nom. for all the cases in the plural: as, rb, rbx4, 
rbMb, BCbMH, 060 BCSX'S. 


(5.) The Personal Pronoun ona, she, has out, and the 
neut. (ond) oni, for the Nom. plural. 
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Exercises on the Pronouns. 


IpIoMs, ETc. 


Kpbrsa mMoriza, Ja HUET) BE The grave is strong, but no 
Heé HITH He XOUETS. one will enter therein. 

Juca * xurpa o asctisa: c1y- The fox is crafty and wily: 
math e& MORHO, a BbpATS one may listen to him, but 


pbiams eX HexrEsi.' not believe his speeches. 
Sroro cxdpa a HuKOrIa He This word I shall never 
3a0Y Hy. forget. 
Kondns Bcemy xhay BbHon. The end is the crown of all 
work. 


Cp sbrpoms Bornicriia HiBH, With the wind the undulat- 
Bors 3HdeTs, 0 YM TOBO- ing cornfields hold con- 


prs. verse known to God alone, 

Camord ce6x Bunk: u4ro Blame but thyself: what 

nochal', TO H HH. thou sowest that shalt 
thou reap. 


Mus oghanagnats xbrt, a I am'eleven years old, but 

céctpH Moi Monde MeHX. == my sisters are younger 
| than I. 

Ou wavaru yutsca Bcerd They began to study but a 
HECEOIBEO MKCAICBS TOM few months ago. 
Hazan. | | 

Beb mat tTpde yx0zumMB BB We three all go to school 
mEIy BMberb, HO BOSBpa- together, but our sisters 
mares xoMom eécrpst return homealone, because 
odx%, WOTOMY 4TO OTHy- weare not let out of school 
CKANWTS HACh W3b yukAuMa at the same hour. 
He BS odud, u Th Re wach. 


* JIuca for 1uchna is employed in poetry and fables. 


THE ADVERB. 129 


§ 84.—Unchangeable Parts of Speech: 
The Adverb. 
Adverbs are divided into :— 


(1.) Adverbs of place, answering to the questions nya? 
whither? whence? where?—as, Tty7a, thither ; c1oza, hither ; 
‘otTyza, thence; oronciozy, from everywhere; tam's, there ; 
 grbep, here; gdma, at home; rrb-ro, somewhere; Herm, 
there is no place where; Hurys, nowhere; HaBepxy, up- 
stairs, above ; orcioga, hence; c3aqu, from behind; yomoit, 
homewards ; Buepés, forward. 


(2) Adverbs of time, answering the questions cB KaK0dTO 
BpémeHn ? from what time? Jo nakoro Bpémenu? to what 
time? morga? when ?—as, ora, from henceforth; cmd- 
roxy, from youth; cuayasa, at the beginning; JoHnHs, up 
to now ; Torga, then ; mpéxye, before; ndocarb, after ; Tenéps, 
now; Byepa, yesterday ; 3aBTpa, to-morrow; cerdjuHa, to-day. 


(3.) Adverbs of manner of action, answering the questions 

KakB? how? Kazhms OO6pasomB? in what manner ?—as, 
HACTeRE, Wide open; HaB3HuYb, face downward; dO4eH}, 
very; BecbMa, very; xopomd, well, good; moxBarbHO, 
praiseworthy ; ne6péxxo, carelessly. 
- To this class belong all adverbs derived from adjectives, 
and called qualifying, having degrees of comparison ; as, 
xopomd, ayame, better. The difference between such 
adverbs and their corresponding adjectives is that the 
one qualifies the verb (action), the other the noun or 
pronoun; as— 


Sro nepd uxmers xopomd (adverb). 

Sro mepd (ecrs) xopomd (apocop. adj.). 

Juri xopomd tannyers, the child dances well. 

Auth xopomd co6d1, the child is good looking. 
K 
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To adverbs of manner of action belong also adverbs of 
quantity, answering to the question how often ?—as, 
OIHARIH, once upon a time; JBARIH, twice; MATBIO, five- 
fold ; sonépBitx’, firstly ; poprophx', secondly ; HakoHen', 
lastly, at length. 


(4.) Adverbs of consequence, answering the question 
novemy? why? (orgerd? cs yerd? u35-3a yerd?): as, 
cxypy, from stupidity; cdcrbna, blindly; crayna, fondly ; 
cipocta, simply. 

(5.) Adverbs of negation: He, HU, not; HHEAED, in no 
way; HHKOTIa, never. 

(6.) Adverbs of affirmation: ndjzamHHO, authentically ; 
wbiicrpiterbHo, truly, actually. 

(7.) Adverbs of hypothesis: apdch, perhaps; BbpoxrHo, 
probably. 

(8.) Adverbs of limitation: 1o1bK0, only; aums, but; 
eqpa, hardly ; 1y7s, only, just. 

(9.) Adverbs of interrogation: ymeiu? Heymeiu? indeed ? 
pasBb? is it so? 


Examples in Sentences. 


Craxh cxopiet, KT) 30nce 13m Tell me quickly who of the 

MYRUEDBE JOOpse. peasants is the kindest 
here. 

Cuauasa ond whia eecoma At first she sang very praise- 

NOXEAADHO, HO 3am%M2 Upo- worthily, but afterwards 

loumiza fo KOHNA xe- continued to the end care- 


Opeocno. lessly. 
OnD i3HiI0 Ia Hex emo- A hundred times he offered 
KPaMHNO RPTBOBAI'. up his life for her. 


Tixo nawbpherh moi am- Gently sings the post-boy 
MUR Cnpoconony from his first awakening. 
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“‘ Omeéas rposiith MH 6yrems *“ Hence shall we threaten 


IIpény.” | the Swede.” 
Bopouk 10%-mo Bors nocaars To the raven (crow) (some- 
RYCOweRS CHIpy. where) God had sent a 


piece of cheese. 
H coypy uyms ne dtxars Bcé In sheer stupidity once I 
oondocou CTAaPHEY. nearly gave away all to 
the old man. 
H On Bams yocrirs qouers, I would procure you some 
Na H€10% B3ATE. money, but I don’t know 
: | where to get it. 


§ 85.—The Preposition. 
Prepositions are employed in two ways :— 


(1.) Separately, to indicate the relation in ‘which 
objects stand to each other; as— 


Bs cagy, in the garden; ua yBopt, in the yard. 


(2.) Conjointly with Adjectives, Nouns, and Verbs, 
4.€. a8 prefixes :— 


Bo-firh (anward movement). 

Bu-iitu (outward movement). 

Bs0-itta (upward movement), 

B-rBoéms (joined to adj. num.), two together. 
Co-7B0pa (joined to noun), out of doors. 


§ 86.—Prepositions are divided into simple and com- 
pound. 
Simple. 
Best (6e30 for euphony), without. 
fl ne noiiny 6e33 Herd, 1a IpuTOMB emé 6é30 Bcerd, I shall 
not go without him, and moreover without anything 
(empty-handed). 
K 2 
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Bs (zo for euphony, and But prefix), in, into. 
Boiizéarre 63 abcs, let us enter into the wood. Bu nafizére 
MeHX 60 BCXROe BpeMa, you will find me at all times. 


Bos (330), upwards (prefix). ; 
Bsottxire na Bepx't, step upstairs. 


Ilo, until, before. 
* Joiiqéure do xoHUa YrunH, let us go as far as (until) the 
end of the street. 


laa, for (gov. Gen.). 
Jaa word But to xbaaete? for whom are you doing that ? 


3a, behind, for (gov. Inst. and Acc.). 
3a ropamu pbrd, behind the hills there is a river. da 
nord BH Meux upnHuumaere? for whom do you take me? 


M35 (30 for euphony), out of, from. 
Out BHMeIS 233-LOMY H 3akpHIAID U30 BCbxX® cub, he came 
out of the house, and called out with (from) all his might. 


Ks, to. 
Ilpuxoxitre x» Ham, come and see us (to us). 


, Mess, twixt; memyy, between. 
Mésacdy wamu ubrB cexperost, between us there are no 
secrets. 


Ha, on, upon. 
fl naxéiocn va Bact, I rely upon you. Wosomirre natty wa 
crdib, put the book upon the table. 


Hays, over (gov. Inst.). 
Haxp cromdMb BUCcHTS 1amna, over the table hangs a lamp. 


O (06%, 060), about, against. 
Mz ropophan 0 Bact (0 takes 06% before a vowel, and 060 
for euphony), we spoke about you. 


* The preiix do to a verb requires 0o immediately after the latter. 
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Ors, from. 
sl noryuiis WuchMd OTS 6para. 


Ilo, after, according. 
Apa 4aca 10 nolyzHU, two o'clock after noon. 

OHS roBopiiTs mo pyccen. Ilo mdemy dTo He TAKS, accord- 

ing to my (opinion) that is not so. 
Ilépexs, mpexs (1peyo), before, in front of. 

On Mé1b Dépelt HAM. XpabpHii comzars He TpYcuTh upers 
orHémt, a brave soldier does not flinch (fear) before fire. 
“Tipézo mHO1I0 cTotis Kas6éns,” before me stood 
Kazbeck. 

IIpu, in the time of, near. 

IIpu Ierps Bexitzoms, in the time of Peter the Great. 
OHS ropophis Sto upH Bact, he said so before you 
(in your presence). 


Ydpe3s (apess), over, through, in consequence of. 

Iepefigémre utpess Yauny, let us cross (over) the street. 
OHB 3axBopalb wepe3sb cBow HeOpemuHoctrs, he has 
become ill through his carelessness. 


Compound. 
The Compound are formed from two simple prepositions ; 
as—lM35-1015, from under; “35-3a, in consequence of. 


M3t-10_b 30H BHObRala Kphica, from under the hut 
bolted a rat. OnD noméprBoBaln co6o10 135-3a 
n106BK KB OTéyectBy, he sacrificed himself through 
love of country. 


Prepositions govern respective cases, as follows :— 
(1.) Governing one case : 
(a.) The Genitive—y, 10, 3b, OTB, 6e3b, JIA; as, 


y Xepesa, 10 KOHN, 135 KAapMAHA, OTE OTH, 6e3b xa'b6a, 
ia Opata. 
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(b.) The Dative—ns, 10; as,'Eb FepeBy, 1d TBOpy. 

(c.) The Accusative—mpo, wpe3s ; a8, UpO FepeBO, NPO 
HeHY, Wepesb FBops, wepess pbEY. 

(d.) The Instrumental—naqn (Hag0), Over; as, Halt 
AOMOM®, Over about the house. 


(e.) The Prepositional—npu, at, near ; as, 1pu JepeBut, 
near the village. 


(2.) Governing two cases: 
(a.) The Accusative and Prepositional—o, 060, 63, “a ; 
as— 


birtsca 6 emnny (Acc.), to knock oneself against the wall. 
PasckasHBaTs 063 omyie (Prep.), to relate about one’s 

father. : 
OH®b yuais es eddy (Acc.), he fell into the water. 


_ Ob IemitTs 62 600% (Prep.), he lies in the water. 


Yrua chua wd eody (Acc.), the duck sat on the water. 
Yrra CHANTS Na 600% (Prep.), the duck sits on the water. 


N.B.—Bs and xa, when expressing an action, govern 
the Accusative; when a state of being, the Prepositional. 


(b.) The Gen. and Inst.—mésicdy (mess), between ; 
(the former but rarely.) 


Mex apyxt orndit (Gen.), between two fires (figur.). 
Méxyy Haun, Hima (Inst.), between us, them. 


(c.) The Accus. and Inst.— 3a, 1ox'b, Wpext; the Accus. 
when an action is implied, the Inst. when a state of 
being is expressed: as— 


Out samérs 34 Jom (Acc.), he went behind the house. 

Ons cTo#TsS 3a J0MoMS (Inst.), he stands behind the house. 

Kuiira nox% cro1dms (Inst.), the book is under the table. 

Iloromitte KutTy n0X% croiB (Acc.), put the book under 
the table. 
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(3.) Governing three cases: 


(a.) The Gen., when action is expressed; Acc., when 
comparison is made; and Inst., when conjunction is 
implied—cz (with or from); as— 


Crarirsca cs ropit (Gen.), to roll down a hill. 
Builth BHIUHHOW cB ropy (Acc.), to be as high as a hill. 
tcp cb ropdw (Inst.), the forest with a hill. 


(b.) The Dat., Acc., and Prep.—mno, along, about; 
(though no is but rarely used with the Acc. ;) as— | 
Out uxéTs 10 Yann (Dat.), he is going along the street. 
AH noméxs ud sogy (Acc.), I walked through the water; 

10 BoA% (Dat.) would be, along (on) the water. 

Out cryzers 0 orn (Prep.), he is mourning about his 
father. 


§ 87.—_Remarks on the Orthography of Adverbs 
and Prepositions. 
(1.) The negative Adverb ue is written either separately 
or jointly with the word it qualifies. 
| Separately. 


(a.) When followed by an antithesis expressed by the 
particles a, HO, 4a, or understood ; as— 


He x a BH d570 crbaagzn, not I but you did it. 
OH, He xopomili a AypHo yuentus, he is not a good but 
a bad scholar. 


(b.) Before verbs which can be employed without 
the adverb He; as— 


He crofite tyTt, do not stand here. 
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(a.) Before verbs and other parts of speech which 
cannot be employed without the adverb He: as, HeHaBil-. 
xrbrb, to hate, to dislike; Herozoparb, tv be filled with 
indignation ; Hepixa, a sloven; HéHaBrcrTs, hatred. 


(6.) When not followed by an antithesis: as, Ont 
Hexopomifi yer0BbED, OHS MOM HeNpikterb, HeApyrs, he is 
a bad man, he is my enemy, no friend of mine. tuts 


. Hempasyoio rpburnd, to live by deceit is sinful (wicked). 


Bb HeBorb m10x0, it is hard to live in captivity. [With 
an antithesis the sentence would be: ont He Upiiiterb, He 
Ipyrs, a Bparb (enemy) moi, he is not a friend, but an 
enemy of mine; 0H uBeTS He TpaBlONW, a EPUBION, 
he lives not by truth, but by falsehood. | 


(2.) The adverb Ha is not used separately,* and is 
employed jointly with a pronoun or another adverb: as, 
HHETO, nO one; HHKaKO, not any; HUEKOTIa, never; 
HIBARB. (§ 81.) 


(3.) He is written with 4 in the adverb mbxorga, some 
time; but méxorza, to have no time, is written with e. 


(4.) Some parts of speech are formed with the preposi- 
tion attached: as, ¢3afimn, as a loan (jalite mab Baadfimn 
yeuerb); ectapb, of olden times; eupaBo or HanlpaBo, to 
the right; parbBo, to the left; cudsa, again, from the 
beginning; aspbyra, seldom; BuépBHe, among the first ; 
BrATepo, in fives; HackKOAbKO, as far as. 


(5.) » is the final letter in— 


(a.) Adverbs proper ending in 2m, dn, and en: Boar, 
near; by; otcérb, hence; yoctrb, hither; yordrb, to yon 


* Separately it is a conjunction, and must be followed by HH; as, 
HM OHS HH A He OHS Tam. 
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place; orndrb, from where; jordib, to where; noz15, 
alongside; ndcrb, after; Besmh, everywhere; ry'b, where ; 
HuTyb, nowhere; Herb, there is no place ; -39rbcb, here ; 
passe, as if. 


(b.) In Adverbs derived from nouns or adjectives, 
with or without prepositions. All such adverbs retain the 
form of either the Dative or the Prep. of the 2nd Declen- 
sion: as, Epdm, except; HHS, this day, nowadays; BHB, 
outside; BrBofinh, double; sais, alive; peparyb, abbre- 
viated ; BnozHh, in full; supast, in the right; puawasz, 
at the commencement; sBHOBS, afresh; BcROpb, soon, 
presently; prdiin, secretly ; nspub, from outside; Hape- 
cert, gaily, on the spree; Hazanyut, on the eve; naexnH, 
téte--téte ; nasernh, lightly clad; uapapyh, on a par; 
noHeBort, nolens volens ; M00,HHOURS, one by one. 


(6.) The following adverbs end in e: Boobmeé, generally ; 
emé, moreover; mpemye, before; yme, already; rpafine, 
urgently; and those of the comparative degree: x}me, 
worse; 1yume, better; time, slower, etc. 


(7%) The following adverbs have 5 for their termina- 
tion: aums, hardly; yup (yme), already; npo4s, away ; 
ayTE-4ayTb, hardly; To4ub-Bb-Toub, exactly alike; HAcTems, 
ajar; Hausycrs, (to learn) by heart. 


(8.) & is written at the end of mtoxambers, while; 
BBepxt, upwards; 61135, near. The latter must be 
distinguished from the noun 61138, proximity. 


_ Examples :— 
Bausz dtoro 70ma, near this house (adv.). 
Taraa 61030 (noun), 470 pykO nomaii, within a biscuit 
throw (an idiom). 
N.B.—Bexkactsie, in consequence, is used as @ prep.; 
BuocrbAcTBIN, subsequently—as an adverb. 


wy 
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(9.) Prepositions are always written separately when pre- 
ceding a part of speech in any of the oblique cases; as— 
Tlonacrs 62 ObxY, to get into trouble. 

Bo sexonin droro xhia on+ omk6ca, in conducting this 
case he erred. 

In all other instances the preposition is joined to the 
word which it governs, and becomes a prefix, as. in the 


following examples :— 


Oud nonals Bb Nacth IbBa, he got into the lion’s mouth. 
I[pu dro ruhrb ecth eseyzenie, to this book there is an 
introduction. 


(10.) Prepositions terminating with 5, when joined to 
words— 
(a.) Beginning with a soft vowel e, a, 1, or 5, they 
retain the %: as, o6néms, circumference; orpbxatTs, to 
drive a short way off; o6baBts, to announce.* 


(b.) Beginning with a hard vowel a, 0, or y, or with 
a consonant, they drop the 5: as, o6yyats, to instruct; 
o6octpith, to sharpen ; oTKa3atTB, to discharge, to refuse. 

N.B.—The Preposition cb retains the 5 before y: as, 
CBY3HTb, to narrow; chyMacHeéAMii, a maniac. 

(c.) Beginning with ~, the and u are converted into t : 
as, OOHCED, search; 6esHMéHHHH, nameless; npeanzy mil, 
foregoing (sometimes, however, written npexbuzymii).t 

(11.) The Prepositions B03, 43, Hu3, pa3, before u, T, B, 
xX, 4, M, mM, 0, and change 3 into c: as, Bocrperits, to 


forbid; ucka3uTb, to disfigure; pacxituts, to plunder; 


pacronrats, to tread underfoot. The last five letters, 
however, take either 3 or c. 


* Exception—-O06a3aTs, to bind, to compel; to distinguish it from 
O6BAzaTS, to bind, to bandage. | | 
t From 06% and. ncK5, 6e35 and uMa, Upex’s and WITH. 


~~ 
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The prep. paz with the accent on it changes into pos: 
as, pasbickupats, to search; and pdsHICK., a search. 

Bes and upes3 do not change the 3 into c: as, Besno- 
ROH, troublesome; ywepesnordcHHii, transversal. 


§ 88.—Conjunctions. 


Conjunctions by their constructions are divided into :— 


(1.) Original, i.e. not derived from any other part of 
speech: a, but; u, and; ya, but; me, am and uo. 


(2.) Derivative, i.c. formed from other parts of speech: 
as— 4TO, 10, 1bmb and Thus (from adverbs) ; 6H, 6}ze (from 
the verb to be, Ont); nycts (from nycrits, to allow); 
nycrafi (from mnycxirs, to let); xotk (from xorbrs, to 
wish); Bb15 (from sbsats, to know), ete. 


(3.) Compound, i.e. coupled with another conjunction 
or other parts of speech: as, ii-1u, or; ah-60, either; 
u-60, or; wa-me, even; ecru, if (from écrs-1n); 41Td-6H, 
that; Ttazme, also; rd-me, likewise, etc. 


According to their signification, Conjunctions are divided 
into :— | 


(1.) Copulative: VW, Ja, and; Jame, even; Tanme, also; 
Tome, likewise ; He TOIbKO, not only. 


(2.) Distributive : an, 160, Or; HH, nor. 


(3.) Adversative: Ho, a, Ja, but; nampdrusp, on the 
contrary. 


(4.) Explanatory: Tax aro, so that; To ecrs, that is; 
imMeHHO, namely. - 
| (5.) Comparative: Kars tarp, how so; cidBHo, 6}7T0-6H, 
as if; Hémeinu, whut, than. 
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(6.) Concessive: Xork, though; oHizo, yet; yCcTB, 
nycraf, let. 

(7.) Causative : Ui60, for, consequently ; Takb Kak, 
lortomy 470, because, etc. 

(8.) Conclusive: Ilocemy, nodtomy, therefore; mouemy, 
wherefore; HTARb, and therefore; caboBaTexbHO, con- 
sequently. 


§ 89.—Orthography of Conjunctions. 


(1.) The Conjunctions u1Td6H (in order to), Tome (like- 
wise), 3aT) (wherefore), orroré, moTomy (therefore), Houemy 
(why), are written jointly to distinguish them from their 
counterpart adverbs : as— 


Conjunctions. 

Umo6u yuhtpca, HY#HO He In order to gain knowledge, 

IbHHTECA. it is necessary not to idle. 
Al mooice BRYIHIS YpOEs. I also have learnt (my) 

lesson. 

fl cxbrarn 310 nomomy, ur0 I did it because it was 

TAKS BeIbIU. ordered so. 

Adverbs. 


Ymo-6u TH* un roBopias, a You may say what you like, 
BCO-TaRH WOcTyuHAS u1dx0. but you acted badly. 
AL mo-oce BRIYIHIS ITO UTH. I have learnt exactly the 
same that you have. 
fl npuméss Bs te6b no mom I have come to you on the 
bry, 0 KoTOpoms Buep& business of which we 
_ToBopiliu. spoke yesterday. 


* The second person sing. is used here familiarly instead of the 
second person plural, in the same manner as it is employed in French 
and German. 
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N.B.—It will be observed here that Conjunctions are 
used to connect words and different parts of speech, 
whereas the adverbs are employed to qualify circum- 
stances. | 


(2.) The Conjunction tanme, when signifying also, is 
written without the 5; but when followed by az and 
interpreted as...as, it is written Takb me. 


Examples :— | 
Al tazme xopomd yuycp, I also learn well. fl Takb xe 
xopomd yuycs, kakh u TH, I learn as well as you do, 

i.e, equally well. 


(3.) The Conjunction uu, to distinguish it from the 
Adverb uu (§ 87, 2), is always written separately. It is 
employed as follows :— 


(a.) By repetition ; as, #u A uw OH STOTO He CAH XalH, 
neither I nor he heard this. | 

(b.) When not expressing a negation (in this case, it 
is always preceded by a pronoun or adverb and followed 
by a verb): as, a7d-6H Br ww ropophin, a..., you may 
say what you like, but...; kakb ww momanzo (idiom), 
anyhow; rib wu cxysirca, wherever 1t may happen. 


(4.) The Conjunction vu is written separately, with 
the exception of écan, émean, if; Hémern, rather, than ; 
HeymeOIn, is it possible? 


Examples. 

SLOPOBb-IM OD ? Is he well? 

Ecin with, Tak BB XOpdomyH If we go, then rather in fine 
HOmeIH Bb JomRIIHBy than in rainy weather. 
Woroy. 

Heyméau But yeraru ? Is it possible that you are 

tired ? 
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N.B.—Heyzéazu is used by the Russians for interroga- 

tions of surprise, meaning “Is it possible?” as— . 

Heyméau Yue taxs 003780? Is it already so late?. 

Heyméan Bu ne canxiin Have you not heard of this 
066 STOMB? indeed ? 


(5.) The Conjunctions mo and sido are joined to 
Pronouns and Adverbs by a hyphen, and are employed as 
follows :— 


Krd-1060 “35 HAaCh TOImeHS One of us must die. 


-yMepers. 

Krd-ro upuméa. Somebody has come. 

Kazt-TO OHB BHJepxuts I wonder how he will score 
OKBAMCH'S ? at the examination. 


(6.) The Conjunction smus terminates in 5; but me, 
changing into mb when attached to other words, is 
always written with the hard termination % :-— 


OWHAKO-22 A YCTAI. Eh, but I am tired. 

ro 10-0es cAMoe. This is the same thing. 
Tlocxymaiite-sics MeHH. But do listen to me. 
Kro-aes BUHOBATS SToMy? = Whose fault is it then? 


§ 90.—Examples for Exercise in Adverbs and 
Conjunctions and for verbal Translation and 
Analyses. 


CaMb XO3HHH5 MOUMBACTS, eFO CIYIH TARRe CHATS. 
Orman 1e6erb ra WyKa Besth cb 1ORTaRek BOS BBALUCE. 
Ors Boika Obm2I5, a HA MeIBSIA MOMANS: Jo6po 6H BD 
rdpy WIN Bb HOUHYIO ndpy, a TO H HORS Tropy H Hem. 
Vi Gepemirs mexdoED OHS TAS, YTO Ha HeTO HU Bbreps He 
naxuéts, HU MYxa chcers He cwbers. Kodmu cndpurs, raRp 


- 
a 
— 
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YEB CMbIO, ROIS OpaHiTh, TAKE YRS 3a WBIO, KOIb Ipocurs, 


Tab BCe TyMou, KOM WUps, TAKS Mups ropok. Orrord 
crbnoii H miauerb, wTO 31a He BuUTS. TH 4Td-25, 
upizrers, He noéms! . 3arbus, gro rox0ca TaKOTO He 
unbio. Mxptaks me kaks mpemye, Sechya mymad. Cmbxs 
H paqocts HOUT ofHD H Tome. J Tome Bubcrh cb HUMS 
YIHOHYICA. 


§ 91—The Employment of the letter 5 in the 
Roots of Words. 


The letter 4 is not employed in the roots of words :— 


(1.) After @ and all the guttural and hissing conso- 
nants. 


(2.) Where the e is permutative: as, Oréns, oTma 
xpe6érs (the spine, ridge of mountains); xpe6ra, xpe6rd- 
BH mbxt (fur from the backs of animals). 


(3.) In foreign words, excepting a few proper nouns. 


(4.) When the sound of e has &; as, 6m (a hedgehog). 
The exceptions are the following words, which, though 
written with %, are pronounced as if with é:—3pbsan, 
stars; cbara, saddles ; THBSIA, nests ; npire, blossomed ; 
upio6pérs, acquired ; naybpans, Worn ; 1OMbBEA, a tunic 
(ancient); 1osbBEIBaTE, to continue gaping. 
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§ 92.—The & és employed in the roots of the ila 


words :— 


Bet, to eat. 
»0a, eating, meals. 


o6%0na, the mass (Church 


service before dinner 
hour). 

06%0%, dinner. 

o67omt, 


. svow, promise. 
a *P 


o6nm1aTb, to promise. 

Boy, I am driving, I’m off, 
%30uTb, to drive (indef.). 
wxatb, to drive (def.). 


Bn. 


Broz, @ course, a run. 
6*%raTb, to run. 
yOneume, refuge, asylum. 
Broa, calamity. 
6MOHEIH, Poor. 
ro6md0a, defeat. 

Bnco, demon. 
6wmMeHHH, mad. 
Bran, white. 
6mapé, linen. 

6aka, a squirrel. 


Onan, cataract (in the 


eye). 


Bn. 


Bncems, a message. 
Ipueiems, good reception, 


IplemmctBoBarb, to greet 
‘Kindly. 

OT6% Ms, ANSWer. 

CO06%Ms, advice. 

CO6%MOBATE, to advise. 

cdsmemb, Conscience. 

emdatb, to know, to be 
aware of. 

60bMa, & Witch. 

Heenacda, a vulgar person. 

cemdenie, information. 

siege the eyelids. 

GioK, | 

6noca, a tent. 

Bioxs, century, age. 

yemunni, deformed. 

émUHHH, everlasting. 

Bude, garland, wreath, 

énxelb, crown (of a bride, 
hero, or martyr). 

emutath, to marry (by 
priest), 

6HUERS, &@ besom used in 
the bath by the Russians. 

Bipa, faith. 

eieputh, to believe. 

yéewpuTs, to assure. 

emporTHo, probably. 

Bncs, weight. 

eicuts, to weigh. 

éiwats, to hang. 
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to hang up. 

to hang a man. 

noeica, harebrained fellow. 

Biemeps, wind, 

6hMPCHHUES, volatile man. 

 6%ATE, to waft. 

67xa, guide-post, way-mark. 

Bites, a branch. 

36mps, & wild beast. 

Heenema, a bride. 

Ceteocitt, fresh (masc.). 

Cewme, the light, the world. 

OcenmumeHie, illumination (but 
ocBauléHie, consecration). 

Hemme, colour. 

Yelosioxz, a man. 


woshscHy 


Wn. 


Ameatt (perf. rbrs), to put. 
odmme, to don, to put on 
(but o7émza, garment). 
H30meaTEca, to deride, to 

make sport of. 
HadmameEca, to rely on, to 
hope (but najémya, faith). 
Aao, business, an affair. 
Heder, a week. 
OnauTE, to divide, to share. 
upedie12, limit. 
Anea, Josina, a girl, a 
young lady. 
Aiedz, grandfather. 
Oiomu (auTH), children. 
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362, jaws, open mouth. 

3mé6atb, to yawn. 

potosu, a lounger, gawk. 

36aka, & yawner, one who 
misses everything impor- 
tant. 

Jnuiga, apple of the eye. 


Jn. 
Ament, left. 
anema, left-handed. 
Insms (imp. 1a3uTb), to 
climb. 
Apcemunia, a ladder, stairs. 
Atexaps, a surgeon. 
AWUUTE, to cure, to treat. 
4mueOunta, an infirmary. 
AmKAPCTBO, Medicine, 
Anus, idleness, laziness. 
AMUUBHH, idle, lazy. 
AnmuTii, a confirmed lazy 
fellow. 
Anniits, to stick. 
Anmnota, elegance, grace. 
AMNWUKS, modeller, 
Hevwmnbi, absurd. 
BeIUKOAMNHEH, beautiful. 
nmcz, a forest, wood. 
anca (pl. of rnc), also fish- 
ing line. 
Aiemiii, demon of the forest. 
AmcHuyili, a forester. 
L 


~ 
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AMCOMNILHA, @ Saw mill. 

imo, summer. 

Amma (pl.), age of a person. 

4iomonuuch, annals, chroni- 
cles, 

AmmociuciéHie, chronology. 

er%30, iron, pl. menx3a, 
irons, fetters (but meze3a, 
glands). 

Kaatona, a cripple. 

KAAMUUTS, to mutilate, 

RKoaiono, the knee. 

KOAMUNOUPEKIONCHIe, 
flection. 

xoAmHIATHH, knee-jointed. 

Heanams, to fondle, to 
cherish. 

Terra, a cart. 

Banounii, pale. 

Gandubrs, to grow pale. 

Kanms, room in a peasant’s 
hut. 

KAWMEKA, & Cage. 

KAmMuIATHH, cellular, 
checked. ; 

Manme, to faint away. 

Tanne, captivity. 

nannith, perf. nibaits, to 
captivate. — 

NAMHUTCIBHLLE, captivating. 

ITatecens, mould, mouldiness. 

nAiocnstb, to mould. 


genu- 


ITanws, bald place of the 


head. 
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NAMWUBHE, bald. 

Candz, track, trail. 

can0uTs, to observe, to watch 
by following. 

carn0oBats, to follow. 

npecrmdoBaTE, to pursue. 

rpocanduts, to investigate. 

CYACOHHH crwdOBaTeIb; CO- 
roner. 

CAOOBAaTeIBHO, therefore. 

CAMOCTBEHHH, of inquest, 
of inquiry. 

camOcTBie, consequence, in- 
vestigation. 

6cAHOCTBIe, In consequence. 

camoyimilt, following, next. 

cAnzath, perf. ca'bath, to de- 
scend, to get down, alight. 

Cannot (cabunit), blind. 

X.2n6z, bread. 

cAnmOOMAMECTBO, agriculture. 

canbomamerh, husbandman. 

canbolamHni, agricultural. 

canoonskb  (6YIOYHUES), 
baker. 

xcanboporunit, fertile. 

xanboco1b, hospitable man. 

xAarmbocdIECTBO, hospitality. 

XAnm6>, cow-shed, sty. 


Mn. 
Mnd», copper (noun). 
MiOHUE'S, Coppersmith, 
MOH, copper (adj. ). 
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unotnKa, verdigris. 

Mar, chalk. 

MnsuTD, to chalk. 

MnmAOBATHH, chalky. 

MnoAOBUIHHK, chalk like 
(musoBiinEi, pleasing, 
graceful). 

Mina, change, barter. 

MPMHHLO, MOHHIBMAEKS, 
money-changer. 

‘emMina, replacement; relief 

_of guard (mil.). 

CMPHATH, to replace. 

MnuitE, to change. 

HelpemoxHo, without fail. 

Miocalb, the moon. 

MiocH4HO, it is moonlight. 

MiocrtHE, lunar, monthly. 

MnpcalecioBb, almanac, ca- 
lendar. 

Mivcmo, a place. 

MNCMORUTEIBCTBO, address, 
dwelling-place. 

MecmonolomeHie, position, 
site. 2s | 

Mocmoposyeuie, birthplace. 

MouUaHint, a commoner, a 
burgher. 

nomiuuKs, land proprietor. 

Lomnmwenie, room, lodging. 

Tommwats, to place, to put 
into, 

Hommwatb, to prevent, to 
hinder. 
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LoMmowaAHHHH, mad, lunatic. 

THOMWATEIBCTBO, madness. 

BMicMO, Instead. 

Mnwath, to mix, to bother. 

Mnwuoz“s, a sack, a bag. 

MncuTs, to knead. 

MiocmuHOcTE, locality. 

MiocmHEH, local. 

Miopa, miopka, a measure. 

MiputD, to Measure. 

IpumnpuHi, exemplary. 

Ipumnputs, to try on (coat, 
etc. ). 

Ipumiops, example. 

Mnxe, fur (noun). 

MnpxoBoii, fur (adj. ). 

MnHxLOBILUES, furrier. 

noMmMipxa, hindrance. 

Mimuts, to aim, to mark 
(but merars, to cast, to 
throw, from which mpej- 
MeTB, object). 

Mimka, a mark. 

Miomkill, well aimed. 

3aMiomMUTb, Imp. 


_ to noti 
3aMOuarh, t 2 
a 2 O re- 
IpuMiomuts, imp. ‘ 
mark, 
IpuMnouarD, as 


IMU, a kite. 
IMMA, & Serpent. 
Cunxe, a laugh. 
cmniteca, to laugh. 
cmnuHon, droll, funny. 
Cunms, to dare. 

L 2 
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CMMMIUBHH, sagacious. 
CMYoMIUBOCTS, Sagacity. 
Cumin, brave, bold. 
CMio10cTh, fearlessness. 
Xmwnib (also xmemb), hops. 
IpucMnIUBMilt, tipsy. 


Hn. 

Hwdpo, bosom. 

Hina, effeminacy (nardii, 
naked ). 

HACHEM, tender, delicate. 

HOCHTb, tO pamper. 

HibHCHUIATH, to aftect deli- 
cacy. 

HIICHOCTH, tenderness. 

Hividnm, somewhere. 

Hnmbdii, dumb. 

Hiomenb, a German (a fo- 
reigner, from being un- 
able to speak Russian). 

Hiexivii, a certain person, 
some. 

Hiexorza, once, formerly. 

HwexoropHi, some, certain. 

Hiexto, somebody. 

Imes, anger. | 

UpowmnmseatEca, to grow 
angry. 

I'nndot, bay (horse). 

I'nm306, a nest. 

annmz0uTEca, to nestle. 

Cuni2, SHOW. 

CHiICHHH, showy. 


IIn. 
Imi, piebald. 
nme, to sing. 
NMNPMyYXxh, a cock. 
npeelb, singer. 
cnwms, to sing something. 
niveril, chorister. 
nionie, & singing. 
Hina, foam, froth. 
niouka, Skim (on liquids). 
ITteuii, pedestrian, on foot. 
nexdta, infantry. 
nexoTtHHi, of infantry. 
cnnwits, to hurry. 
JCnibx2, SUCCESS. 


Px. 


Pnhoxiii, rare, thin, flimsy. 
pirvdxo, seldom, rarely. 
proKocts, curiosity, rarity. 
pmobka, & radish. 

pndbrs, to become thin. 
Ph3ame, to cut. 

praAED, & carving-knife. 
psi, sharp, bitter. 
pirozanie, cubbing. 

psu, slaughter, fight. 
Hapi3atb, to carve. 
Prssiit, sportive, playful. 
msB0cts, playfulness. 
Pnxa, a river. 

Piona, a turnip. 


_ EMPLOYMENT OF 


Pneniya, eyelash. 

Put, speech, discourse. 

Prnwats, perf. pbunts, to 
decide. 

prwueHie, decision, judg- 
ment. | 

pruimocts, resolution. 

pnwénnit, decided. 

pnrwuinterbuo, decidedly. 

Prwitza, grating, rail 
fence. 

pruenrd, sieve. 

prwuétiatHi, checked in 
squares. 

Prats, perf. piuyts, to rush 
(piHyThca Ha HeIpiitesa, 
to throw oneself on the 
enemy ). 

Ipopixa, a slit. 

Wpopiez, opening, a cut. 

Bpiew, 1 shave (6puts, to 
shave). 

6pieiocb, I shave myself. 

I'pnxe, sin. 

epnuurs, to sin. 

epnund, sinful (adv.). 

WwhUWAH, a sinful person. - 

Opiexs, a nut. 

Spnme (pres. 3p), to look 
at; part. 3phmui, visible. 

WOLOZpHeaTh, to suspect. 

apionie, sight, eyesight. 

sphaume, show, spectacle. 

Spm, to ripen (pres. 3p'b10). 
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gpmaoctb, maturity, ripe- 
ness. | 
apmani, ripe. 


Kpionnii, hard, firm, 


strong. 

xPimnNOCTh, a fortress, 
strength. — 

yxpronieuie, fortification. 

yxpnnutsca, to fortify one- 
self. 

nol«ponieHie, reinforce- 
ment. 

1oOLKpwnizAts, to reinforce. 

xpionuytb, to harden. 

xpmnocrHoi, bond-servant, 
serf, 

ITpnma, to stew. 

mpinie, a stewing (but 
‘Ipenie, discourse in com- 
mittee). 

NprmAHH, rotten. 

npiocHiit, fresh (water), un- 
leavened. (bread). 

Cmpnrad, an arrow. 

cmpraits, to shoot, to fire. 

sacmpnaurtp, to kill with a 
gun. 

nolempnauts, to wound 
with a shot. 

Xpnue, horse-radish (cra- 
pHi xpbus, old dotard). 

O6pmmartt, to discover. 

Tpiodpmmars, to acquire, _ 

Bempiia, a meeting. 
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Bempruats, perf. BempeTtuTs, 
to meet. 

Caupinitit, ferocious, fierce. 

CBUpienocts, ferocity. 


Cn. 
Creep, north. 
cieeepHEit (adj.), northern. 
cieeepo-BocTOES, north-east. 
ciegepo-3a0a]'b, north-west. 
Cnems, to sit down. 
cno10,* a saddle. 
cnoerbHbii, of a saddle. 
OcneratTE, to saddle a horse. 
crook, @ fare, a horseman. 
pasenoratp, to unsaddle a 
horse. 
6echda, chat, conversation. 
OechdoBath, to chat. 
Cnddit, gray. 
enouna, gray hairs. 
cnooBaTHi, grayish. 
cmdbtb, to grow gray. 
cudbrs, to sit. 
Crour,} : flog (cbry, I flog). 
o chop. 
gacioxa, a zareba, brushwood 
used as a defence. 
sacioxmlanca Idmatb, a hoof- 
bound horse. — 
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saciuna, canker (in a horse). 

Hacmxomoe, an insect. 

Cnuo,t shade, canopy. 

cixu, entrance-hall. 

OcmxiTh, to shade. 

Ciono, hay. 

Crpwit, gray. 

Ciepa, sulphur. 

Crmopnats, to grieve. 

Crom, a net. 

nocnmits, to visit, to give 
one a call, 

Tocmwenie, a call. 

Crams, to sow seed. 

cioMa, seed. 


Tn. 


Tioxo, the body, substance. 
MnIOIBUReHie, exercise. 
MnLOCIOReHIe, constitution. 
MmleCHOe, corporeal. 

True, shade, shadow. 
mMnuictHi, shady. 

cmnna, & wall. 

Theno (adv.), narrowly. 
miccHHlii (adj.), natrow. 
MpcHUTh, to squeeze. 
mncHoTa, crowded state. 
Ipum*pcHAts, to oppress. 
IpumncHeuie, oppression. 


* Tpy6itb Eb C#AIaHib, to sound to horse. 
+ Used in poetry; as, 10m cbHbIO He6a, under the canopy of 


heaven. 
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Tiecto, paste, dough. 
Truume, to amuse. 
ymiwuuts, to comfort. 
ymnuenie, comfort. 
YmnwukterbHHi (adj.), com- 
forting. 
samioa, pleasant project. 
3amneatb,) to contrive, to 
SAMATE, devise. 
3am, thereupon. 


II. 

Inera, a bobbin. 
noire, to filter, strain. 
unouio, filter. 
ITnav, mark, target. 
URAUTS, ; 

Z \ to aim. 
WpUUyoAUBATECA, 
UnAUTS, to cure. 
UmsuterEHoe (adj. ), healing. 
uioatlii (adj.), the whole. 


UMLOBATh, to kiss. 
UMAOBAILHUES, vendor of 
brandy (almost obsolete). 
UMAOCBAILIUAE'S, & kisser. 
YUmAOMYLpie, chastity. 
UiA0cTE, safety. 
Tnua, price. 
UNONUTE, 
OUMNUTE, 
UnHOCTh, value, price. 
Kparoymxnocts, valuable- 
ness. 
UparoywmxHE, valuable. 
Hnne, chain. 
ynnoika, a watch-guard. 
Upuyenits, to chain. 
upaywoniennni, chained. 
sauynnits, to hook on. 
UnneHSTE, } to be be- 
ounnentrs, J numbed. 
ounmnenbinit, benumbed. 
oumnensiocts, benumbness. 


to price, to value. 


N 


|? 
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§ 93.—Reading Exercise with the letter 5. 


To o6%gan ‘bers rpbumnd, noromy oGbyars erbayers noc 
cpa xuatypriu. Hesbmau umbors mao nomsHHXxs 
ephienifi. Heptera 3afdaro 10 cBbra BCTa1a H CTaIAa IPHTOTO- - 
BIXTECA EB CBAMCHHOMY OOpaxy BbayaHia, upuMbpilza 
Noporia cBok OfeMIH U HarbBata Ha cebx ISHHELA Omepeiba. 
Bbpa Bt Iposuybaie u wajomya Ha MiaxOcTS Bomilo ecTs 
chmoe HaxémHoe IbEApcTBO BS OoXS3HAXE JYMOBHEIXS. 
Mbit w xMbib UpnualiemaTh KB HeOOxOLUMHIMS MperMe- 
TaMb BL xo3ifictBb. Ba whnodowkaxs ond 3BeHd (link) 
Ipugpbisaketca KB Apyromy. Hbméenkaa pbap nonnmaerca 
BB Geckxb tpyrube, vsMS hbpannysckas. Bo scbxs napbiiaxs 
€CTh MHOFO MYADHIXS wspewenifi. Pascpupbuismie COINATH » 
B3Ib310 10 rbcrH atau’ Ha TOpodckia crbuH UW HeMoTIeHHO 
piHyAuch Cb Epbuocrm BO BHYTpE Tpora. Ipumkinpaacs BB 
Obrymaro Brepexw KUpTiiza, KasaERb BEPYTS orbnerkib Orb 
ymaca, yBurbas ch6X ombuséHHims mahKOIO yepKecoBS. 
Merzia (shallow) pixn HeBOSMORHE AAA CYNOXOACTBA. 
Abuse yueHunh pbIEO Whar yerbxu BL HayRax'b. 
Ipicuaa BOI’ HeOOXOANMA Bb EPYTOCBSTHHXS DIABAHIAXS. 
[tra socnitannna Bb ThCHHXS crbHaxb JOMOBS In 
INOLBAIOBB, TXB MOCTOHHHAH TbHB H Mpaks, pbrE0 uM'SIOTS 
upbunoe Throcroméuie, u BorbyctBie droro MAIO NpHHOCATS 
yrbmeuia ObIHHMS CBONMS poRiTelaMs. 
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§ 94.—Exercises for Translation. 


1. No Sooner Saip THAN Done. 


A gouty gentleman! in London sitting alone one night 
by his fireside,? a well-dressed man came very civilly into 
the room, and said: ‘“‘I observe, sir, that your servant is 
just gone to the alehouse,? and has carelessly left your 
street door open: how very easy would it be for any 
rascal* to come in and blow out these two wax-candles, 
thus and thus, and run away with this pair of silver 
candlesticks ”—which he accordingly did without waiting 
for any reply. | 


1 Crpamaimiit nozarpok. 2 Kamin. 
3 Tpaxrip. 3 4 Heromhi. 


2. Ihave lived long in this house; I was born in it.. 
Go straight along that street until you reach the sentry 
watching at the corner with a gun. I see a man looking 
out of the third window of the smallest of the two houses ; 
he has a hat on his head. On whose horse are you riding, 
and whose saddle is this? Who led the horse here? Take 
it there. There is no better means of punishing him; it 
were much better to pardon him and to send him home. 
He lives in a charming locality, and he is the happiest of 
may acquaintances. From these thirty-two take twenty- 
four, and give the rest to that man, who, being a poor 
man, ought to be very thankful to you. It wasso; I was 
told so; if I had not been told, I should not have known 
about this. 
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3. Tue Fresr Smoxer. 


Tobacco was first brought into repute! in England by 
Sir Walter Raleigh. By the caution? he took in smoking 
it privately, he did not intend it should be copied. But 
sitting one day, in deep meditation, with a pipe in his 
mouth, he inadvertently called to his man-servant to 
bring him a tankard® of small beer* The fellow, 
coming into the room, threw all the liquor into his 
master’s face, and running down stairs bawled out: “ Fire! 
Help! Sir Walter has studied till his head is on fire, and 


the smoke is bursting out at his mouth and nose!” 


1 Bs U3BbCTHOCTE. 2 OcropdsHOCTE. 
3 Kpyrka. 4 Jlérnoe miB0. 


4, I wish you a happy new year. Patient industry 
will do more than talent. The wolf is a coward. Have 
you crossed a river in a boat while the ice was floating 
down with the current? He fired; he fired once; he 
fired frequently. The train was late. The fierce dogs 
barked. The grain harvest on the shores of the Black 
Sea is abundant. 


5. Docror GOLDSMITH. 


A poor woman understanding that Dr. Goldsmith was 
a physician, and thearing of his great humanity, solicited } 
him by letter to send her something for her husband, who 
had lost his appetite and was reduced to a most 
melancholy state.? The good-natured poet waited ? on her 
instantly, and, after some discourse with his patient, found 
him sinking with sickness and poverty. The doctor told 
the honest pair that they should hear from him in an hour, 
when he would send him some pills, which he believed 
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would prove‘ efficacious.5 He immediately went home 
and put ten guineas into a chip-box,® with the following 
label: ‘These must be used as necessities require: be 
patient and of good heart.” He sent his servant with this 
prescription to the comfortless mourner, who found it 
contained a remedy superior to anything Galen or his 
disciples could ever administer. 


1 I[pocits. ? WM naxoxhica Bb CAMOMS RAIOCTHOMS COCTO- 
xoin. ° Jlochrias, * Ondmyres. ° I[lorn3iterbHHM's. 
® Ropd6ouna. 


6. The struggle lasted about an hour. Four hundred 
of the assailants! fell. The garrison lost only five or six 
men. The besieged? passed an anxious night, looking 
for a renewal of the attack. But when day broke,’ the 
enemy were no more to be seen. They had retired, leaving 
to the English several guns and a large quantity of 
ammunition. The news was received at Fort St. George 
with transports of joy and pride.t Clive was justly 
regarded as a man equal to any command. Two hundred 
English soldiers and seven hundred Sepoys were sent to 
him, and with this force he instantly commenced offensive 
operations.® He took the fort of Timery, effected a junction 
with a division of Morari Row’s army, and hastened, by 
forced marches,‘ to attack Rajah Sahib, who was at the 
head of about five thousand men, of whom three hundred 
were French. The action was sharp, but Clive gained a 
complete victory. The military chest’ of Rajah Sahib 
fell into the hands of the conquerors. 


1 Ocammaimuxb. 7 Ocamrénnne. 3? Pascabad. * Ca 
BOCTOproME u Topyocre~w. °° Hacryndomia srbiicrBia. 
SPopcuposaHHHMs Mapmoms. * Kasnd. 
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7. A lady who was coming from Italy in the train 
which went off the rails! at Dijon had a narrow escape: 
She says that she had changed her sleeping car? for an 
ordinary first-class carriage, and that she felt the collision * 
at two o'clock in the morning. On recovering from her 
fright, she endeavoured to get out,* and in stepping 
down ® she was horrified to find that she had put her foot 6 
on the dead body of a man whose skull had been cut in 
two. She accordingly retired back’ to the carriage until 
the rescue party came.—To-day the funeral of the engine- 
driver, who was killed at his post during the terrible 
collision, took place at Dijon. The mournful ceremony 
was attended by many persons, including the principal 
officers of the company. 


 Cofiti cb perscs. ? CuaisHnfi Barons. * CrorrHostnie. — 
“Bafta. © Bucrynats. §® Hacrynits. * Bossparirsca. 


8. Tixo raruTs Borra-mMarymka cBoh TéMHHA BOTH} 
CIOBHO cTais OxecTATS OHS Ha CdInTS, UTpPAIOTE U Weperu- 
BAIOTCA, OTPamad THCAIH OTHCH Ha CBOCH NOBepxXHOCTH. 
 ‘Ténamit wbrnifi qenp. Ha Oepery aBhmyrca TOINH 
MYEHHEOBD, 62805 H Uhre; RTO Yme BHIERYMaIca, ETO cobn- 
paerca TOIBKO BB BOZyY. Bcé d10 mitTexM UpuBdamcKOn 
pHoaieli NepeBun. 

Tomock kynaimuxca ganéxo pa3jaiotca na wheroms 
BO3LYX'B. 

Jlepepua pactolomena! Ha BO3BHIMIeHHOCTH,? yTHO 2 
IpHucLonuBMuch * KE MOIOOMY rey ; ; HOLA OKPYMAWTS eé CB. 
oObuxs cropous; cnepdqu seléHuIME EpPYTOMb THHYTCA 
garuBHbe® xyra, Meészy HMM mRéITOI ItHTOW Bbétca ® 
upobsmad Lopora. | 

1 Situated. ? Eminence. *Snugly. * Leaned. 5° Inundated. 

| $ Winds. 


EXERCISES FOR TRANSLATION. 157 


9. IHChMA PYCCEATO HYTEMECTBEHHHEA 
BB KAPETB JOPOrOH. 
(Kapamsuna.) 

Vue a Haczamyiocn Iefinapieo, muarne Ipy3bi Mon! 
Bcikoe TyHoBéHie | Bhrepka NPOHUNAeTS,? KAReTCA, BE CepPALE 
MOé.H pa3sBuBAeTS ? BE HEM’ YYBCTBO pasoctu. Kaxia wberd! 
Karia mbcra! Orpbxaps orp Bases Bepcril Bh, A BAICKOWAS 
U3b KaperH, yHAIb Ha UBSryMin Gepers sexéHaro Pefina u ro- 
TOBD OLLIS BS BOCTOpIs * TbIOBATS 36MIN. CuactauBEre mBeH- 
ApoE! BCHRIZ-1M JeHb, BCHKIV-1H wach Olaroxapiire BH 
Ha6o 3a cBoé cudcrie, muByIn BS OOBATIAxS UperecTHOk 
HATYpH Wo_b OlarombrexabuHMU > sakdHaMA OpATCEATO cosa, 
BL Ipocrors HPABOBS,° u CLYMA OXHOMY Bory? Bea wa3Hp 
Bala CCTh KOHCYHO UpitTHoe cHOBUISHie, H cAMad pokoBaa 7 
crpbia*® RopoTKO BIeTaeTS Bb IpyAb BAY, He BOBMYMAeMY_ ® 
Ttupancren *° crpactrimu!?4 Tan ypy3bi Mok! a 2yMat, 40 
ymach 2 cmdpru OnBAeTS cabrctBiemS HAMero yEAoueHia 1 
OTS LyTH MpHpoAH. 


1 Puff. 2? Penetrates. * Awakens. ‘* Enthusiasm. °° Beneficent. 
¢ Mapners. 7 Fatal. °® Arrow. °® Agitated. %° Tyrannically. 
11 Passions. 13? Terror. 1° Deviation. 


10. Htcxorsx0 yHe Tomy nazi MHS upuMaAdcn BeTph 
THUTLCA Cb PAHCHHMS PYCCKUME OhuNepoMs, UpibxaBMuMs 
BB uymie Kpat JIA BOscTAaHOBIeHia! cBoerd BR0poBba. OB 
eme O4eHE MOLONS, IbTS TpuMaTh-HebdibIMe. Yunoe nnd, 
cumuaTiwnad HaTypa, xopdmee o6pa3z0Banie, Hakonens, erd 
HeMABHAA CBhRaA pAHa, WOlyIeHHad BL OopLOb? 3a cBaTde 3 
wh10,—Bcé dto Buber’ 3acTaBUIO MeHK cpAsy MOTYBCTBOBATE 
apyeoy Eb ObHOMy crpagdasny,* o cKOpO ME CommcE EARS ® 
HeIESH 1yame u O1ime. Hams pasropdps uM bib, KOHeTHO, 
Bcerya oHY H TY me TeMY, TY TeMy, Ha KOTOPY!O Teneph 
TOIBEKO umbers HpaBo pyccriii ver0BsEE—o BottHs. Ilbdcab 
TOrd, Kak MH yRe noobawIn AuLIoMaTHieckuMS UyTéMD 
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Bpamre6Ho® oTHocimisca’ BB HAMe pdxuHh JepmaBH 1 
paspbmhiu Bcb crpateriyeckia saqaun,® up wémMB BCs dTO, 
6e3b coMHbHia, He O6ommdch 6e3% TOpAIHxt CHOpoOBb,—MEI 
nepemih Rb YACTHOCTAMS.? 


friends. ®Inimically. 7’ Disposed. * Problems, ® Generalities, 


li. MBITAHBEL. 

(Hywruna.) 
I[HTaHH MyMHOW TOIMdK 
Ilo Beccapa6iu Kou}, 
Ouh ceroqHA HaID pbroi 
Bs Matpaxt W30,pakHHXxb HOY 0TS. 
Hakh BOIbHOCTS BeCeEAID UXb HOWELS 
M mipHEii cons 101s HeOecamMnE. 
Memay wozécamu Texbrs, 
ToazysanbiieHHHXt KOBpAMH, 
Topurs ordub ; CeMBA EPyTOMS 
ToroBuTs PRHHD; BS uicToMs nor 
Tlacyrca KOHU ; 38 WMarTpoMS 
Py andi MerBbAS LemuTS Ha BOIS. 
Bcé ®hBo nocpexu crenedi : 
Sad00TH MUPHEA cemeit, 
TordBHXb cb YIPOMS Bb NYTh HeAAIBHIE, 
Mi whcenu més, H EpPHES broil, 
VM s3sBOHS WOxo,HO HAKOBAIBHH. 
Ho Bors Ha TAOOpS KOWBOL 
Hucxo,nTs cOHHOe MOIUAHEE, 
Vl caiimno Bb Tumuns crenndit 
Jams 1ait co6ans, Ja EOHeK pmanse. 
Ornit Be3xb noramenh. 
Cnoxdiino Bcé, ryHa cites 
Ona cb He6écHO BHIMIMA 
YT riuxit Ta60ps osapie;rs, 
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Idioms. 


AxBocb. 
ABocb coirérs, 


BurEoms Hadito. 

Bpatb rpyaBy. 

Burs 10x OrHéMS. 

BHT BS TOCTAXS. 

Byxems TREPAH MEI Aymén. 

BuITh BS XOpOMeM’sS pachol0- 
meHin Tyxa. 

Bbmarp OOM. 


Byoan uw Womepérs. 
B3ath TOS Kapayas, 
BuHOoBars. 

Bo Bech ondps. 


Bo 41r0-6H TO HH cTAI0. 
Bo-cpBoacu. 


Bosa Bama. 

Bdaeo He Borer. 
Bors xopomd ! 

Bors emé! 

Bors te6b pass ! \ 
‘Bors te Ha! 

Bors BB TEMS sais 
Ib10 Bb TOM. 

Bpérs yenyxy. 


Bcé miro 1a EPHTO. 


Come what may. 
Happen it will pass muster. 


Crammed. 

To take by force, 

T'o be under fire. 

To be on a visit. 

Let us be brave and fearless. 
To be in good spirits. 


To run as fast as possible. 


In all directions, 

To arrest. 

I beg your pardon. 

At full speed (run of a 
horse). 

Cost what it may. 

To one’s own home or 
country. 

As you please. 

Nolens volens. 

That is good, well. 

What more indeed ! 


There now! 


The thing is... 


He is talking nonsense; 
telling lies. 
It is all concealed, forgotten. 


cf 


BHHOCHTS COPh H13b-H30H. 


BHIUTH 3a00MS. 

BSE KuBH BES YUch. 
Bs TOMB TO H Oza. 

Bs camoms whr'b? 

Bb oxangy. 

Bs nonays. 

Bs caMylo HOpy. 

Bs TOMB To H FIO. 


Tasybrs BB O62. 
TaaxtTb CEBOSE DAILIE. 
TosopiTs 3a rza3a. 


Tonopits nyctaki. 
Tory6aHk. 
Toppkaa IbHuya. 


arb Ha wail. 

arth Maxy. 

Jat npomax'. 

arb THry. 

Harb cpory. 

Jlepmats tapi. 

JLepmats }xo Boctpod. 
Jepmars a3hkb 3a 3yOiMH. 


Jémeso xa rakxo; oporo 
a MUO. 

JLo HeIb34. 

TdopHit Mari. 


‘160 RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


To wash one’s linen in 
public. 
To drink at one draught. 


Live and learn. 

That is just the misfortune. 
Really? Indeed? 

To gather up hurriedly. 

To hit off rightly. 

In the nick of time. 

That's just it. 


To look with both eyes 
(to look well). 

To view things through 
the fingers. 

To speak behind 
back. 

To talk nonsense. 

My dear fellow. 

A confirmed drunkard. 


one’s 


To give drink-money. 

To commit a blunder. 

To miss one’s aim. 

To skedaddle. 

To allow one time. 

To wager. 

To mind one’s P’s and Q’s. 

To keep one’s tongue within 
bounds. 

Cheap and nasty; dear but 
good. 

To the utmost. 

A good fellow. 


IDIOMS. 


Ao6urhca TARY. 
AOBAL Eaks U3b BeLpa AbETS. 
Aosro-10 7o rpbxa. 


Aytbca Ha KOTd Ti60. 

AymKa; LymenbEa; Tyla Moi. 

Ihratb Komy 160 ri3En. 

Ikratn 410 160 cnycrTi 
PyEaBa. 

[brats na cwbxt. 

Ié10 uxérs wa ray. 


Ihn0 cb EOHTOMS. 

Ik10 maActepa Ooirrca. 
Ib10 myrpéuoe. 

Thro 3b maar! 

[bx0 nomsd He Ha myTEy. 


Erd Epyroms O6oRpAIH. 
Ei Bory! 


Emy osesid, a MBB He 
Besérs. 
Emmy Bcé CXOAUTS CB PyE. 


Emy Bcé TpHHS-TpaBa. 
Emy mdpe m0 Bom'buo. 


Ecan zhio yarn nomad Ha TO. 
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To arrive at an understand- 
ing. 

The rain pours like out of 
a bucket. 

A misfortune might easily 
happen. 

To sulk. 

My darling ; my soul, 

To wink at one. 

To work lazily (with the 
sleeves down). 

To scoff at one. 

The affair is going on all 
right. 

The affair is ended. 

Every work fears its master. 

A difficult matter. 

The affair is done! 

The matter is becoming 
serious. 


They robbed him of all. 

It’s God’s truth! (an excla- 
mation constantly used 
by the Russians. ) 

Fortune seems to favour 
him, but forsakes me. 

He always succeeds, and 
without a struggle. 

He cares for nothing. 

To him the sea is only 
knee-deep. 

Since the affair is gone so 
far. 
| M 
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sKHTh CBOUMb YMOME. 
SHOTS Ha WHpdKylo HOTY. 


- Giwis ONIB... 


urs Ha pacudmKy. 
Shipy O}7eMt. 


Ba KbMD THIO CTAIO? 
QaKYCHTD ASHIBE. 
BalnBATECH CMBXOMB. 
SalMMATECA IYCTAKAMH. 
Srbeb BCE BEPXS THOM. 
SlopoBo pedita ! 


Srpapia melazems Bamemy 
BrtcoKo6raropozin ! 

3ru 6dmbelt He BUJATE. 

M KOHN Bb BODY. 

VU cx'bab WpOCThLI'S. 


Urpa He crouTh CBB. 


Mi3b pyES BOHS. 
Usb Kom Ib3TB. 


V3 ora 18 Bb NOAMA. 
Umbrp BRUTY. 


Kans nuzerd He OBLBALO. 
Kans OHTb Teneph? 
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To live by one’s wits. 

To live in fine style. 

Once upon a time there 
lived ... | 

To keep open house. 

If we live. 


Whose fault is it? 

To hold one’s peace. 

To die with laughter. 

To be occupied with trifles. 

All here is topsy-turvy. 

All hail, my young fellows! 
(a commander’s saluta- 
tion to his soldiers.) 

Good health to your honour! 
(reply of the soldiers to 
their commander.) 

One cannot see a jot (it is 
pitch-dark). 


The affair is quashed. 

All trace has disappeared. 

The game is not worth the 
candle. 

Beyond control. 

To work oneself out of one’s 
skin. | 
Out of the frying-pan into 

the fire. 7 
To bear in mind. 


Asif nothing had happened. 


What is to be done now? 


IDIOMS. 


Kakb BO3t ch nxrews pork. 
Kars Hy6yas. 
Raxns-me STO MORO ? 


Kak On we TABS. 

Kans pa3s. 

Kans To pass. 

Kaks Ips kAnIM BOAN moxo- 
AUT Ha Kor. 

Kans names BB BORY. 


Kaks Homéms BS cepme. 
KakEs Boson onarits. 


Kars .to we raat, 
Kak wo macay wbxo uzdrs. 


Kars Bact no 6aromEs a 10 
damitzin ? 

Rakb Hu Honaz0. 

Kode kak. 

Kararsca Bo Bc) Wpanos- 
CEY1. 

Kaanych Boroms. 

Kaanycs zymén ! 

KuJaHATLCA BS OOACE. 

RAuHS EIMHOMD BHOUBACTS. 

Koanaxrs. 

Koudns scemy whry Bbuens. 

Kpacnaa bpina. 

Rpactoe cOlHHIMEO. - 

Kpwyars Bo BC raorky. 
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As a load off one’s shoalders 

Anyhow. 

How can you do such a 
thing ? 

Not a bit of it. 

At the same moment. 

Once upon a time. 

Like two drops of water, to 

resemble one. 


To disappear like a stone | 


into water. 


As a dagger (knife) into 


the heart. 
To startle one as with a 
douse of cold water. 
Somehow it does not wash. 
The business cuts like 
butter. 
What is your Christian and 
surname ? 
Higgledy-piggledy. 
Anyhow. 
To drive about in grand 
style. 
As true as God. 
Upon my soul! _ 
To eat humble pie. 
One peg drives out another. 
A noodle. 
All’s well that ends well: 
A young comely girl. 
The radiant sun. 
To shout at the top of one’s 
voice. 
M 2 


a 
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Kpyrani rors. 

Kpyriaa cupora. 

KUATORD. 

Kpytaa rbcrauya. 

KpyuHna JeHErH ; 
IeHBrH. 

Kro Bb bch, ETO 10 ApoBa. 


MCIEIA 


Kyi xexb30 mod ropaqd. 
Kyza erd neaérnifi necérs ? 


Jerk) cka3zars. 
Jlemayaro He 6510TS. 


Jio6umb Kararsea 16h 4H 
CAHOWEH BOBHTE: 
ALéTh BeXpOMS. 


Maso-1u werd | 
Maso 10-Mary. 
Mapats pyxEu. 


Matpb cHpa 3eMIi. 

Menk upo6upaers Mopdss. 

Muoro ch Tbxb LOpb BOTH 
yreR10. 

Mudro xymaers 0 cebs. 

Muoro WyMy 435-38 WycTa- 
KOBB. 

Mut néxorna. 

Mut ue Xo Toro. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


The whole year round. 
An orphan. 

Water at boiling-point. 
A steep staircase. 
Large coin; change. 


Some into the woods, some 
to the timbers (to sing 
out of tune). 

Strike while the iron is hot. 

Where the deuce is he going 
to? . 


It is more easily said than 
done. 

A man who is down is not 
kicked. 

If thou lovest to ride, be 
not too lazy to pull. 

It rains cats and dogs. 


What next! 

Little by little. 

To soil one’s hands (a dirty 
business). 

Mother scoldeth. 

I am freezing. 

Much time has sinceelapsed. 


He is conceited. 
Much ado about nothing. 


I have no time. 
I can’t be bothered. 


IDIOMS. 


Moé rourésie. 


Moers crarsca. 

Mo015 B3t0pt. 
Moxoxococt. 

Moposs no Koes npo6baar. 


MBIzuTD PONOByY. 


Ha apdcs. 

Ha BorocdKs. 

Ha JHAX'S. 

Hamer. 

Ha syoposse | 

Ha 30. 

Ha chy (pa36yaqhan er). 


Ha nepexops. 

Ha nepephiss. 

Ha noxxBars. 

Ha mposérs. 

Ha sery. 

Ha cuactse. ! 
Ha yranh, Ha yra4y. 
Haoatnit 7ypars. 
Harbiar mikocteft. 
Hajo  4eCTh 3HaTD. 


Hannpatsca 20 bana. 
Ham 6part. 

Hama B3aI2. 
He3z0poBuTeca. 


He Bb cBow CAHH He Cazitch. 
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My respects (polite saluta- 
tion on meeting). 

It might happen. 

To talk nonsense. 

A greenhorn. 

I felt a cold shudder run 
through me. 

Vl let him know. 


At a venture, at random. 

To a hair’s breadth. 

One of these days. 

Lately, the other day. 

To your good health! 

To spite one. 

With great difficulty (he 
was awoke). 

In contradiction. 

In emulation of. 

In a trice. 

Through and through. 

On the wing, flying. 


At a venture. 


A perfect ass. 

To do much mischief. 

One must not lose all con- 
science. 

To drink to intoxication. 

One of us, we folks. 

Our side has won. 

To feel poorly, seedy. 

Don’t meddle in other 
people’s affairs. 
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Hé-x5-aemy, He-3a WbM'B, He- 
Jda-4ero, HH 10 4eMs. 

He ua Tord HaMmérs. 

He no KapMany. 


He &® craru. 

He Hogs Jars. } 

He nox crars. 

He TYTs TO 65110. 

He B3Hminte. 

Hégero ropopiats. 
Hasgero rbzars. 
Hérbms 3am'bants ero. 


Hérys (c&ers). 


Herpamoranit. 

Hepixa. 

Hezérnas cia. 

Hu-Mato. 

Hu 10-470. 

Hu Ob KAaKUMS BITOMS. 
Ho ath, HU BSHTB. 

Hu 3a a7d Ha cBbrb. 

Hu cayxy HH AYxy. 


Hu 1d uu ca. 


Hua Tams HY CHM. 

Hu 3a 470. 

Hu cs Tord Hu Ch cero. 

Hu wtp we OFBANO. 

Huuerd dtTuMs He BO3BMEIIB. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


It is unnecessary. 


He found his match. 

Not according to one’s 
- means. 

Inopportunely. 


Unbecoming. 


But it did not succeed. 

Do not chide me. 

It is not to be denied. 

It cannot be helped. 

There is no one to replace 
him. 

There is no place (to sit 
down ). 

An illiterate person. 


_ An untidy person. 


Satan, the Evil Spirit. 

Not at all. 

To no purpose. 

On no account. 

Just so, exactly. 

For nothing in the world. 

Not a sign of him (no 
news). 

Neither one thing nor 
another. 

Neither here nor there. 


Not for anything. 


For no reason. 
Nothing of the sort. 
You will gain nothing by 
_ this. : 


IDIOMS. 


Huverd. 


HY ux, HY ero. 
Hire x}za 6835 qo6pa. 


Hirs Hy. 


Ons OpdcHica OUpoMeTED. | 

OHS EpyrOMb BHHOBATS. ~ 

OHB BXORB EB HEMY BB 
OMS. 

OHS ocTaica Bb Lypabax. 

OH® CeroxHA He BB AVX. 


Ob 235 ROMM Ib3eTS. 
Onn 6e3b KONbEED. 


Ont mupérh y 4OpTa Ha 
KYIMIEAXS. 

OHD MeHH RAED OOYXOMS BB 
1008. 

Ont ObIS BakS IHS. 

OHD MeprBeenku BAH. 

Ons Bcé cBoé Hecérs. 

OHS HeycH{ UBS. 

OHS He BULUTS JAIbMNe CBO- 
erd HOCa. 

On cyacriizBo oTrbrarca. 

OHB Jame TaIbTeMB He 
TOMeBeIUTS. 

Ont LAEHYTE He Cuber. 
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"Tis of no consequence, 
never mind. 

Don’t talk of them, of him. 
It is an ill wind that blows 
nobody good. 
It is unnecessary. 


He threw himself headlong. 

It is entirely his fault. 

He is on visiting terms with 
him. 

He made a fool of himself. 

He is in his ill-humour to- 
day. 

He is ready to jump out of 
his skin. 

He has not a farthing to 
bless himself with. 

He lives a devil (sic) of a 
way off. 

He startled me. 


His hair is quite white. 

He is dead drunk. 

He will have his say. 

He is a restless man. 

He sees no further than his 
nose. 

He escaped scot-free. 

He will not move his little 
finger. 

He dare not breathe a 
syllable. 
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Out upibxars Ha CBONXS Ha 
BOUX'. 

OHB 3HaeTSh Tb pakH 3n- 
MYIOTS. 

Ons pyraetca Ha YéMD CBETB 
CTOHUTS. 

Out Ha TOME COOaRY CBbID. 

Ons 6pdcnica crpeMriass. 

Out 3xkch BARD CHIph BB 
maci'b RaTdercs. 

OsayaquTs kord 160. 

Oxs Hacctphis JH. 

OctpoyMHEit. 

Orn Aymh wRexa1w0 
cuacria. 

Ors Hduero hraTs. 

Ors dSToro MHS He Térye. 

Orrasarb Ha OTph3. 

OruiaHHad TOTOBS. 

OTuaAHHH UTpoORs. 

OTIATS MOKIOHS. 

O Tomb 1 WOMHY HTS. 


Bam 


OTJATS BE apeHyy. — 

OTIATE Ha NpoOKATs. 
OTHpaBuTbCcA Ha TOT CBE. 
Orizerxd oT céprma. 
OrkymaT, 410. 

Oveprti roroBy. 


[laps Kocréfi ne AOMHTS. 


Ilepebxats Ha HOBOCeAEE. 
Jlepesoxits yx. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


He has arrived on foot. 


He sees which way the 
wind blows. 

He is swearing like a 
trooper. 

He is a dabster at this. 

He darted off like an arrow. 

He is in clover here. 


To puzzle a person. 

He pricked up his ears. 

Of a penetrating mind. 

I wish you happiness from 
the bottom of my heart. 

From nothing to do. 

That is no comfort to me. 

To refuse point blank. 

A desperate fellow. 

A desperate gambler. 

To give one’s kind regards. 

There is no question about 
it. 

To let, to rent. 

To let on hire. 

To depart this life. 

My heart feels at ease. 

Lo take tea. 

Thoughtlessly. 


Heat does no harm to the 
body. 

To move into a new house. 

To breathe again. 


IDIOMS. 


Tleperusath 435 myctTaro BS 
ropomHee. 

Ilepenucats Ha 4HcTO. 

ILutp 3a 3zopdsse. 

Ilups ropow méas. 

Iluts vali BE UpuKycKy. 


lumi mponazo. 

Ilo ry6amb terrd Ja BL pots 
He Wonaso. 

Ilo ropxuums crbyams. 

Ilo copbetu cra3ats. 

Il pusnarsca cka3ars. 

Tlopscnuts Hoc. 

TWoxunBare. 


Ilda1nore ! 
Tlomunai Kak 3Barn. 


Toma norbxa. 

I pa3XqHOBaTb HOBOCeAE. 
Ipdcro norbxa. 

I[pocihts Xpucra par. 

Il poparnpan. 

Ipumbpxo ropopi. 
Ilycriuth ko31a BB Oropors. 


Ilycrits H0-mipy. 

Ilycrd# ueroBbes. 

Lyra yexoBbes. 
Ilyckath 0HIb BS T1a3a. 
Iycrs 6yxeTs 10 Bamemy. 
IlbkHomy u MOpe 10 Kom'bHO. 
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To waste one’s words. 


To make a clean copy. 

To drink to the health. 

The feast was in full swing. 

To drink tea with the sugar 
in the mouth. 

All is lost. 

It was near the lips, but 
missed the mouth (fig.). 

In hot pursuit. 

To speak conscientiously. 

To speak candidly. 

To hang one’s head down. 

To invite one to drink, to 
eat. [it. 

That'll do! You don’t mean 

He showed a pair of clean 
heels. 

There was a nice to do. 

To give a house-warming. 

lt is real fun. 

To beg. 

Get out with you. 

For instance. 

To set a fox to guard the 
geese. 

To bring one to beggary. 

A silly man. 

A reasonable man. 

To throw dust into the eyes. 

Let it be as you wish. 

A drunkard is dead to 
danger. 


ca” 
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Pays zymén. Heartily glad. 

Puce 6raropdzHoe WbIO. To risk is no dishonour. 
Pyrams Bon He FaBali ! Hands off! 

Pyxa BB pyEy. Unanimous. 


Pyramu H HOTaMH, 
Pérno za mbrno. 


Camt Ipyrt, t.e. in cards: 
EOPOIb CaM’ Apyrs. 

Camd co6d10 pasymbercs. 

C6eperats xombitzy Ha 
WépHHit eHub. 

COEIBATE Cb pyYE'. 

COmBatb cb TOIBY. 

CBozitTs ROHL, 

Crok pyO6amka O1ime ED 
Tb1y. 

CBoxits ch yma. 

Curbrs cromd pysn. 

Crdi5k0 Ayub yroqHo. 

Caomh rot0By Obmars. 

Ciba 3B0HS Ja He SHACTS 
Ib OH. 

CopcbM’ 13% NAMATH BOE. 


Co6Opatsca cb chlama. 
CopBit roroBa. 

CoschM® He TAES. 

Cofith cb yma. 

Coane Ha BocxOxs. 

Cornie Ha 3aKars. 

Cnaci6o (used familiarly). 
CiAOWS H pHIOMS. | 
CroxTp rpyabL. 


jb 


With hands and feet. 
Seldom but sure. 


Oneself: King single. 


As a matter of course. 

To put by a penny for a 
rainy day. 

To get rid of something. 

To confuse. 

To make ends meet. 

Charity begins at home. 


To turn one’s head. 

To be idle. | 

To one’s heart’s content. 

To run away recklessly. 

He heard a sound, but knew 
not whence it came. 

Quite vanished from me- 
mory. 

To collect one’s strength. 

Dare-devil. 

Not in the least. 

To go off one’s head. 

The sun is rising. 

The sun is setting. 

Thanks, 

Invariably. 

To defend stoutly. 


IDIOMS. 


CrapHit rpyrb 1yumle HOBHX'S 
IBYX'b. 

Crapaa hcHa. 

Crapocts He pasocts. 

Crpouts BosryMHBe 3AMEH. 


Cymaa mpania. 

Cb BOIEAMH KUTS 10 BOLIEH 
BRITD. | 

Cémepo ofHord He H]yrTs. 

Cs rola Hd TORS. 

Ch rpbxomMb HONOIAMS. 

Ch Io3BO1éHiA CKa3aTB. 

Ct m1pocodHsa.. 

Cs azéreofi py. 

Churpats cb ‘KbMb 60 

 WYTEY. 


Tak H OHITE. 

Takb YR BOLUTCA. 

TAakB ckasarh. 

Tars-ceos. 

Tepnh _Ka3sakb aTaMaHOM'b 
Oyzems. 

Tenéps mod Ovepems. 

Tenépsb He JO MYTOES. 

Time brems ya1bMe 6Yeme. 

T0-To uo Ob7a. 

Tord u rari. 

Td uw Xbr0. 

' Tord  cmMorpi, uT0... 

TdibK0-4TO. 

Tyza emy u Jopora. 

Tyrb Heyero JyMarTh. 
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One old friend is better 
than two new ones. 

That’s an old song. 

Old age is no comfort. 


To build castles in the 


air, 

A positive truth. 

When in Rome you must do 
as the Romans, 

Seven don’t wait for one. 

All the year round. 

Half unwillingly. 

Allow me to state. 

Half asleep. 

In a lucky hour. 

To play somebody a trick. 


Be it so. 

Such is the custom. 

So to say. 

So so. 

Patience and perseverance 
bring all things to pass. 

It is now my turn. 

No joking now. 

More haste, less speed. 

That is just the misfortune. 

Look out. 

Constantly. 

Fear every moment that... 


a 


_ Just now, only just. 


It serves him right. 
It is no use reflecting. 
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Tyrb nuyerd ubrs myrpé- 
Haro. . 

Tyrb wd TO Ja He TABS. 

Tapy nakaa razocts | 

Tay mpdonacts! 

Try IbABoABMUHA | ! 


Y nerd He XBaTaeTE AYXy. 
Y nerd KapMan® TOICTS. 
Y nerd Hu BOL HU ABOpA. 


Y nerd uu xoubitzu wbrs. 

Y werd eme MOXOKO Ha 
ryOaxb He o6cOxi0. 

Y nerd a3hBb OTHAICH. 

Y nerd ceMB UHXTHAIS Ha 
Herbu'b. 

Y nerd aérkaa pyra. 

Y nerd Bcé 03% pPYES BALUTCA. 

VY werd wo Ha yb TO H Ha 
ASHES. 

YOuTE Ha NOBAIS. 

Yrosoph 1yame 7eners. 


Yradpursea O6b 3akIals. 
YurapaTh MDOMS BS TpAsb. 
YuApHTS IO pyRaMs. 

Yb TAaKOBh CBBIS. 

Yous xopous, a 7Ba 1yume. 


Yuorpe6sHTb ITO 160 BO 310. 
Yrpo pdyepa Myrpeu'be. 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


There is nothing difficult 
in that. 

Something wrong there. 

Fie, what a shame! 

Plague on it! 

Devil take it! 


He lacks courage. 

He has plenty of cash. | 

He has neither house nor 
home.’ 

He has not a penny. 

His mother’s milk is not 
yet dried on his lips. 

He lost his speech. 

He is very fickle. 


He is ready-handed. 
He is very clumsy. 
He is very open-handed. 


To kill with one blow. 

An agreement is an agree- 
ment. 

To strike a wager. 

To be ashamed. 

To conclude a bargain. 

Such is the world. 

One head is good, but two 
are better. 

To abuse anything. 

The morning is the test of 
the evening’s thoughts. 


IDIOMS. 


YcoryHRIUBHE Ty pan onacu'be 
Bpara. 


Ponapht Nols riasauu. 


XBararbed 3a YM. 

XOTb MapoMs WoKarh. 

Xxb65 coib bub Ja upaBry 
pies. 

X16 1a coms. 


IjaperBo emy HedécHoe ! 


YeroBbes we 6e35 rpbxd. 

YerosbeS upequorarderb a 
Bors pacnorzarxers. 

"Yépan jens. 

Yemy OnTS TOMY He MHHO- 
BATS. 

WecrHoe ciOBo. 

YecroHMs O6pa3s0Ms. 

Yierag obra. 

YysxiMa pykaMu Raph 3a- 
rpedars. 

{bus Corars ThMB u pass. 


UME TAIbMUe BS ASCE THM 
Odibme TpPOBs. 
Gtémus Borb wocsar. 


Ord y Bord OolkTs, TOTS 0 
TOMD H TOBOPHTS. 
dro 6yrerb To 6yzers. 
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An officious fool is more 
dangerous than an enemy. 


A black eye. 


To recover one’s senses. 

A deserted (empty) place. 

Speak the truth and shame 
the devil. 

A good appetite to you. 


May his soul rest in peace ! 


To err is human. 


Man proposes, God disposes. 


An unlucky day. 
No one escapes his fate. 


Upon my word and honour. 
Truly and honestly. 

A positive insult. 

To use One as a cat’s-paw. 


To welcome one to all one 
possesses. 

The farther into a wood the 
more trees you will find. 

To be contented with God’s 
gifts. 

What the heart feels the 
tongue speaks of. 

What is destined cannot be 
avoided. 


Cs 
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Uro sa 6bmd ? 
Yro ecrb yxy. 
Oro Te6b 3a wh10? 


Yro ects Moun. 
Oro TyTb 3a Wd1b3a ? 


Uro He cKIaqHO, TO H He 
IaHO. 
Ur0 TYT MHOTO TOLROBATE ? 


Iaéam ! 

Ianownoe spakomcrTBo. 
Iupokaa Hatypa. 
Ilys u rams. 

ijren Bs cropouy. 


emir cépme. 


Bxars wa TepeklayHHx'B. 
Bus uupors cb rpu6amu a 
Jeph a3hkp 3a 3yOaMan. 


Snaa JSHABOALILUHS. 
Skag ondsia! 
Dro ems Bonpdcs. 
TO emé Bleperh. 
TO KUMAeTCA BE T1a3a. 
O10 Bams BS 1uny. 
5ro mab KaKs pa3b Ol, 
CTATS. 
TO He BB crbxy. 


What does it matter? 

With all one’s might. 

What has that to do with 
thee? 

With all your might. 

What advantage is there in 
it? | 

Neither rhyme nor reason. 


What use is it to discuss 
the subject further? . 


Enough! (leave off work.) 
A slight acquaintance. 

A generous nature, 
Buzzing and drumming. 
Jokes aside. 


It lies heavily on the heart. 


To travel by post-chaise. 


Betray not your. host’s con- 


fidence. 


A diabolical affair. 

What a misfortune ! 
That is an open question. 
That is yet to come. 
That is an eyesore. 

That becomes you. 
That suits me to a T. 


There is no hurry. 


IDIOMS, 175 
S70 He no Bameft vAcru. That is not for you to under- 
| stand. 
STO He BS LOOpy. That bodes no good. 


Sto we mod WhxO. 

S70 He “ners. 

Oro He y mbcra. 

STO HHEYA® He TOmuTcs. 
Sro Hayerd He 3HAIHTS. 
ro HH Ha UTO He WOxdme. 
ro mmépoe rhx0. 

Oro Wpdcro 35 PYRS BOE. 


Sro cad cobdio pasyuberca. 


Sl Bcbxt 3Hi0 Ha neperérs. 


Sl He Ipdab OTB Sroro. 
_ Al CHS 10 ropazo. 


That is not my business. 
That is not fair. 

That is out of place. 

That is perfectly useless. 
Thai's of no consequence. 
That is very unbecoming. 
That is a trifling matter. 
That is beyond all patience. 
That goes without saying. 


I have them all at my 
fingers’ ends. 

I have no objection to that. 

I am quite satisfied. 


] 
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RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


Materials for Russian Conversation, 


DIALOGUES. | 


On Rising in the Morning. 


Bring me some hot water. 
I shall breakfast at 9 o’clock. 


Order for me tea, broiled 
ham, and two soft boiled 
egos. 

Bring me a clean towel and 
soap. 

Prepare me a cold bath, 


Are there any letters for 
me? Bring them to me. 

What o’clock is it? 

It is late; it is 9 o’clock. 
It is early yet. 

At what o’clock will you 
go out? 

I shall go out at 10 o’clock. 

Shall I order a cab? 


Order (tell) him to be ready 
at the door. 


Iipunechte mab ropiveit 
BOJH. 

Al OXY 3ABTPAkarh BL WOBATS 
WacoBb, : 

Sakamhre JIA MeHH mAapeH- 
aro OKOpOKa H Ba and 
BB CMHTRY. 

ILpunecite muh zitcroe 1010- 
TOHHe H RYCOKS MBIA. 

I[pnroropste MHS xoldsHy1I0 
BaHHy. 

Kers-10 nitcbMa ma Moe ima ? 
I[pnuecite ux% cw. 

KoropHi rac? 

Ye 103080, I@BATS wacdBs. 
Emé pano. 

Bt Kordpoms vacy mexdere 
BHIBXaTb ? 

Al BHIBIY Bb WecaTh wacdss. 

I[punamnte 3aka3zarb 13B0- 
ImuKa ? 

Upunamite * ewy moqars. 


* JI puramute, Imperative, has the accent on the third, and in 
the Interrogative on the second, syllable. | 


MATERIALS FOR RUSSIAN CONVERSATION. 


If anybody calls, say that I 
shall return at 3 o’clock. 


Brush my clothes. 
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Kera Ero upuzérs, cramirre 
YTO A BOSBpAMych BL TPH 
qaca. 

Biryucrute moé waaTEe. 


Travelling by Rail. 


When does the train start 
for St. Petersburg ? 

Where is the refreshment 
bar and the lavatories for 
gentlemen (for ladies)? 

Take my luggage first to the 
custom-house, then into 
the refreshment-room. 

Here is my ticket for my 
heavy baggage. 

Have you anything to 
declare for duty? Cigars, 
tobacco, sweets, toys, etc. 


No, I have nothing. 
Where shall I receive my 


passport ? 
lam a British subject. 
Where is the money- 


changer’s office ? 
Change me this English 
money into Russian. 
What exchange do you 
reckon ? 
Where is the booking office ? 
First-class smoking. 


Korma orxoquTh nob3sIb BS 
Ilerep6yprs ? 

[xb Oyhers HW YMEIBAIBHOe 
MId MYLES (TIA Jams)? 


OrHecitte MO 6araxb BB 
TaMORHIO @& 3aThMb BS 
6ypers. . 

Bors Moft 6u1eTs oT TaARée- 
JOH NOKIA. 

Kers-au y Bach urd Hu6yaL 
Wa Kekapanii? CurapH, 
TAOAKS, ROHMOETH, UTPYUI- 
Ku, ete. 

Hétrt, Y mena Huyerd Wht. 

[yb woryyy a cso mac- 
TOpTh ? 

fl snrsificnifi ndq7anHHE. 

xb mbuiannaa Kacca ? 


Pasm brite Mab dtu aHnrsiii- 
cEia J@HBTM Ha pycckia. 
Ilo nakomy EYpcy BH pac- 

GHTEIBAeTE ? 
I'xb Kacca, ? 
lléppyH Elacch Eypirers- 
HEME. 
N 
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A glass of tea, a bottle of 
beer, steak, veal or mut- 
ton cutlet, bread, and 
cheese. 

How long does the train 
stop at this (next) sta- 
tion? 

At which station can one 
lunch, dine, or sup? 


At what time shall we 
arrive there ? 

Write down the name of 
the station on this bit of 
paper. 

I want a sleeping compart- 
ment. 

Send the head-guard to me. 


Can you find me a place 
with more room? here it 
is very crowded. 

Here, porter, take this 
luggage. 

I want a carriage or cab to 
“ Hétel Angleterre.” 


Drive faster. 

How much must I pay the 
cabman from the Warsaw 
Railway Station ? 

Railway carriage. 

Horse carriage, brougham. 

Compartment. 


Crakanb 4d, OyTHIEAa WBA, 
Oudmrékch, TelkIbA WAN 
OapaHba KoTIéTA, x1b65 U 


CHIP. 

Woaxro-IH cToHTS nNob3sIs 
3ibcb (Ha crbaypoueli cTaH- 
nin)? 


Ha rordpoi crannin mdmHO 
OyYxeTh BaBTpakaTE, OGb- 
[ath HIM YRunATH ? 

Bh kOTOpoMB yacy UpH- 
6yTems Ty ? 

Hanumite na3spanie crannin 
Ha dTOn OyMamE. 


Mut nY#HO cnaibnoe Rye. 


I[pusosire Ko MHS TIaBHATO 
BKOHAYETOpA. 

Hérs-1n 6d1be mpocrdpuaro 
wheta? sxbch ymAcHo rhe- 
HO. 

Oh! HOCHIBIUES, BOSEMATEe 
MOI TOKIEY. 

Mab wYmRHO Rapery WI 
nsBomnkA BBR “ Tocriu- 
Huny Anrierept.” 

Tlotsmali cxopte. 

CrOIEKO HYRHO JaTb W3B0- 
Muy co crannin Bapmas- 
cKO sez'bsnok gopdru? 

Barons. 

Kapéra, noricga (open). 

Kye. 
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Smoking compartment. 
Rails. 


Kypitterbunlii Barou. 
Pea5cH. 


On taking a Room at an Hotel. 


I want aroom on the second 
floor. 

What is the price of this 

room? 

Can you let me have a hip- 
bath every morning in 
my room? 

I want hot and cold water. 


Tell the servant to wake 
me at 8 o'clock. 


Where is the W.C.? the 
dining-room ? the billiard 
room ? 

Bring me some tea and 
something to eat. 

What will you have? 

What cold meat have you? 


Ham, veal, tongue, salt 
beef, roast beef. 

This room has the window 
looking into the yard: I 
require one in the front. 


Mu$S uyYHO HOMePh BO 
BIOPOM 9Taw'b. 
Howéms drors ndbmMep? 


Heapsi-1n mub umbra mda- 
cHYIO BAHHY BB HOoMepsS 
Kaw 10e Yrpo ? 

Mut uymuo ropkuelt u xo- 
IOTHOK BOLE. 

I[puramite cxyrb pas6y- 
auth MeHH BB BOCEMB 
WacdBs. 

[n& orxdmee mbcro? cto- 
dpa? OuriapyHaa ? 


Iipunecitre MHS wdto H FEFO-. 
HUOVAS 3akyCHTB. 

Werd npuKamete ?* 

Uro y Bach ecTh 436 xOA0J- 
Haro Mica? 

Beruuna, TelaTHHAa, AZHIKD, 
coloHina, poct6ugs. 

rors HOMep's Cb OFHOMD Ha 
IBoph, MHS tTpedyerca 
KOMHaTaA Ha WepelHem's 
dbaca rb. 


* What will you command? An idiom, employed only by a servant 
in addressing his superior. Otherwise the translation would be : 


ato BH meradete ? 


N 2 
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Allow me to have your 
passport to inscribe it at 
the police station. 
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Ilosnoapte Bams nacnopTs 
JIA SANHCH BB NOMUILIn. 


On making a Call. 


Is Mr. N. at home (in)? 
No, he has just gone out. 


When will he be back? 

He left word to say that he 
would be back (at home) 
to luncheon at 12 o’clock. 

I shall leave my card. Say 
that I shall call again at 
1 o’clock (about 1 o'clock). 

How do you do? 


How are you? 
The reply to the above, if 

well, 18 :-— 

Praise be to God. How are 
you? 

Please take a seat. 

When did you arrive in 
Moscow ? | 

I arrived the day before 
yesterday. 


Tocnozint H. oma (y 
ce6a) ? 
Htrt, onk * 1O1bEO 4TO 


ybxaru.t 

Koraa ok BepHytca ? 

Onit cka3sain 4TO OYLYTS 
Hasayb (10Ma) Bb JBbHaI- 
Wath wacoBE Kb 3aBTpaKy. 

ff ocTaBIIO CBO KAPTOURY. 
Cramhte To a saliny 
OLATS BS 1ach(OKOLO wacy ). 

OlpapcrByfite. (Pronounce 
BRpAacryHTe. ) 

Kart Br nomupaete ? 


Cuaapa Bory. Hass Bu? 


- [[puchypre nomanryficta. 


Korma Ba uphk6nim Bb 
Mocssy ? | 
SL Upibxalh Tpersaro THA. 


* The Russian working class, in speaking of their superiors, fre- 
quently employ the plural—ouu for “he,” and oH’ for “she ”’—for 


courtesy. 


+ It is more dignified to use the verb bxarb instead of waTH, in 


speaking of going and coming. 


-_ 
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I leave (depart) the day 
after to-morrow. 

I shall return a week to- 
MOrrow. 

T left London last week. 


/ 
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Al ybamaio ndcarb 3aBrpa. 


fl BosBpamtycs sABTpa Wepesb 
HebIIO. 

A Bhrbxaltb 136 JOHIOHA Ha 
npomemmei nexbxb. 


Dining out. 


Come and dine with us 
(with me) to-morrow. 

We dine (I dine) at 7 
o'clock. 

Thank you very much; I 
am engaged forto-morrow 
evening. 

I have promised a colleague 
to dine with him. 

Well, then, come and dine 
on Sunday. 

Thank you. 

Of course not in evening 
dress. You know in 
Russia we rarely dress 
for dinner. 


Will you havea little vodka 
and a bite of something 
at the sideboard? It is 
a Russian custom before 
sitting down to dinner. 

What wine do you take for 
your dinner, red or white? 


Iipuxoxire mnoo6bxats cb 
HAaMH (CO MHOIO) 3aBrpa. 
Mu o6byaems (a . o6bja10) 

Bb COMB YAcoB's. 

Becpma Bam Oaarogxapens, 
EB comaibuiio «a 3aBrpa 
BCYePOMS BAHATS. 

A o6bmaaca roRapumy o6b- 
JaTb Ch HUM. 

HY aks wupnxosinte BE 
Bocrpecdusbe Kb OSL. 

Baarojzapto Bac. 

Pasymberca 6e3% para. Bu 
BbpoOHTHO sHaeTe YTO Y 
Hach BB Poccin pbIKo 
MBHHIOTh KOCTOMB KB 
obbay. 

He yrojH0o-1n BOf07kn (dim. 
of BOAKa) H 3aKycEH ? OTO 
pycenii o6nyai népexs 
oObIOM.. 


Rakde BoHO BH mpexno- 
aHTaeTe 3a OObIOMD, Epac- 
Hoe HIH Oboe ? 


al 
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Thank you, I will take the 
white, or some sherry 
with the soup and fish. 

By-the-bye, would you like 
some beer with the roast? 

Thanks, I have a great 
liking for beer. 

May I offer you a little 
more roast beef? 

Please, without ceremony, 
make yourself at home. 

You eat nothing. 

Pardon me, I have dined 
sumptuously. 

I am very fond of the 
Russian cooking; parti- 
cularly your soups and 

_ entrées are very good. 

We have excellent beef and 
mutton in England, but 
our cooks (female) are, 
generally speaking, very 
indifferent. 

Will you have a cigarette 
or a cigar? 

A cigarette, please. 

We English are great pipe 
smokers. ne. 

Thank you, I should like 
a glass* of black coffee. 


Do you play at cards? 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


TlospoanTe Ohraro HI 0- 
malyii xepecy cb cYynHom, 
H phi6oit. 

Bupodvemb ne RelaxeTe-1H 
IBA Ch RapRoeM's ? 

Mepci, 2 6oxbmd% oxdOTHHED 
XO WHBa. 

Tlospdapre npeqiomith emé 
BKycoueRS pdcrOudha ? 

Tlomasyiicra 6e3b HepemMonin, 
OyaETe KakS OMA. 

Bu Huyerd He KYMaere. 

Tlomiayfire, a BeruxorbuH0 
1006 brass. 

Mut secbMa HpaBATCA pyc- 
cKkad KYXHA, BB OCO6eHHO- 
ctu Bamu cyn uw mapEia 
BechMa xopomi. 

Bs Anriin y Hach rOoBxuHA 
n OapannHa oTIn Haro 
KaveCcTBA, HO CTPANYXH 
OOHKHOBGHHO 110xia. 


He yroxHo-1H nanEpocH W1H 
CHAPEL ? 

IlosBoabTe manupocy. 

Mi anrivyane Sorbie oxdt- 
HHEM JO TpYOoERt. 

Bilarofaplo, 4 He OTEARYCh 
BHUHTS CTARAHS KOde Gest 
CLIHBOEE. 

Bu urpaeTe BB RAPTH ? 


* Coffee and tea in Russia are taken by the men in tumblers, and 


very rarely in cups. 
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Yes, I have no objection to 
play a rubber at whist. 

I am not acquainted with 
any other of the games 
played by you. 

If you please. Let us make 
a set. Here are four of 
us. 

I am only an ordinary 
player, and I crave indul- 
gence from my partner. 


However, it is getting late ; 
I must be going. 

Good-night, good-bye, come 
and see us (me). 


Wait (stay) awhile; the 
(man) servant has gone 
to call a cab. 

I am very fond of riding in 
a sledge. 

A slight frost, snow, a 
moonlight night, and a 
troykat—these are the 
great charms of your 
winter. 
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Ja, & He pow cHYrpats 
HApTilo Bb BUCTS. 

Apyrixb wrpt, KOTOpHA y 
Bach Hrpalrh, A He 3Hal. 


He yroqno-an? CocrasumtTe 


naptrin. Bors act weét- 
Bepo. 
Al <«AHMB OOHEHOBCHEHIE 


Irpoks, H Wpomy cuue- 
XOMMCHIA OTS MOeTO Tapt- 
Hépa. 

OxHako 003qHO; mHS Opa 
WITH. 

Cnondfinoi * How, Hpo- 
maiire, Wpuxolyte kb 
HaMh (KO MHS). 

Tlojomazite (noBpemenite) 
HCMHOMEO, YeOBbES BET- 
Melb NO3BATh U3BOMNKA. 

fl dueHb m061% ‘b3qnTE BS 
CaHix'. 

He6orpmoi mMopo3t, cHbrs, 
IyHHad HOW H TpoHKa— 
BOTh Upeaxectra Bameit 
3MBI. 


* tterai0 Bam, “I wish you,” is understood. 

¢ “Troyka” is a team of three horses yoked abreast. In the 
winter such a team, yoked to a large six-seated sledge, a profusion of 
little bells tinkling round the horses’ necks, the driver erect, urging 
on his galloping steeds with musical words and an occasional cut 
of his short whip, a hard snow road, and the prospect of a merry 
supper-party at some suburban restaurant, surpasses even the “ full 


ery ” of an Irish fox-hunt. 
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Wrap yourself up well; it 
is very cold ; a hard frost. 


- We are not so much afraid 
of the cold in England as 
you appear to be in 
Russia. 

Our rooms are not so warm 
in the winter as yours. 


Oxrytafitech xopomensxo, 
OveH XOJOIHO; CHIbHHIi 
MOpO35. 

Mu we cTOIBEO 60%Mca 
xo107a Bb ABIZin, RaKD 10 
BugumMomMy BH BB Poccin. 


Hamu wOMHaTH BHMOW He 
TaRD TSHIH Kak Bam. 


ENGLISH-RUSSIAN VOCABULARY. 


———<e—— 


The Russian characters are generally used without accents; they are therefore 
omitted here. 


Abbey, s. a06aterBo. 
Abbot, s. a66arn. 
Abhorrence, 8. orppamenie. 
Abide, v.n. mpe6nBars. 
Ability, s. cnoco6Hocts. 
Able, a. ciroco6HEii ; 
MO4B. 
Abode, s. MBcTORUTCIBCTBO. 
Abound, v.n. 1300H10BaTb. 
About, pr. BOKpyrb, OKOIO. 
KpyIOMb, BS OKPYRHOCTH. 
Above, pr. Haqb; BHme; 6o1'be. 
adv, HABepxy. 


adv. 


Abroad, adv. paob yoMa; 3a rpa- 
Hue. 

Absence, 8. orcytcrBie ; —of mind, 
pa3c'baHHocrs. 


Absent, a. orcyTcTByIomifi ; pa3cb- 
AHHH; to be —, oTcyTCTBOBAaTE. 

Absolute, a. caMoBiacTHHl ; copep- 
MeHHH. —ly, adv. copepmenno. 

Absolve, v.a. OTHYCTHTS rpBxu ; 
OcBOOORHTE. 

Absorb, v.a. Toriamath; BCacH- 
Bath. —ed, a yriyOleHHHii. 

Abstraction, s. pa3scbaHHocrs. 

Abuse, s. ockop6.1enie. 

Abuse, v.a. OCKOPOIATB; OpaHUTE. 

Accent, 8. 3BYEB; ylapeuie. 

Accept, v.a. IIpHHAT. 

Access, 8 IpHcrym5. 

Accession, s. 1pH6aBreHie; Bocme- 
CTBie Ha Wpecrols. 

Accident, ss. cry aii ; Hecyacrie. 
By —, c1yyaiino. 

Accommodation, s. nombmenie. 


to be —,. 


Accompany, v.a. COMpOBOmIaTB. 

Accomplish, v.a. uchomHATS. —ed, 
a. OOpa3s0BaHHHii. #—ment, 8. 
WcWolHeHie ; TALAHTb, 1O3HaHisA. 

Accord, s. corzacie. v.m. corla- 
Mareca. 

According to, pr. COr1acHo, 110. 

Accordingly, adv. nosromy. 

Accost, v.a. oOOpallaTbed Cb CIOBOMS. 

Account, 8 CYeTh; pascka3b. v.a. 
cunrath ; — for, 0ObACHUTE. 

Accuse, v.a. OOBHHATB. 

Accustom, v.a. IpiyyaTb, IpuBEI- 
Kath. —ed, a. IPUBHIEMIL. 

Ache, v.n. Coxbrs. 

Achieve, v.a. copepmmuts. —ment, 
8. TIO; WOLBUT'S. 

Acknowledge, v.a. Ipu3HaBarTb. 

Acquaint, v.a. coo6math, yBbxOM- 
IATb. —ance, 8s. 3HAKOMCTBO ; 
SHAKOMBIM. —ed, a. SHAKOMEK. 

Acquire, v.a. mpiodprats. 

Acorn, 8 ®e1yI5. 

Across, pr. tepe3b. 

Act, 3. abiictBie. v.n. WbuCTBOBAaTS. 

Active, a. rhateIbHii; muBod. 

Actually, adv. qbiicrsuTeIbHO. 

Add, v.a. chlaqn Bath; MpHOaBLATB. 

Address, 8 pbub; agpech; IOB- 
KOCTh. -v.. oOpamtarnes CB 
pbublo; alpecoBaTsca. 

Adjust, v.a. clamuBars. 

Administer, v.a. yupaBIATb; TBO- 
puTh (cyz). 

Admire, ¥.a. YIMBIATECA ; 
Marbcd. 


BOCXH- 
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Admirer, s. o6omaTelb; MOKRIOH- 
HUES. 
Adinission, s. Jomymenie; BxOI'b. 
Admit, v.@. IPHHATE ; JOWYCTHUTE. 
Adorn, v.a. yRpamars. 
Adrift, adv. ua 1pon3Bors. 
Advance, v.n. HITH BIepers. 
Advantage, 8. BHTOJa; 101b3a. 
Adventure, 3. IpH#E0yeHie. 
Adversary, 8 IpOTHBHIES. 
Adverse, a. IpoTHBHH i; Hecyact- 
HHH. -sity, 8. Hecdactie. 


Advertise, v.n. oO654BnTE. —ment, 
8. OOBABIEeHIe. 

Advice, 8. coBbrs. 

Advise, v.a. COBSrOBaTb. 

Affect, v.a. TporaTh. -tion, 3s. 


11060Bb. 
rrooamili. 
Afflict, v.a. oropuars. 
Afford, v.a. OCTaBIATE. v.n. UMETS 
CpeACTBO. 
Affright, 8. HcHyTb. v.a, yrats. 
Afraid, a. Ooamifica; to be —, 
Afresh, adv. cHoxa. [HoaTEca. 
After, pr. tocar, 3a. conj. nocr's 
TOFO RAK. 
After, afterwards, adv. snocrbi- 
cTBIH. 
Afternoon, 8s. NOMOIYAHH. 
Again, adv. o0AaTs. 
Against, pr. DpoTuBS, 065; y, Ha. 
Age, 8. Bospacts; of —, B3pocrHit. 
Aged, a. ftomui0H, crapHit. 
Aghast, a. nopamenaiii. 
Agitation, 8. BorHeHie, TpeBora. 
Ago, adv. tomy Haas. 


—tionate, a. HhKAHG, 


_ Agonizing, a. MyWTeIbHH i. 


Agree, .n. COrIaMarEca. 

Agreeable, a. npiatunit. 

Agreement, 8. corzamenie. 

Aground, adv. Ha Meab, Ha MeIH. 

Aid, 8 NOMOMB. v.a. TOMOTaTB. 

Aim, s. whib, Hambpenie. v.n. 
IpuUbIUBATECA. 


~~ 
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Air, 8. BO3ZYXb; apid. v.a. mpo- 
BETPHBATS. 

Airy, a. Bo3,yMHHi. 

Alarm, 8. HCIyrh, TpeBora. v.a. 
Wyrath. 

Alight, v.n. cllyckaTaes; caXuTbca. 

Alight, a. 3ammeHHHT. 

Alike, a. cxoyHHii. 

Alive, a. x“BOf. 

All, a. Bech, Bch. 8. BCe. 

Allay, v.a. cMaruarts. 

Allow, v.a. J03BO1ATb; IPH3HaBaTE. 
—ance, 8 Opa. | 

Allude, v.n. HamekatB. 

Almost, adv. noua. 

Alone, a. OHH. 

Along, pr. BROIB. 

Already, adv. yme. 

Also, adv. Tanme. 

Alteration, s. nepembua. 

Although, conj. xota. 

Always, adv. Bcerqa. 

Amass, v.a. KOIATA, CoOupars. 

Amaze, v.a. H3YMIATS.  —ment, 8. 
H3yMieHie. 

Ambassador, 3. 10coIs. 

Ambition, 8. aecrorw6ie. 

Amid, amidst, pr. cpequ. 

Among, amongst, pr. MemIy. 

Amuse, v.a. 3a6aBlaTb —ment, 
8. 3a0aBa. 

Ancestor, 8. 1peJOr+. 

Ancestry, 8. 1pe,EH. 

Ancient, a. 1peBHiit. 

Anger, 8. THBBS. 

Angry, a. ceplutHif. 

Animal, 8. smBOTHOE. 

Ankle, 3s. 10,bmkRa HOrH. 

Annoy, v.a. Halobyare. 

Answer, 8. OTBETS. v.a. OTBSIATh. 
—able, a. orpbrcTBeHHH i. 

Ant, 8. MypaBeli. 

Antagonist, s. colepHHES, IpoTuB- 
HUES. 

Anvil, s, HakopaiIbHa. 


VOCABULARY. 


Anxiety, s. desnoKoficrBo, 3a60rTa. 

Anxious, a. 6e300K0HHH; to be 
— for, CHIbHO MedatTb. 

Any, pron. kakolt HuOyIb; BCAEIH. 


—one or —body, ETo Hu6yIb; 


—how, 3O BCHEOMb ciyyab; 
—thing, 4T0 xAnOyqb, BCE; 
—where, rxb Hn6y ab. 

Apologise, v.n. H3BHHATECH. —gy, 


- § H3BUHeHIe. 
Apparent, a. OVeBHIHHE ; acHHi. 
Apparition, s. DoaBaenie; mpu- 
Burbuie. 
Appeal, s. Bo33BanHie; o6pamenie 
Kb... v.2. WpuObrath Kb ROMY. 
Appear, v.n. ABIATECA, Ka3zaTbca. 
—ance, 8 BHJ‘b, HAPYRHOCTS ; 10- 
ABIeHIe. 
Apple, s. 2610Ko. 
Apply, v.a. upmiarats; — for, 
Ipocntp ; — oneself, sanumMaTsca. 
Appoint, va. Ha3HayaTb. —ment, 
8 HasHaveHie; to keep an —, 
ABHTBCA Bb HASHAICHHOe BPeMA. 
Approach, s. npn61mmenie. v.n. 
IpHOAMMAaThed ; UOLXOLUTS. 
Approbation, s. oxo6penie. 
Appropriate, v.@. IpHCBOHBaTE ; 
HasHayarp. 
Apron, 8. 1epeXHuES. 
Archway, 8. CBOXS. 
Ardour, 8. ycepzie. 
Arise, ¥.n. BCTAaBaTS. 
Arm, 8. pyka; opymie. v.a. BOOpy- 
Harb. 
Around, pr. and adv. Bokpyrs. 
Arrange, v.a. YCTpOHBaTs. 
Array, 8. CTpOoli, Hapa's. 
Arrest, 0.4. 3a.e@patb ; apecTOBAaTE. 
Arrival, s. 1pu6niTie. 
Arrive, v.n. 1pibxarb, 1puxoquts. 
Arrow, 8. ctpbia. 
Art, 8. uckyccTBo. —ful, a. xuTpHit. 
-less, a. IpocToLyMHE fi. 
Article, s. Bemb, IpexMers. 
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As, conj. EARS; KOTIa; TAKS Kak. 
As — as, Takme — Kak; as if, 
Rakb 6yaTo; as to, as for, aro 
Kacaerca 10. ; 

Ascend, ¥.a@. BOCXOAUTD. 

Ascertain, .@. YOCTOBBpUTB; 
Y3HaTb. 

Ascribe, v.a, IIpWMHCHBaTs. 

Ashamed, a. ctHyHO; to be —, 
CTH IUTHCA. 

Ashes, 8. pl. 301a, Weler'b. 

Aside, adv. Ha cTropoxH'. 

Ask, v.a. CIpOCHTB. 

Asleep, a. cnamifi, sock ; to be —, 
cnatb; to fall —, 3acHyTs. 

Aspire, v.n. CTPCMHTECA. 

Ass, 8 Ocel'b. 

Assault, 8. IplcTylb, HalayeHie. 
v.a. HANALAT. 

Assemble, v.a.n. co6upath, —CA. 

Assembly, 8. co6pauie. 

Assist, v.a. DOMOUB. —ance, 8. 
NOMOMb; —ant, & MOMODHHES. 

Associate, v.n. cooOmathcs. 

Assume, v.@. IPHHUMATh Ha ceés, 
Wpexwolaraty. 

Assure, v.a. YBBPATB. 

Astonish, v.a. YIHBIATH. —ing, @. 
YIMBHTeCIBHHH. —ment, % yN- 
BaleHie. 

Astound, v.a. 1opa3uTb, YLHBUTE. 

Astray, adv. cb Joporn; to go —, 
cOutTEca cb gopora; lead —, 
COMTS Cb NYTH. 

Asunder, adv. lopo3Hb, OTIBIBHO. 

At, pr. Bh, y. — home, Joma; 
— hand, not pyro; — leisure, 
Ha cBo6orb; — last, length, 
HakoOHenS 3; — first, Bb Havas ;s 
— once, cpa3sy ; — all, copchm. 

Attach, v.a. IpHBA3HBaTb. —ment, 
8. IIPHBA3aHHOCTS. 

Attack, s. Hallazeunie. 
Rats. 

Attempt, 3. HONHTEA. v.a, THITATECH. 


v.a. Halla- 
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Attend, v.a. cOmpoBomyaTb; mpH- 


CYTCTBOBaTb. —- tO, CLYMaTL; 
— on, CIYHATE. 

Attendant, s. cIymurTeIb; mpo- 
BOHUES. | 

Attention, 8 BHHMaHie. 

Attire, v.a. OLbBaTL. 8. HAPAIS. 


Attitude, s. 03a. 

Attract, v.a. IpuBieKarts. 
Attribute, v.a. IpHUHCH BATE. 
Aunt, s. Terka; great —, 6adylIka. 


Authenticate, v.a. 3acBurbreib- 
CTBOBATE. 

Author, s. COUMHUTeIB; aBTOPT. 
—ity, 8. KOCTOBBPHOCTS. 


Autumn, s. ocens. —nal, a. oceHHili. 
Avoid, v.a. 130brarb. 


Await, v.a@. B1ATb, ORUAATH. 


Awake, a. 61u- 
TCIDHEIM. 


Awake, v.a.n. OYRHTb, MPOCHYTECA. 


IpocHyBiMlilica, 


Awaken, v.a. OYIUTD. 


a 


Award, v.a, HDUCYH[arTB. 

Awe, 8s CTpaxs. 

Awful, a. erpammmsrit. 

Awkward, a. HeykIIOmii, HeOB- 
Bilt. 

Axe,s, ronoph; battle—, 6epxHm. 


Baby, s. pe6eHors. 
Back, 8. cUWHa; 3a,HHA CTOpOHa. 


adv. Hasal'b o6parHo. ~—wards, 
adv. 3ajJ\0M'B. 
Bad, a. xyno, aypHol. -ly, adv. 


AYPHO, U10X0; CHIBHO. 

Badge, s. 38akb, HAMUBEA. 

Baffle, v.a. o6ManHyTE. 

Bag, 8. MBOIOES. 

Bake, v.a. eub. —er, 8 OYIOWAUES. 

Ball, s. mapb, MAYS; Oar's. 

Band, 8 3ABH3K8, CBA3b; TOIMA ; 
XOpt. 

Bang, s yiapb, WyMb. v.a. OUTS, 
Ty3uTb; — the door, XIOUHYTB 
BepBlo. 


—— 
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Bank, 8. nackitb; Oeperb; 6aHE's. 

Banner, 8. 3HaMa. 

Banquet, 8 MHpb. vn. IHPOBAaTS. 

Bar, & 1010ca; pbmerka; cocroBie 
ALBORALOBS. v%.a. 3a10pAaRUBATES 5 
MbImAaTE. 

Bare, a. Haro; —footed, Oocoit ; 
-headed, cb HENORPHTO roroBol. 

Bargain, s. topropad crbika, Io- 
KynKa; into the —, B106aBOE% ; 


a good —, JemeBo. v2. TOpro- 
BaTbCA. 

Bark, 8. ApepecHash kKopa; zai; 
CYIHO. .n. Tash. , 


Barn, s ®UTHUITA. 

Barrel, s. OoUeHORS ; cTBOIB (py- 
mefinuit). 

Barren, a. 6e31I0THHE. 

Barricade, 8s. nperpaya. v.@. 3a- 
TpoOMOR ars. 

Barrier, s. Gapbepb, mpenarcrsie. 

Basin, 8. Ta3b; sugar—, caxapHEMa. 

Bask, v.n. rpbrscs. 

Basket, 8 ROp3HHa. 

Bat, s. LeTywasa MBS. 

Bath, s. pana. 

Bathe, v.n. KyNaTEca. 

Battle, s. 6utBa, cpamenie, 60%. 

Bawl, v.n. EpUIATE. 

Bay, 8. OyxtTa; AaBpoBoe AepeRo; 
THEAaL LOMA v.2. LAAT. 

Beach, s. 6beperb Mopa. 

Beak, 8. RIIOBD. 

Beam, 8s. O6peBHO; JZYyUb cBbra. 
U.N. CLATE. 

Bean, 3. 6065. 

Bear, 8. MexBBID. 

Bear (to bring forth), v.a. poxuts, 
IpOU3BOAUTE. 

Bear (to carry), v.a@. HOCHT, BHI- 
HOCHTb, TepmI'bre. 

Beard, s. 6oporas 
poxok. 

Beast, 8. 3B bpb, HUBOTHOE. 

Beautiful, a. tpexpacHHi. 


—ed, ad. Ch 60+ 


VOCABULARY. 


Beauty, s. Epacota; EpacaBuTa. 


Because, conj. woToMy 41T0; — of, 


lo MpHInHs. 
Becoming, a. OHTA KS IHD). 
Bed, s. m0cTelb, KEpoBpatb; —cham- 
ber, cmaibHa; —clothes, orbaro. 
Bee, s. nue1a; —hive, 3. yueit. 
Beech, s. 6yK. 
Beef, s. ropa yuna. 
Beet-root, 8. cpeka. 

Before, pr. pelt, panbme. adv. 
Ipemie. con. upemyze bus. 
Beg, v.a. IpocuTs ; MpOocuTh MU- 

IOCTHEN. 
Beggar, s, HAMil. 


Begin, v.a, HawvHaTh. —ning, 8. 
Hayao. 
Behave, v.n. BecTH ceOa. -viour, 


8 HoBeyeHie. 
Behead, v.a. o6e3T1aBuTB. 
Behind, pr. 103aH, 3a. adv, c3aqH. 
Behold, v.a. yBuxbts. 
Belief, s. Bbpa. 
Believe, v.a. BEpuTh; LYMaTE. 
Bell, s. ROIOKOI', 3BOHOKS. 
Bellow, v.n. MHWaTh, EPUwaTE. 
Bellows, 8. mbxu. 
Belly, 8. KUBOTS, 130. 
Belong, v.n. 1pHHaylemarts. 
Beloved, a. Bo311061eHHHH. 
Below, pr. 1olb. adv. BHABY. 
Bench, s. ckamelika. 
Bend, v.a. crn6aTb. 8. MOBOPOTS. 
Beneath, pr. 10x. adv. BHU3Y. 
Benefactor, s. 61aroxbrerb. 
Benefit, s. BHYroIa. v.a. Wbratb 
RoOpo; NpHHOCUTS NOIb3y ; — by, 
WOAbSOBATECA. 
Benevolent, a. 
qoOpaiit. 
Bent, @ cOrmyTHi. 
Benumbed, a. ombneHbanit. 
Bereave, v.d. IMMATE. 
Berry, 8. “roja. 
Beseech, v.a. YMOIATE. 


O61aTOCKIOHHHE ; 
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Beside, pr. norz1b, Bosrb; Bab. 

Besides, pr. cBepx, Epomb. adv. 
Kpoms Toro. 

Besiege, v.a. Ocam lar. 

Best, a. 1y wilt. 

Bestir oneself, v.n. x10N0TATB. 

Bestow, v.a. JaBarb. 

Bet, 8. Wapu. v.a.n. Kepmatb apy. 

Betray, v.a. H3MBHATS; OTEDPEITS. 

Better, a. ryamiff. adv. 1yqme. 

Between, pr. Mem. 

Beyond, pr. 10 Ty cTopoHy; 3a; 
BH'B. 

Bid, v.a. Be‘ brTs. 

Big, a. 6orbmofi. 

Bill, s. EIOBS ; 
3AK0HA. 

Billow, s. Bo1Ha. 

Bind, v.a. CBA3HIBaTh, OO6A3EIBaT 
(see p. 138). 

Bird, 8. uTama. 

Birth, 8 pomgenie; mponcxomse- 
Hie; —day, JeH pomzeHia. 

Bit, 8. KYCOKB; yaquqa. 

Bite, v.a. RYCaTB. 

Bitter, a. TOpbEIL 5 evaIbHBlit. 

Black, a. uepHHii. —berry, s. eme- 
Bua; —Ssmith, Ky3Hent. 

Bladder, s. 1y3Hpb. 

Blade, s. OHInHEA; cre6ex5. 
Blame, s. BHHa. va. NOPHTath; 
to be to —, OHIT BHHOBATHM'S. 
Bleak, a. xou0qHEt. 

Bleat, v.n. 61eATB. 
Hie, 

Bleed, v.a.n. 1ycKaTbh EPOBb; HcTe- 
Rath KPOBbh. 

Bless, v.a. O1aLOCIOBIATh. —ed, a. 
O1aKeHHEH ; OfapeHHHi. —ing, 
8. O1arocloBeHie, 61aro. 

Blind, s. mtopa. «@. crbuoi. 

Block, v.a. 3ar0pamupats. 

Blood, s. EpoBs. 

Bloom, blossom, s. uBbrs. 
IBBCTH. 


CYeTh; MWpoerrh 


-ing, 8. 61eA- 


vn. 


se 
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Blow, 8. yap. 

Blow, v.n.a. qyth; — off, clyth ; 
—— UP, B30pBaTb Ha BOSAYX'b. 

Blue, a. cunifi, roryooi. 

Blunder, s. omu6ka. 

Blunderbuss, 8. MymReTs. 

Blush, 8. pyManen'b. v.n. KpacH'bTs. 

Boar, s. na6aHs. 

Board, s. Jocka; cTolb, wHma; 
OopTs. v.a. adoplupoBats. 

Boast, v.n. XBacTarbca. —er, & 
XBACTYH. 

Boat, 8. 1O0,ka; —man, 
HUE. 

Body, s. Tb10; wexoBbKEB, ocoba ; 
OOMLECTBO ; OTPAI'b. 

Boil, v.a.n. Baputh; KAWTS. 

Bold, a. cba. 

Bolt, s. 3acoBh, 3aIBumka. 
3allH pare. 

Bond, s. CB13b; YCLOBie, KOHTPakTt. 

Bone, 8. ROCTB. 

Bonnet, 8. MIAnka. 

Boon, 8. MHAOCTS ; Mpoch6a. 

Boot, s. calor. 

Booty, s. J0On4Aa. 

Border, s. rpaff. 

Bore, v.a. Hayobyats. 

Borrow, v.a. 6pats B3aiME. 

Bosom, 8. rpyqb, ceprne. 

Both, pron. 06a. 

Both — and —, conj. u — u —. 

‘Bottom, s. 1HO; KOHEeIS. 

Bough, s. cyE. 

Bound, s. UpHROKS. v.n. IPHTars. 

‘Boundary, s. upexbab, rpanulla. 

Bow, 8 MOKIOHS. ¥.0.n. THYTB, ~CH ; 
HAKIOHATL, —CA, NOKIOHUTECA. 

Bow, 8. LYE. 

Bowl, s. wama. 

Box, 8 AMWEb; KO3IH; oma (BB 
Tearps). 

Boy, 8 MaIbiuEs. 

Brain, 8s. MO3Irb. 

Branch, 8. CyKB; OTpacib. 


IOTOU- 


U.a. 


cFtim 
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Brave, a. xpadpHii. -ery, s. xpa6- 
pOocTs. 

Brawny, @. MyCkyIucTHii. 

Bray, v.n. peBBrb. 

Breach, s. Lpo1oMb; Hapymenie. 

Bread, s. x16. 

Break, v.a. 1OMaTb, pPasOHTB. 

Breakfast, s. 3aBTpak'b. 

Breast, 8. rpyIb. 

Breath, s. 1hxanHie. 

Breathe, v.n. KHMarts. 

Breed, v.a. IpoH3BOTUTE. 

Breeze, s. Bhreps. 

Brick, s. kupmugs. 

Bride, s. HeBbcta; -groom, me- 
HUX'S. 

Bridge, 8. MocTs. 

Bridle, 8. y3za. 

Bright, a. cBbr1H fi. 

Brilliant, a. 61ectamiil. 

Bring, v.a. upuHocuTh; — forth, 
IpOH3BOJNTb; — Up, BOCDUTAaTE. 

Broad, a. muporit. 

Broil, v.a. maputs. 

Brood, s. ITeHItH. 

Brook, s. pyzeii. 

Broom, s. MeTel&a. 

Broth, 8. 6yIbOH'S. 

Brother, 8s. 6parTs; 
CTBO. 

Brow, 8. 6poBs. 

Brown, a. 6ypHi. 

Brush, 8. erka. v.a. YHCTHTS. 

Brute, 8. RHBOTHOR, 3B Spb. 

Bubble, s, ny3hipb. v.n. KUMSTE. 

Bucket, s. pexpo. 

Bud, 8. mo7kKa. 

Build, v.a. crpouTs. 

Bull, 3. 6H5. 

Bunch, 8. 1ywekb; KUCTH. 

Bandle, s. cBa3ka, Y3eI'L. 

Burden, s. Tamecrs. 

Burial, s. norpedenie. 

Burn, v.a.n. Keb; ropbrs. 

Burst, v.n. IOWHYTE. 


~hood, 6par- 


_But, conj. HO. 


Capital, s. crormma; 


VOCABULARY. 


Bury, v.a. XOpoHuts. 

Bush, s. rycrs. 

Business, s. 3anatie, (10. 

Busy, a. 3anaToi, rbarexbuniit. 

adv. TOIDKO. pr. 

Kpomb. 

Butcher, 8. MacHUES. 

Butter, s. Macro ;.—cup, paHyHKyI. 

Butterfly, s. 6a6ouKa. 

Button, s. nyropuna. 

Buy, v.a. kyWuTS. 7 

By, pr. WocpelcrBoms; xpe3s; 
BO315; MuMO: by and by, ckopo. 
—stander, s. mIpHcytcTByomili ;s 
—word, moropopka. 


Cab, s. kaO6piozeTsb ; -man, 13B0- 
ULAK'S. 

Cabin, s. Kalota. 

Cable, s. kanarh, Kaberb. 

Cackle, ».n. EYIaxtatb. 

Cage, s. Br‘brna. 

Cake, s. mupomuoe. 

Calf, 8. TeleHOR'.. 

Call, v.a. 3BaTb; Ha3hiBaTs ; — for, 
CIPADIUBATh ; 3AaXONNTh 3a KbMB, 
"UbMd. v.%. 3AXONUTH. 

Calm, a. chokoiiHHi, THxill. —ness, 
8 CHOKOMCTBIe. 

Camel, s. nep6110]. 

Campaign, 8. 1OXOXS. 

Can, 8. Kpy#ka. 

Qan, v.d. Mory. 

Canal, s. kanal, KanaBa. 

Canary, s. KaHapelika. 

Candle, s. cpbya. 

Cane, & TpocTb, Naika. 

Cannon, s. IyIka. 

Cap, s. mlamka. 

Caper, v.a. IIpHTats. 

KAaHUTAI'B. 
a. OTIM THEI. 

Captain, s. kaluTaH'b. 

Captivate, v.a. IISHATS; OYAPOBHI- 
Barb. 


Captive, s. 1 bHAUKS. 

Capture, v.a. 3aXBaTuTh. 

Card, 8. Rapta. 

Care, s. 3a6ora. —ful, a. 3a6oT1H- 
BH, OCTOPOMHHH; —less, 6e3- 
Ba00THHIN, HCOCTOPORHH. v.n. 
3adoTHTEca; take —, 6epe- 
upen; take — of, 3a6orTuTBCa 0 
Tem. 

Cargo, 8. Ipy3. 

Carman, s. IOMOBOHM H3BONLUES. 

Carpenter, 8. I0THHES. 

Carpet, s. KoBeps. 

Carry, v.@. HOCHTb, BO3UTL ; — out, 
HCHOIHATE. 

Cart, s. Tterbra; —er, BOSUUES. 

Carve, v.a. BEIpbsaTb (wood, &c.) ; 
paspbsatp (meat, &c.). 

Case, s. clyyali, xb10; dyTraps. 

Cask, s. 604ka. 

Cast, v.a. KUTaTb, Opocars. 

Castle, s. 3aMOK'B. 

Casual, a. cayaaiinnit. 
—HO. 

Cat, 8. KOMEA. 

Catch, v.a. JOBUT, Dokmath; — 
hold of, cxBatTuts. 

Cathedral, s. co6ops.. 

Cattle, s. ckors. 

Cause, s. mpuunua; bio. 
IIpHIUHATE. 

Caution, v.a. Ipexocreperars. 

Cautious, a. ocropomHLHit. 

Cavalry, s. KOHHHIA. 

Cave, s. Temepa. 

Cease, v.a. mepectats, 
THT. 

Ceiling, s. HOTOIORS. 

Celebrated, a. 3HaMeHHTHII. 

Celestial, a. ne6ecHHit. 

Cell, s. Kelba ; TlopeMHaA Ramepa. 

Cellar, s. morpe6s, NoyBars. 

Censure, v.a. OCYH1aTb. 

Century, s. crorbrie. 

Ceremony, s. TepeMoHia. 


—ly, adv. 


v.a. 


Wpekpa- 
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Certain, a. BbpaHi, yebpexunit. 
pr. HBEOTOpHH, u3BbcTHH. —Ly, 
adv. Helpembaxo. 

Chain, s. wbib, 1bu07EKa. 

Chair, 8. cTy1b. 

Chaise, s. Rolacka. 

Challenge, s. BHI30B. 
Bars. 

Chamber, s. KOMHaTa. 

Chance, 8. c1yyali, BO3MORHOCTB. 
U.N. CLYTHTECA. 

Change, s. nepem'bua ; Mernia 1eHE- 
TH. v.@. MBHATL, lepeMbHATH. 
Character, s. xapaKrepb; pelly- 

TANIA, HMA. 

Charcoal, s. JpeBecHH yroas. 

Charge, s. nopyyenie, JoBbpenie ; 
pukasanie ; CKBIRA; aTaka. 
v.a. MOpyyath; MpHkazath ; 1po- 
CHTb WHHY; aTakoOBats. 

Charitable, a. 6xaroTBOpmTer Lai. 

Charity, 8. Mul0cephie ; MHIOCTHHA. 

Charm, s. oyapoBaHie; mpexects. 
v.d. YClamlaTh. Ing, a. wpe- 
JeCTHETH. | 

Chase, 8 OxoTa, I0TOHA, JOBIA. 
v.a. THATHCH 3a. 

Chat, s. pa3roBops. 
BapuBartD. 

Chatter, v.n. 601TaTb. —ing, 8. mer- 
Ranbe 3yOamu. 

Cheat, v.a. OOMAHH BATE, HIYTOBATH. 

Check, v.a. 3aqepmuBars. 

Cheek, 8. meka. 

Cheer, 8. yromeHie; pajzocraitit 
EKPUBb. v.0. YBeCeIHTh; Oj06- 
puTh kpukoms. —ful, a. BecerHi; 
—less, Me waIbHali. 

Cheese, s. ChIP. 

Cherish, v.a. 1I00HTE. 

Cherry, s. BAIIHA. 

Chess, 8. 1axXMaTBI. 

Chest, s. AMLMEb, CYHTYES; IpyTp. 

Chestnut, s. KallTaHt. 

Chicken, s. 1HM1IeCHORS. 


v.a. BHI3H- 


vn. pa3to- 
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Chief, s. HayaJbHUES, rlaBa. a. 
TIaBHE Hi. 

Child, s. mura; —hood, xrbrcrso. 
-ish, a. rbrerili; —like, moz06- 
HEH pedeHry. 

Chill, s. xpomb, xo1015. 
OTB; OxXIamzars. 

Chimney, s. tpy6a. 

China, 8. Kura; dapdhops. 

Chink, s. rpemuua. 

Chip, s. melka. 

Choice, s. BHO6opt. 

Choir, 8. xop. 

Choke, v.a.n. YIYMUTh; 3aXH- 
XaTbCA. 7 
Choose, v.a. BHOUpaTS; vn. mper- 

WOLaTaTh, XOTSTS. 

Chop, v.a. pyOuTB. 

Chord, s. crpyHa. 

Christen, v.a. EpectuTs. 
XPUCTIAHCKIA CTPAaHHE. 

Christmas, s. Pomyecrzo. 

Chuckle, v.n. R10xTaTS ; cwrbatsca. 

Church, s. nepkopb; ~yard, Elaq- 
6umre. 

Circle, 8. Epyrs. 

Circumstance, 8. O6CTOATEIECTBO. 

Citadel, s. spbmocrs. 

Citizen, s. rpamyaHuHs. 

City, 8. ropors. 

Civil, a. rpamjancnif#f, crarcriii ; 
BERIMBEH. 

Claim, s. tpeOosanie, mperensia. 
v.a. TpeOOBaTb NO 1paBy. | 

Clamour, s. ym. 

Clap, s. X1ONaHbe, Ylapb, pyko- 
WlecKahie. v.a.n. allOLW poBars. 

Clasp, v.a. o68uMaTE. 

Class, 8. n1acch, paspayb, pods. 

Clatter, vn. cryuars. -ing, 8 
CTYEB. 

Claw, 8. KOrOTS. 

Clean, a. WucTHii. 4.0. GHCTHTE. 

Cleanliness, s. onpaTHocrs. 

Cleanse, v.a. ouMIaTs. 


v. a. 3HO0- 


—dom, s. 


VOCABULARY, 


Clear, a. sacuuit, uncruft. 
OFHNMATh ; — up, OObACHHTE. 

Cleave, v.a. packatHBaTh. - 

Clergyman, 8. nactopt. 

Clerk, s. ipuzamurs. 

Clever, a. ymunii, cnoco6uuii. 

_ —ness, & HCKYCCTBO, 

Cliff, s. ckaza, yrecs. 

Climate, s. Kamar, | 

Climb, v.a. Barbsatb, NOAEMAaTECH. 

Cling, v.n. IpnzepauBarsca. 

Clip off, v.a. orph3ars. 

Cloak, s. naanys ; macka, upexIors. 

Clock, 8. yacH. 

Close, adv. 6113K0. 

Closet, s. ka6uuers, 

Cloth, s. cyzuo. 

Clothe, v.a. orbpars. 

Clothes, s. pl. onemya. 

Clothing, s. oxeuma. 

Cloud, s. o6zako, ty4a. 

Cluster, 8. 1yzex, Ky 4a. - 

Coach, 8. kapera; —~man, ryuep. 

Coarse, a. rpy6nii. 

Coast, s. Gepers mops. 

Coat, 8. clopTyr. 

Coax, v.a. IpHaacnarts. 

Cock, 3. whryx'. 

Coffin, s. rpo6s. 

Coin, 8. Moneta. | 

Cold, a. xoxoqunii. #8 xox0rs ; 
mpoctyza; to catch —, mpocry- 
AUTBCA. 

Collar, s. sopornuErs ; omeftunes. 


v.a 


Collect, v.a. coOupars. -ed, a, 

. CuoKoinHit. 

Colour, s. upbrs. v.a. OKpalii- 
Bath. 


Colt, s. mepeOeHors. 

Combat, 8. 6o0fi. 

Come, v.n. npuxoguTs, npibsmars ; 
— about, cryzutsca ; — down, 
clyckaTbca, cxoquTh; — forth, 
paciyckatsca ; — off, cayantsca, 
BHXOJUTh; — on, HacTyuaTh; — 


a 
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out, BHXOAITS; — up, HO3x0- 
JIT. . 
Comfort, s. yrbmenie; yxo06crzo. 
= 0.a, yrbmath; noxephuazats. 
—able, a. yoruHil. 
Command, s. npurasanie. 
IpHEAzarh ; HAYILCTBOBATE. 
Commemorate, v.a. BCIOMIHaTE. 
Commence, v.a. HaunHaTL. —ment, 
8 Hayao. 
Commend, v.a. xpaats; opy- 
 ‘THTB. : 
Commit, v.a. nopyants; coBep- 
 WHTb. tee, 8. KOMUTeTS, 
Common, a. o6miit; o6nEHOReH- 
HH; mpoctolt. : 
Commotion, s. cmymeuie; MyM. 
Communicate, v.a.n. cooOmars, ~Ca. 
Companion, s. ropapHut's. 
Company, s. oOmecrso. 
Compare, v.a. cpaBHHBaTD. -ison, 
8 cpaBlleHie. | 
Compassion, 8. comarbnie. 
Compensate, v.a. BOSMbULATh, BO3- 
Harpasxyatb. —ation, 8s BO3Ha- 
_. Tpamyenie. | 
Complain, v.n. maxozatsca. 
Complaint, s. mazo6a. — 
Complete, a. noxnuii, mbarft. 
Compliment, s. npusbrersie : to 
give one’s -s, RIaHATECA. 
Comply with, v.n. corzacntucs. 
Compose, v.a, cocTaniatb; to be 
-d of, cocroats 13+. 
Comrade, s. topapams. 
Conceal, v.a. cEpHBaTB. 
Conceit, s. BHiconombpie. —ed, a. 
BEICOKOM bpHH i. i 
Concerning, pr. RacaTexbHo. 
Conclude, v.a.n. KOHYATb, —CH; 
BART IOWaTS. : 
Conclusion, s. ronens ; yOobu qenie. 
Condemn, ».a. MpHroBapiBats, 
Ipicy#yrath. ation, s. upuro- 
BODS. 


v.a. 


Oo 
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Condition, 8. rolomeuie, cocToaHie; 
yc1oBie. 

Conduct, 8. moBezeHie. 

Couduct, v.a. BecTH. 
BOLHIES. 

Confess, v.a.n. Ipu3HaBaTs, —CH. 
—ion, 8 HpusHanie; HCHOBBIL. 
Confide, v.a. HOBBpATS ; U.N. BBB- 

PATECA. 
Confident, a. ypbpenunit. 
Confine, v.a. 3aKINIaTE. 
&. 3AK110veHIe. 
Confirm, v.a. 1OATBepRAATS. 
Cunfuse, v.a. CHYTHBaTb —sion, 
8 CMYMeHie. 
Congratulate, v.a. Los ipaBlats. 
Connect, v.a. CBASEIBaTb. 
Conquer, v.a. LOObEAaTH. ~OF, 8. 
noObuTeIb. 

Conscience, 8. COBCTS. | 
Conscious, a. cosHalmili; to be — 
of, 3HaTb. —NeSS, 8 CO3HAHIC. — 
Consent, s. corzacie. o.n. coraa- 

CHTBCA. : 
Consequence, 8. cxbactBie. 
Consequently, adv. crbyoBaTeIbHO. 
Consider, v.a. o6cy@AaTb 3 CIUTATH. 

~able, a. sHATHTeIBEHE. ~ation, 

8. oOcymeHie; sHateHie. 
Console, v.a. yrbmatb. ation, 8, 

yrbmenie. 
Constant, a. mocTosHEnit. 
Consternation, 8. cuymeHie. 
Contain, v.a. cokepmars. 
Contemplate, v.a. pasMHIMIAT. 
Contempt,:s. mpespbuie. —uous, 

a. WpespuTer AHI. 

Content, contented, a. JoBOIBHEI. 
Contents, 8. pl. COLePHUMOE. 
Contest, 8. 6op6a. 

Contest, ¥.a. CIOPHTb, COCTA3ATECH. 
Continual, a. mocrosHHHii. 
Continue, ¥.a.n. IpOLOIRATb, —CA. 
‘Contrast, 8. cpapHeHie. 

Contrast, v.a. CpaBHATB, =~ ss - 


~ment, 


= ro/ 
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Contribution, s. cOopt 
NORepTROBAHII. 

Contrive, v.a. IpuayMats ; yebrs. 

Convenient, a. yxroouHit. 

Convent, 8. MOHACTH DS. 

Converse, vn.  pasrOBapuBars. 
ation, 8. pa3roBop's. 

Convey, v.a. HOCHTS ; coobmarb. 

Convince, v.a. yOburars. 

Cook, 8. 10Bapb; Kyxapka. 
TOTOBHTE. 


Oath 5 


v.a. 


Cool, a. cabaiil, npoxsaqHHit ; X0- 


JONHH EH. 

Copper, 8. MBB. a. MBIBHI. 

Copy, v.a. CRHCHBaTb, LOypakaTh. 

Cord, 8. BepeBra. 

Corn, s. xx'b6a ; MO30I5. 

Corner, 8. yrols. 

Corpse, corse, 8 TPYI'b. 

Correct, v.a. MOMPaBIATh ; HAKASHI- 
Bath. a. WpaBHWAIbHH i, BbpHEH. 
~ion, 8 MouwpaBka; Hakasauie. 

- —ness, 8. IIpaBH.IbHOCTE. . 

Corroborate, v.a. HOATBEPHAATS. 

Cost, s. ba. 9.2. CTOUTS. 

Cottage, s. ximnua, 13064. 
8. EPCCTBAHHH'. 

Cotton, s. 6ymara. a. OyMasHEit. 

Counsel, s. copbts; —lor, copbr- 
HUES. 


-er, 


Count, v.a. CINTATb, COCUHTATL. 
Count, 8. Tpadh; —ess, rpaduHa. 


Countenance, 8. JKT. 

Counterfeit, s. NomrbrKa. 

Country, s. crpaHa; XepeBHA$ pPO0= 
AuHa. —Man, 3eMIAKD, EPCCThHL- 
HHHS ; seat, mom'berne. a 

Couple, s. mapa. 

Courage, 8. XpadpocrE. 

Course, s. Teyenie; Ob, XOX j ; 
of —, KOHE4HO. 


Court, 8 IBOph; XBOpers. 
Courteous, a. phminestit. 


~tesy, 
8, BBALITBOCTS ; —tler, MpiXBOp- 
“HHH; -ship, yxaikupanie. 


4 


Covet, v.a. HelatTh, ALKAaTh. 
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Cousin, 3. ABOIWpomHHH Spars, —an 

cecTpa. | 
Cover, & EPHIIKAa. va. MORDPEH- 
Barb. 3 
—Ous, 
a. ckynof. —ousness, 8. CKY- 
NOCTH, KOPHCToDOie. 


Cow, £ noposa; ~herd, HacTyX. 


Coward, 8. Tpyct; ice, “TPYCOCTh, 


-ly, a. TpyciuBHit. 


Crack, 8. TpeIwHa. v.0. KOIOTb 3 


X1CCTATh. vU.n. TDCCKATbCA. 

Cradle, 8: 1101bKa. - 

Crash, 8. Tpecks. 

Crave, v.a. IpocuTs yObInTeILHO. 

Crazy, a. cyMacmeq mili. 

Create, v.a. ‘TBOPHTh; HAa3H&qaTb ; 
whaatTb. 

Creature, 8. coszanie. 

Creep, v.n. 1013aTb. 

Crew, 8 9k11axb, MarpocH; maii- 
Ka. | | 

Crime, s. mpectymrenie. © 

Cripple, 3. sarbra. 

Crooked; a. Epmnoii. 

Crop, 8. maTBa, ypomail. 

Cross, 8 Epectb. a. cepluTHii. 
v.a. IepeXOANTb; — one’s arms, 
CIOMHTL PYKU EPeCToNt. 


‘Crouch, vn. upumayaTs; mol 


wate. 

Crow, 8 BopoHa. vn. wbrb wbty- 
XOMB. 

Crowd, 8. TOINAa. ¥.0.n. HAMOIHATS } 
TOAMMITECH. 

Crown, 8s. KOpoHa; EpOHa. v.a. 

_ -KOPOHOBATE. 

Cruel, a. mectoxifi. —ty, 8. mecro- 
KOCTB. 

Crumb, s. Epomka. 

Crush, v.a. pa3qaBiTb. 

Crust, 3. Kopa, EOpKa. 

Crutch, 8. KOCTEIIB. 

Cry, 8 KEpakb. v2. EDPWATb; 
HIA@KATh. a 


‘Curse, $. MPOBAATIC. 


Cub, s. MeHOES. 


Cuff, 3. MaHReTKA; YIAPBEYTAKOM. 

Cunning, 8. XHTpOCTh. @. XUTPHIl. 

Cup, 8. waka. 

Cupboard, 8. 1Kam's. 

Curb, s. y30a. v.a@. ClePRUBATB. 

Cure, 8s. reqeHie. v.a. 1e4UTE. 

Curiosity, 8 1I0OONEITCTBO. 

Curious, a. INO60nHTHHH, crpaz- 
HH. 

Curl, 8. 10KOHS. 4.a. 3ABUBATE. 

Curly, a. KYApaABHil. 

Currant, 8. cmopoxHHa ; ROPHHKA. 

Current, 8 TeyveHie. a. TeKYMIli. 

v.a. UPOKAU- 
Hath. 

Curtain, 8. sanapbes. 

Curve,’ EPHBad ANHIA 3 3aBOPOTT. 

Custom, 8s. o6nYafi; -er, moKyna- 
TC.1b, nocbrurers ; — house, 
TAMORAA. 

Cut, v.a. pbaars. 8 ylapb; KOpor- 
‘Kaa Ropares 


Tagass, 8. KHARAIE. 


Daily, a. emequeBHHit. adv. —n0. 

Damn, 8. MaTka. 

Damp, a. CHIPOH. 8 CHIPOCTE. 

Dance, & TaHelb. v.n. TAHNOBATE. 

Danger, 8 OMacHOCTbh —ous, a. 
ONAcHEL. 

Dare, v.n. cm bTE. 

Dark, a. TeMHuH. 
HOTA. 

Dart, 2. apie: yn. OpocaTEcs. 

Date, 8. U1c10, BpeMA, peHUK'S. 

Daughter, s. 2045. 

Day, 8. xeHb; —break, pascpbr. 

Dawn, s. pascBhrb, Hamalo. v.n. 
pa3cBbrars. 

Dazzle, v.a. ocrbuIATs. 

Dead, a. MeptBuit. —ly, adv. cMep- 
TeIBHH i. 


—ness, 8 TeM- 


Deaf, a. rryxoft. 


Deal, v.n. ToproBaTh; nocTymats. 
02 
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Deal, 8. KolNuecTBO; a great —, 
MHOTO. 

Dear, a. xoporoii. 

Death, s. cueprh. 

Debt, s. OITs. 

Deceased, a. NMOKOHHHT. 

Deceit, s. o6mMaH. 

Deceive, v.a. OO6MaHELIBaTE. 

Decent, a. NpIINTHEH. 

Decide, v.a.n. pburats, —ca. 

Decision, s. pbmeuie. 
phmuterbHAit. 

Deck, 8. nazy6a. v.a. YEpamars. 

Declare, v.a. OODABIATL ; YBSPATH. 

Deed, 8. 610, MOABUTS ; JOKYMeHTS. 

Deep, a. r1y6oxniil. 

Deer, 8. O1eHB. 

Defeat, 8. WopamenHie, v.a. no6ba- 
MaTb, pascTPOUTE. 

Defence, 8. 3aminta. 


‘Defend, v.a. samlAmats. 


an 


Defer, v.a. OTIALaTh. 

Defy, 0.a. BHISEIBATE. 

Degree, 8. CcTeNeHS ; 
cTeneHHO. 

Dejection, 8. yHEIHIe. 

Delay, s. 3azepmna, 
v.a.n. MCLIUTE. 

Delicious,: a. claxocTHHH, mwpiat- 
HBMt,. 

Delight, 8. paqocTb. v.a. paxoBars. 
—ful, a. 1pisTHHi. 

Deliver, v.a. oTgaBaTb; ocBo6om-~ 
WaTb, U30aBIAT. —Aance, 8. OCBO- 
Oomzenie. 

Deluge, 8. HOTOT'S. 

Demand, s. Tpe6opanie, mpocs6a. 
v.a. TpeOoBaTb, MPOCHTE. 

Denial, s. orpHmanie; OTRa3s. 

Denounce, ¥.a. LOHOCUT; OOBHHATS. 

Dense, a. rycToli, MIOTHH. 

Deny, v.a. OTpuatb; He IpH3Ha- 
Bath. 

Depart, v.n. OTIpaBLATECA, ure, 
(8 OTLE3 1B. 


by —8, 10- 


gamenmenie. 


— 


~ive, a. 
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Depress, v.@. IPHBOAUTS BE YEH- 
Hie. ~ | 

Deprive, ¥.a. IMMatB. 

Depth, s. rayOnHa, rxy65. 

Derision, 8. ocmbanie, Hac birka. 

Derive, v.a. IpOHsBOXHTB; Mozy- 
4NTB. 

Descend, v.4. CXOLNTD, CIYCKATLCA. 

_ want, & IOTOMOKS. 

Descent, 8. CHYCKD, CXOLb; UpoUc- 
xomjeHie. — 

“Describe, v.a. ONACHBATE 

Description, 8s. onHcaHie. 

Desert, 8 1YCTHHA. @. NYCTSIHEIt. 

Desert, v.a. MOKBMNATh. 

Deserve, v.@. 3ACLYRUBATE. 

Desire, 8% melanie. v.a. MeLATh. 

Desk, 8 KOHTOpKa  =—™”™” 


Desolate, a. WYCTHHENE ; MOKn- 
HYTHIIt. 

Despair, 8. oruannie. o.n. orgas- 
BaTBCa. 

Desperate, a. oTTanHHEii. 

Despise, v.a. 1pesuparts. — 

Destine, v.a. HasHayarnB. -y, 8, 
poks, cyaLda, yyactb; ation, 


HasHayeHie, HasHaTeHHoe M'CTO. 


Destroy, va. yHuuTomats, paspy- 


mars. 
Destruction, & paspymeHie; mo- 
THOeTb. | 
Detain, v.a. ylepwitpats. 
Determine, 4.4, pbitatb, CYLUTE. 
~ation, s. pbmenie. 


‘Device, 3. BHAyMka; eBU3B. 


Devise, v.a. IpujyMH Bars. 
Devote, v.a. HOcBallaTh, 1pexaBarts. 


-ed, a lpexanHnii. -ion,. s. 
pe AHHOCTE. 7 
Devour, v.d. NORNpaTs. 
Devout, a. HaGomunfi. ly, adv. 


HaSORHO ; OTB AYIH. 
Dew, 8. poca. 
Diamond, s. 6puziaHTs. 
Dictionary, 8 CIOBADE. 
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Die, on. yMupaTB, cKOHUaTECA, Disease, 8. 601 b3H5. 
okorSBarTh. _ Disengage, v.a. BEIcBOGoANTL. —d, 


Different, a. pasrudanihi ; xpyroit. 

Difficult, a. tpyqunfii. —y, 3. Tpyi- 

 ‘HOCTE. 

Dig, v.a.n. ROWaTS, PHTb. —ging, 
8. Konauie. 

Dignified, a. creneHunii. 

Dignity, 8. JOCTOHHCTBO. 

Dilapidated, a. paspymeHHHii. 

Diligent, a. nparexsHii. 

Dim, a. mpayHafii. 

Diminish, v.a, yMeHbmars. 

Din, 3% wyM's. 

Dine, v.n. o6baTH. —ner, & oObT. 

Dip, ¥.a. NOrpymatb, BCYHYTS. 

Direction, 8. HallpapkeHie; mpu- 
RazaHie ; alpecs. 

Directly, adv. cefiuacs. 

Dirty, a. rpa3sHEi. 

Disable, v.a. o6escHInBATS. 

Disagree, vn. He COINACHTSCA ; 

- OHTS BpeXHHMB. —able, a. He- 
rpisTHHi. 

Disappear, o.m. ucie3saTb. —ance, 
&. CEDHTIe. 

Disappoint, ¢.@. o6MaHH BATE. 
-ment, @ oOmaHyroe OxuZaHie, 
Heyjaya, Jocaya. 

Disband, v.a. pactycKats. 

Discharge, s. pasrpymeHie; BH- 
CIpbib; BHTeKaHie 5 ONpaBlaHie; 
OTCTAaBKa. v.@. BHIPYRATb; BH- 
CTpbIBTb; BHIHBATh; - OCBO6OR- 

_ J@Tb; YBOXBHATD; YU1AUUBATS > 
IiCHOIHATS. 

Disciple, s. yreHuEt. 

Disclose, v.a. OTEPH Bath 

Discontented, @, HeXOBOIbHE. 

Discover, v.a@. OTEPHIBATh, HAXOTHTH. 
~-Y, & OTEPHTie. 

Discuss, v.a. o6cymJaTh <ion, &. 
o6cyx7eHie. 

Disdain, 8. npespbuie. 

- SHpars 


va, Ipe- 


a. CBOOOLHH I, He3aHATHii. 
Disgrace, s. 6esuectie, crHyt —ful, 
@. MOCTELIHET. 
Disguise, v.a. CKPHBATE. 
Dish, s. 61100, nocyza. 
Dishonest, a. 6es4ecTHH i. 
Disinherit, v.a. JMMaTh HacIbACTBA. 
Dislodge, v.a. BHTECHUTE. 
Dismal, a. MpawHnii, wewaabaHil. 
Dismay, 8. ymach, HCHYTS. 


’ Dismiss, v.a. paciyckatb; YyBOIb- 


HATH; OTIYCKAT. 
Disobey, v.a. H€ NOBHHOBATECA. 
Dispose of, v.a.n. pactorarath wbu5, 

OTIABaTh, WpOsaTs. —d,a. paco10- 

KCHHHE. —ition, s. pacnoromenie, 

XapaETeph. 
Dispute, v.a. CHOPHT. 8. CIOp's. 
Distance, 8. pascroaHie. 

Distant, a. oTyjareHHift. 
Distinct, a. AcHHfi. 
Distinguish, v.a. OTIH4ATS, Pasii- 

"Wath. ~ed, a. 3HAaMCHHTHI. 
Distress, 8 Tope, HY#Ja. 

Orop4artB. 

Distribute, v.a. pa3xaBars. 

& pasa. 

District, s. crpaHa, 061acth. 

Distrust, a. HexoBbpie. 

Disturb, v.a. 6esnoKkOuTE. 

Ditch, 8. kavaspa, poss. 

Docility, s. nocaywanie, 

Doctor, 3 Bpayt. v.a. UbINTE 

Dog, 8. co6ara. 

Domestic, a. omamuHifi, @ czyra. 

Donkey, 8. ocers. 

Door, 8. 1Beps. 

Dose, & AbEAapCTBO. v.d. IHUKATS 
_ ibRaperpamn. 

Dote on, v.n. cTpacTHO 1N6ITS. 

Double, a. xBolinof. 

Doubt, s. counbuie, 

BaThCH, 


U.a. 


~ion, 


0.4. COMET 
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Dove, 8 rory6s. 

Down, pr. and adv. BHH38b. —ward, 
a. HAllpaBIeCHHE! BAN3S. _wards, 
adv. Ha HH3'B. 

Drain, v.a. OCYMaTh, HCTOWMAaTR 8 
kaHaba, BONOCTOUHaA TpyOa. 

Drake, 8. cezeseHb. 

Drag, v.a. TANLUTE. 


Draught, 8 r10TOKS; CRBOSHOR. 


BbTepb; TOHA. 


Draw, v.a. TAHYTb; PHCOBaTS; — on, 


HaBlekaTh —bridge, & MO,beN- 
HHit MOCTb; —e€Yr, AILUES. ; 
Dread, 8. crpaxt. .a. OOATBCA. 
—ful, a. crpamuuii. [cHB.. 


Dream, 8 COHS. vn. BHISTE BO. 


Dreary, a. yrpiomMHfi, werax5HEf. 

Drench, ¥.a. IpOMaTHBarTE. 

Dress, 8 Warne. v.a.n. OXBBaTS, 
—CAL 5. 
Wkanb WIA WocyxH ; .—ing box, 
TYAMCTHHL AMLE'. 

Drift, v.n. HECTHCh TeYeHIeM'.. © 

Drink, v.@. Muth 


Drive, va.  THaTh, . BOWBaTS. 
vn. ‘bxXaTb, RaTarbca, UpaBuTb 
LOWAIbMH. —er, & KYTeph 


Droll, a. cwbisnofi. 

Droop, v.n. BHHYTb, 13HeMOraTh. 

Drop, 8 Kallis. %.@. YpOHHTL, 
ONyCKAaTL. v.n. YUayars. 

Drown, ¥.a. TOMITB. 

Drun, 8. 6apa6ant. 

Drunken, a. nbaHHIii. 

Dry, a. cyxofi. 9.02. 
COXHYTL. 

Dubious, @. COMHITeCALBEIH. 

Duchess, 8. repmOrilHs. 

Duck, s. yrxa ; —ling, yreHors. 

Duke, s. repuorb; —dom, repror- 
CTBO, 

Dull, a. ceyqanit; rrynnit; rayxoft. 

Duly, adv. najazemauuns o6pa3s0m’s. 


CYIIHTS ; 


Dumb, a. whol; — struck, mo- 


pameHHAii. 


2 


ee ee 


flepeBa3bibaTh. —-er, & 
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During, pr..BO, BpeMA, Bo. mpoxor- 
menie. 

Dusk, 8. cyMepEi. 

Dust, & IHIB —y, @. NHIBHHT. | 

Duty, 8. O613a8HHOCTh, OATS; m0- 

_ IIHHa, HAIOrs. 

Dwell, v.n. xuTs. -ing, 8. RHINE. 

Dwindle, vn. UAXHYTb. | 


Kach, pron. namauit; — other, 
pyr Apyra. . 

Hager, a. HaNaElit, ropauiit. =ness, 
8. pBeHie, HOPHBE. - 

Eagle, 8. oper. 

Ear, 8 Yx0; —~ of corn, KOT0CS. 

Early, a. pannifi.. adv. pano. 

Earn, v.a. sapadsorats. 

Earnest, a HactoiunBHit; cepp- 
eC3HH. ness, 8 FOPAHOCTS 
CePbe3HOCTE. 

Harnings, 8. pl. sapadoross, #a.10- 
. BaHEe. 

Earth, 8. 3CMIA. en, . TIHHAHHE. 
—enware, 8. TIHHAHAA WOCyNa. 
Ease, 8 dJeIKOCTh; ClOROMcTBO. 

—y, a Jernifi. ily, adv. 1erxo. 

Hast, & BOCTORS. —ern, @. BOCTOU= 
HH. |cbbers. 

Eat, v.a. ‘kerb, KYMAaTb; — up, 

Ebb, 8 OTIHBE. v.10. OTINBATE. 

Eccentric, a. crpanHifi. —ity, & 
OPHTHHAIbHOCTS. 

Ecclesiastical, a. nepxoBuiii, jy- 
XOBHEi. 

Echo, 8 9X0. ¥.4.%. OTJABATB, Ci. 

Economy, 8. 6epesx11BOCTE. 

Ecstasy, 8. BOCTOprs. 

Eden, s. Paii. 

Edge, s. octpie; Epaii. 

Edifice, s. s7anie. 

Effect, s. xbfiicrBie, oxkycrsie. 

Effort, 8. ycunie. 

Egg, 8. afino. 

Hither, pron. ToTh WIN Apyrof., 

Either — or, conj. TOTS MA apyroit. 
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Hjaculate, v.n. BOCRKINDATS 

Elder, a. and x. crapmifi. 

Elegant, a, u3a Hani. 

Elephant, 8, cr1oHt. 

Eloquence, 3. Epacnopbuie. 

Else, a. uHoft, Apyroii. ade. eme, 
Epoms conji, WHATe, HIE. 
—where, adv. BB ApyromMs Mbers. 

Embark, v.a.n. ocaduTh or cbcrs 
Ha kopaoi5. 

Embarrass, v.a. 3aTPYIHATB, crbc- 
HATER. —ment, 8 saTpyqHenie. 

Emigrant, s. mepecezenent. 

Emphatic, a. BrtpasuTerbaH ff. 

Employ, v.a. ynotpe61ats. —ment, 
8. yuoTpe6reHie ; 3anatie, F510. 

Empress, 8. uMlepaTpHna. 

Empty, @. nycroit; ~handed, cp 
NYCINMH PyYKaMH. v.a. OCYIATE, 
‘BHIIHTE. | 

Enable, v.a. [ath BOSMORHOCTE. 

Enchantment, 8. ouaposanie. 

Enclose, v.a. OKpPYRaTh, 3aKIIOVTH. 

Encounter, 8. BCTpbia; cTHaka. 
0.a. BCTPbyare. 

Encourage, v.a. O6OpATE. 

End, 8 KOHeIb. v.a.%. KOHUATS, 
a 

Endeavour, 8 crapaHie, ycuuie. 
v.n. CTAPATHCA. 

Endure, v.a. BHIHOCHTH, TepI'bTE. 

Enemy, 8% Bparth, HeUpisTelb. | 

Energy, & oHepria ; crofirocrs. 

Enforce, v.a. HOLEpSUAATE. 

Engage, v.@. HAHATE ; IPHT1aMats ; 
BCTYNaTs (Bb cpamewnie, Bb pasro- 

 Boph). vn. OObwWaTEcs. 

Engaged, a. sanaroii. 

Engagement,s. 0613aTeIbCTBO, Cpa- 
menie. . 

Engine, & Malina; steam —, 
JOKOMOTIBS ; fire —, 1omxapnan 
Tpy6a. | 

‘Enjoy, v.a. HactamjaTica. —ment, 
& Waclamienie. 


Entreat, ».a. 
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Enliven, v.d. ORMBIATS. 

Enmity, 8. Bpawya. 

Enormous, a. rpomayanit. 

Enough, s. and adv. 10B015bHO. 

Enquire, v.a. CHPAMWNBATS. 

Enraye, v.a. pasce pith. 

Enrich, v.a. o6oromath. 

Ensure, v.a. o6e31e4ulTh. 

Enter, v.n.a, BXOLUTL. 

Enterprise, s. ipexupistie. 
ntertain, %.@. 3aHHMatb, 3a6a- 
BIATS; YTOMATh; LOMyYCcKaTh. 
~ment, 8. yromenie; AUBepTuce- 
MCHTD ; OOS. 

Entire, a. nb. -ly, adv. Brom. 

Entitle, v.a. qaTh WpaBo. 

Entrance, 3. BXOI's. 

Entrance, v.a. IpHBecTiT Bb BOC- 
TOPIs. 

YMOISTh  <—y, & 
pocn6a. 

Equal, a. paBaitii. — 

Equip, v.a. BoopyzaTh. —ment, 8. 
BOOpymeHie. 

Erect, a. mpamoit. 

Errand, 8. NOochLaks 

Escape, 8. cnacenie. 
TICE. 


V.aN. CHace 


Especial, a. ocobenuHfi, —Ly, adv. 


ocoéeHHo. 


Estate, s. ubuie. 


Esteem, 8. yaamenie. v.a. YRaRATH 

Estimable, a, yBamaemnli, nou- 
TCHHEH. 

Evade, v.a, 136brarh. | 

Even, a. popaiifi. adv. xame. 

Evening, &. BeYeph. __ 

Event, s. mpoiciutecrBie; at all -s, 
BO BCAEONS cayyatb. —ful, a. 
NOJHH npueazlovenill. 


‘Ever, adv. xorya an60; Beer; 


ever since, Cb ThXh NOph Kak. 


_Every,. pron. sBeakill, kamanii ; 


-one or —body, kasanii; -where, 
Besxb. 
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Evident, a. ow BHXHH, ACHE. 
Evil, a. 3no0fi. 8 3.40. | 
Ewe, 8 OBIa 

Exact, a. trounnfi. —ly, adv..ro7no. 

Exact, v.a. B3HCKHBaTh, TpeboBaTs. 
—ion, s TpedoBauHie. 

Exalted, a. BO3BHIIMeHHHI, BH- 
cOKII. 

Examine, v.a. 13¢1bX0BaTb ; OCMa- 
TPIBATb, DE8aMeHORATb. —ation, 
& IICHHTaHie, 9K3AMeCH'B. 

Exceedingly, adv. upesBiriaiiHo. 

Kixcellent, a. or1ndHHit. 

Except, v.a. HCEIOYaTL. pr. TC- 
KIOWA. 

Excess, 8. 1pe3mM'bpHOCTE. 
Exchange, s. bua, pasm'bus; 3a- 
MBHB; OHpma. v.a. MBHATE. 
Excite, v.a. Bos6ymzaTb. —ment, 

8. BosbymeHie. 

Exclaim, v.n. BOCKEINMATS. 

Exclamation, s. BockinUaHie. 

Exclude, v.a. HcK1104aTb. 

Exclusively, adv. acE11I0UHTeIBHO. 

Excuse, v.a@. H3BHHATS. —able, a. 
H3BUHHTCABHHK. 

‘Excuse, 8. 13BuHeHIe, OMpaBranie. 

Execute, v.a. HCHOAHATS ; KAaSHUTS 
cMepTbO. —tion, s. BEINOIHeHIe ; 
CMepTHaA Ea3Hb. 

Exemplify, v.a. moacnaTs upumk- 
poms. 

Exercise, 8. yupamHenie ; Momion; 
SAHATIC, 3aata. ¥.a. YUPARHATH. 

Exert, v.a. o6Hapy@UBaTs ; — one- 
self, cTapaTecad. ion, 8 ycuuie. 

Exhort, v.d. YBBILeBATh; obyx- 
Kat. 

Exhibition, 8. BEICTaBEA. 

Exist, v.n. CYIeCCTBOBATE. —once, 
& RU30b 

Exit, 8. BEIXONS. 

Expect, va. ommyaTp. ant, @. 

omngaiomifi, ation, 8 omu- 

Janie. 


Extinct, a. noryxmifi ;sx 
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Expedient, a. naytemamili; yxoC- 
HH. 8 CpelcTBo. 

Expedition, 8. 10xoJs. 

Expense, 8 3,epmka ; 
—ive, a. Xoporoh. 

Experiment, 3. ONSITE. 

Expire, 0.n. YMHpatb; HCTeRaTh. 

Explain, ».a. OObACHUTS. 

Explanation, s. o6nacHenie. 

Explode, v.a.n. B8pHBaTb, ~CA. 

Explore, v.a, 138cxbXOBaTs. 

Explosion, 8 B3pHB. 

Expose, v.@. BHCTaBHTh, oOHapy- 
UTE. 

Express, v.a. BHpamath -ion, 8. 
BHpamenie. 

Express, @ TOWN, TOLOmUTeIE- 
HH. — train, 8. Eypsepcril 110- 
$375. —ly, adv. HapouHo. | 

mpekpa- 


TXaTa. 


HieCHHELLH. 
Extol, v.a. 
C1ABIATH. 
Extraordinary, a. upesBH afin. 
Extravagant, a. Oe3yMHHi; pac- 
TOUHTCABHEH. 
Extreme, a. Epafiniii. 
KOHEIh; EPaHOCcrs. 
Exultation, s. 1uko0BanHie. 
Eye, s riasb; brow, 6poss; 
-lash, pbhcunya; -—lid, BbEa ; : 
sight, BUD, spbuie. 


IPeBOSHOCHTE, Ip0- 


-ity, & 


Fable, 3. 6acna, BHIIyMEa. 

Fabulous, a. 6GachocioBaHil. 

Face, 8. 1u00. v.a. CTOATR Hallpo- 
THBG; IPOTHBOCTOATH. v.n. — 
about (milit. ), crb1aTb Ha-I1paso, 
or Ha-I6BO EPYTOMb. 

Fact, s. rb10 ; in —, rbiictBuTeI4- 
HO. 

Factory, 3. padpHea. 

Fade, v.n. YBAHYTS. 

Fail, v.n. He ycubsatTh; o6akkpy- 
THTLCH. 0.0. MOKHIATS. | 


VOCABULARY, 


Faint, a. cra6uii; pooxift; 61by- 
nHit (colour). vn. clabrb; 
1alath Oes'b UyBCIBD. 

Fair, 3. apMapka. a. EpacnBNit; 
xopomifi; cupapexauBHii. —ly, 
adv. OTKPUBEHHO. 

Fairy, 8. pea. a. BormeGunit. 

‘Paith, «. pbpa. —ful, a. pbpanii. 

Hall, 8s. Nayenie; ynaxzoRs ; water 

_ ——, BOLONAA'. 

Fall, v.n. waxats ; — down, ymacts ; 
— in with, corzacoparsca ; 
BCTphuareca ; — on, Hallasars ; 

-— Out, MOCCOPHTECA ; — Over, 
CBALUTHCA, CHOTHHYTECA ;— short, 
He jocTaBaTb; —sick, ill, 3ax- 
Boparb; — through, noteputrs 
Heylaty. 

Falling, s. nayenie. 

Falsehood, 8. 1025. 

Fame, s. claBa; MOIBA. 

Familiar, a. 61n3Kiff, ypymecrif. 

Family, 3. cemeficrso. a. cemeiiHiit. 

Famine, & Tools. 

Famous, @. 3HaMeHHTHIi. 

Fan, 3. Bhepb. v.a. MAXaTb ; BATE. 

Fancy, 3. Boo6pamenie. v.a. B00- 
Opaxarh; MpercraBraT, ces ; 
NyMats. 

Fang, 8. KBE, KOTOTS. 

Far, &@. OTJa1eHHHi. adv. Ta1eKo; 
— off, away, BxaieKb. 

Fare, 8. cT0.1'b, KYMAHbe ; JCHEIH 3a, 
Npob3syb. v.n. AAXONMNITECA Bb 
XOpoOMeMb, OY AYPHOMS ToLome- 
Hin. —well, s. mpomanie. 

Farm, 8. depma, MEI3a. ~er, ep- 
Mepsh; —yard, cKOTHHM xBopD. 

Fashion, 8 mola. va. 06 pa30Bars. 

Fast, a. upbunifi, cxopHii. adv. 
EpbkKO, CKOpO. —en, 0.a.. IpH- 
EPbIAATS, CBASHBATS. 

Fast, 8 10CTh. v.n. TOBBTS. 

Fat, & UDP, cao. @ UPHH, 
solcTHii. —ten, ¥.a. OTROPMUTE. 
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Father, 8. orenb. 

Fatigue, 8 ycra10cTs. 
ASITH. 

Fault, s. omu6na; BilHa; mpocty- 
IOKb; HeLoctaToRb. Find —, v. 
HOpuwars. 

Favour, 8 MHI0CTh. —ite, a. 11061- 

. MH; 8 TOOuUMeI'S. . 

Fear, 8. CTpaxt, 60f3Hb. v.a. 60- 

. aTpca. —ful, a. ctpamanii ; ~less, 
6e360a3HeHHEII. 

Feast, 3. 1pa3qHuKb; Wap. 
YromaTh. v.%. IMpOBaTD. 

Feat, s. noIBATS, W510. 


v.a. yTOM # 


V0.8. 


Feather, 8. nepo. 


Fee, 8. H1aTa. 

Feeble, a. cra6urif. 

Feed, v.a.n. ROPMITb, —CA. 

Feel, v.a. 4YBCTBOBATE. 
4YBCTBO. 

Felicity, s. cuactie. 

Fell, v.a. cpy6uTb; CBarHTS. 

Fellow, 8. TOoBapHmsh; wex10Bbrs ; 
— creature, 61ueHif. 

Female, s. ZeHILHHa. a. MeHcRill. 

Fence, s. 3a6op. 

Ferry, 8. nepeBo3b, Mapom's. 

Festivity, 3. Becezie. 

Fetch, v.a. 1pWwHecrit. 

Fetters, 8. pl. OROBEL 

Fever, 8 Jl1xopayg&a. 
IHXOPAXOVHAI. 

Few, a. nemnorie, HSCEOIBEO. 

Fibre, & TKAaHDS, HNIEA | 

Fidelity, s. pbpHocts. 

Field, s. moze. ; 

Fierce, a. caupbuinil, 

Fiery, a. ropavifi. 

Fight, 8. OnTBa, Apaka. 
CpamaTecd, Tparhca. 

Figure, 8 BHI, PHTYypa. 

Fill, v.a. HAaNOIHATH. 8. CHITOCTH. 

Fin, 8 11aBHUkS. 

Final, a. ononyaTerbHHil ; pbm- 
TeIBHH. —ly, adv. nanocrbAOED. 


-ing, 8. 


-ish, a. 


V.a.N. 


-_—— 
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Find, v.a. naxoquth; — out, ot- 
EPHTb, Y3HaTS. 

Fine, a. npexpacunii ; ronnift. 8 
lTpap'b. : 

Finger, 8. maxels. 

Finish, v.a. KOHWaTE. 

Fir, 8. eb, COCHA. 

Fire, 8. O©0Hb ; 
cTphaaty. 

Firm, a tTsBepyrHf, npbuxilt 8 
dpirpara. 

Fish, s. pri6a. 0. IOBUTb pHOY. 

Fisherman, 8. pH6akt. 

Fishmonger, 8. pHOHHI ToproBelb. 

Fit, a. roan. 

Fit, 8 Ipumazorb; NOpHBS; by 
—sand starts, OTPHBEAMI. -ful, 
a. NOPHBHCTEI. 

Fix, ¢.a. yYEpbuIATh; HASHAYNITS. 

Flag, 3. paars. on. ONYCKATECA ; 
ocraGbpars: 

Flame, 8. 11aMs.. 

Flap, 0.2. MaxaTb. 

Flash, s. 61eckb. v.n. OXCCHYTE. 

Flat, a. miockiii. 

Flatter, 0.0 UbBCTUTE. 
AECTC'S. 

Fleet, 8. i0T'b. 
6HCTPHI. 

Flesh, 8. Mac0, NIOTB. 

Float, 8. NOUIABOKE. v.n. NIABATS ; 
HOCHTHCA. 

Flock, 8. ctazo; cTas. 
parTbca. 

Flood, s. MOTOI'S. 

Floor, 8. 101. 

Flour, &. Myka. 

Flourish, v.n, IpOmBLTATS ; WITH. 

Flow, v.n. Teth. 

Flower, &. (RETORD. 

Flurry, 8 cymatoxa. %.@, BOIMO- 
BaTh. 

Fly, a. yxa. 0.7. 3eTaTh, YOhRATS 5 

. let —, wWyckars. 

Foam, 3. whua. 0.7”. WhATITECA. 


NOKAPB. VM 


—er, 8. 


a UpoBopri, 


.n. COOH- 


v.02. IABOLNATS. 


ye a 
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Fodder, 8. chao, KOpM'S. 

Foe, 8. Bpar'b. 

Fog, 8 TYMaHb. —fy, a. TyMan- 
Hii. : 

Fold, v.a. cBepriBars. 

Follow, v.d. CUBIOBATB. 

Fond, a. a06amifi; to bo — of, 
‘N06NTE. —ness, 8 11060Bb, IpH+ 
BA3AHHOCTS. 

Food, 8. 131i. 

Fool, s. rypakb. ish, a. r1ynui.. 

Foot, s HOra; —man, Janel; 
—print, c1byb; —step, MOxorKa. 

For, pr. MAA; Bb; 3a; BM'BCTO. 
conj. 160. 

Forbear, v.n. yiepmarnca. 

Force, 8. clila; —8, Bolicka. ¥v.a. 
IPHHY HATH. 

Forehead, s. 1064; —father, upe- 
NOK. 

Foreign, a. mHOocTpaHHEit. 

Forest, 3. bc. 

Forfeit, 0.0. AHMWTECH. , 

Forge, 8. KY3HHNa. v.a. NOLNSIE- 
Bath. 

Forget, v.a. 3065 Bats. 

Forgive, v.a. mpomars. 

Fork, 8 Biaka. 

Form, &, bopia; BINS, o6pasr. 
7. OOpaAROBATH. 

Former, a. npemnifi; the —,. men 
RNfi. 

Forsake, v.@. NMOENXaTR. 

Forth, adv, snepexs; —with, He- 
MeIeHHO. 

Fortnight, 8. rBh Herhan. 

Fortune, s. cy156a; yyacts ; cractie. 
—ate, @ CIacTIHBH hh. 

Forward (s), adv. Brepext. 

Forward, a. ckopocrbinit. 

Found, 9.@. OCHORHBaIL; yupem- 
NaTh. —eY, 8 OCHOBATCIb, YIPe~ 
WUTerh. : ’ 

Fowl, 3. KypHma. 

Fox, 8. XHCHIA. 


VOCABULARY. 


Fragment, 8. 0610M0E®, OCTATOES. 

Fragrant, a. rymuctTHfit. 

Frame, 8 paMka ; ThI0. v.a. cOCTa- 
' BAATh; BHAYMATb; BCTABIATS BS 
pany. 

Frank, a. orrposenHifi. 

Freckle, 8 BeECHYIUKQ. 

Free, a. cBoFoinnii. v.a. ocBo60m- 
ath; to set —, ocBo6oxuTE. 

Freedom, 8. cpo6oza. 

Freeze, v.a.n. MOPO3iTb, Mep3HYTB. 

Fretful, a. ceprutnii. 

Friar, 8. MOH&X'. 

Friend, 8. xpyrb, woxpyra; —ship, 
apyx6a. 


Fright, s. nenyrs. -ful, a. expan 


Hifi. 

Frighten, v.a. 1yrars. 

Frock, 8. niatbe (Trck0e). 

Frog, 8 1aTymka. 

Front, 8 mepexHaa cTopoHa. a. 
repernifi. 

Frost, 8. MOpo3sb. ~y, a. XO1OAHHIE. 

Froth, 8. 1'bya. 

Frugal, a. GepeminBhit; ymbpeu- 
HH. 

Fruit, s. 11035, @pyrts. —ful, a. 
NAOLONOCHEM, 1306 1AbHETH ; —less, 
G6esiowHHh, Hanpacuyri. 


Fry, 0.a.n. RAPHTh, —CA. —ing-pan, 


. & CEOBOpOTA. 
Fuel, 8. TOMAWBO. 
Fugitive, s. 6braers. 
Fulfil, v.a. ncno1Hatr. 
Full, a. nornfi. adv. snornb; 
IIpPAMO, - 
Fully, adv. coRepmeHHo.. 


Fun, 8. 306apa, WYTHA. —NYy, a. 

. ewkhmnnoft. 

Funeral, 8. NOXOpOHH. a. norpe- 
6arhHH fi. 


Fur, &. wbx 5 meEypa. 

Furious, a. 6}menHii; cnabHit. 

Furnish, v.@. OcTaBiaTs ; cHa6- 
HaTb; MeOINPOBATH. 
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Furniture, 3. we6e1n. 

Further, a. jaapybiimifi. 
Jarbime. — | . 

Furrow, s. 60po3ia. 

Fury, 8. apocth. -rious, a. Gbue- 
HHii. 

Future, a. 6yiymiii. 


adv. 


Gaiety, s. Becez0cTB. 

Gain, s. Ipu6HAb; BHO. v.a. 
mpio6pberh; BHIITpath; mMo1y- 
Wath. 

Gale, s. phrept 
Oy pa. 

Gallant, a. ,061ecTHHE, xpaopmii. 

Gallop, v.n. ckakaTs. 

Gambol, s. npHoK+s. 
TaTb; rparts. 

Game, 8. Hrpa; Maptia ; AaB. 

Gander, 8. rycak. 

Gang, 8. malina. 

Garb, 8. oemia. 

Garden, 8 CAIb; —eF, CalOBHIE®. 

Garment, 8 OLENA, WIAThe. 

Garrison, 8 TAPHH30HS. 

Gasp, 8 B3I0Xb. .%. B3OXHYTS. 

Gate, 8. Bopora. | 

Gather, v.a. co6mpath; CpHBarTs. 

Gay, a. Beceriil. 

Gaze, 8 B3TiAlb. 
NpNCcTaIbHO. 

Gear, 8 CHACTE.. 

Gem, s. rparombuanit kamweHs. 

General, a. o6miit; o6s1KHOBeHHHTT. 
-ly, in general, adv. Booéme, 
OOHIKHOBCHHO. 8. reHepal'b. 

Generation, s. moKom'buie. 

Generosity, 8. Beamnoxymie. 

Generous, a. BEANKOLYWHHi ; mer-. 
pHii. 

Gentle, a. unauit, Epotrifi. -man, 
8. TOCHOAUHS ; LCHTALMEH'. 

Gently, adv. tirxo. 

Gentry, 8. me1K0e IBOPAHCTBO. 

Get, v.a. OcTAaBATh; WOJYWaTE, 


; CHIBHEI BbTeps, 


U.N. Il pHl- 


v.n. CMOTPbTb 
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U.N. CXBIATHCA$ NOXOAUTS FO wero; 
“— away, yiita; cuactich; — 
back, sosBpamaTsca ; — down, 
COHTH ; CIYCTHTL, —CH3; — On, 
ChcTh ; HANbBATh ; WORMBATS 5 
noreurateca ; — off, colitn ; 


CHATh; YHTM; Clactuch; — to-- 


gether, co6upars ; — up, BCTa- 
Bath; WO MnATECA ; — a cold, 
mpocryxuTeca ; —a fall, ynacrs ; 
— better, HompanzatEca ; — lost, 
moTepatsea ; — done, made, 
Berbrn crbratb, 3akazatb3; — 
ready, IpHTOTOBHTh, —CA. 

Ghastly, a. crpamanii. 

Ghost, s. 1puBbarbaie. 

Giant, 8 BeIUKaH't. 

Gift, 8. Mo_apoKs. 

Gild, v.a. 3010THTS. 

Gipsy, & IHTaH, KHTaHka. 

Gird, v.a. onoacHBath. .=dle, ¢, 
OAC. 

Girl, s. rbpymiza, rbbowra. 

Girth, s, noxmpyra. 

Give, v.a. JaBath; — forth, pac- 
IIpOcTpaHATb, WyOIHEOBaTb; — 
in, NOJABATL ; YCTYWAaTh, ClAThCH; 
— out, o6baABIATE; OOHAPOTE- 


lepectaBaTh; _— way, YcTy- 
HT. 


Glad, adj. pays, ly, adv. payo- 
CTHO. 

Glance, & BSriats; O1eCcEB. 0.7. 
Opocats B3rzayh; to steal a —, 
YEpatkOh B3rIAHyTH. 

Glare, 8. 61ecnb, TposHH i BSTIlArs. 
v.m. CBEPEATh riasaMH. 

Glass, 3. cTeRIO; CTakaHh; 3e-pKato; 
wine —, pIOMEa @. CICEIAH- 

‘ HA. 

Gleam, v.n. 6xecrbrs. 

Glee, 8. Becelbe, paxocth; whens. 

Glen, & JorMHa. 

Glide, v.n. He3sambTHO IpOXOAUTS. 


AS er 
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Glimmer, v.n. cxa60 ocBhmMats. 

Glisten, o.n. 6aHcTaTb, ciaTD. 

Glitter, o.n. Oxecrérp, ciaTb. 

Gloom, Gloominess, 8. Mpak', ; 
MpayHOCcrs. 

Glorious, @. c1aBitEtit. 

Glory, 3. claBa. 

Glossy, @. rixHWOBUTH TT. 

Glove, 8 lep4arKa. 

Glow, 8% apb, OHIKOCTR. 9.2. 
ropbrp; O1HCTaThb. —worm, 8 
cBEramifica yepBaks. . 

Gnat, 8. KOMap®. 

Gnaw, ¢.a. IpHI3Tb. 

Go, vn. uta; bxatn; — about, 
IPHHUMATECH 32; —— astray, 
CONTECH CB AOPOTH ; 3a6AYAUTECA ; 
— away, YXOAUTh; YS3KAaTS ; — 
back, sosBpamlarseca ; = by, 
IpOXOJHTB MUMO; — down, 
CIYCKATECH ; 3AXOXUTL; CTUXATS ; 
— forth, BHxojuts; — off, 
OTIPABUTECA; -—- ON, NPOOIRATL 
IYTh; Wponsolirn; —— out, BH- 

 XOLUTB$ MWOTYXaTb, yracatb; — 
Up, MOMHATECA; WOAXORUTE; — 
without, o6oftucs 6e3% wero. 

Goal, 8. 1515. 

Goat, 8 KO3eI', 

God, s. Bors; -—dess, 6ornna. 
—child, 8 KpeCTHHEb, —Ha ; 
-father, 8. kpecTHHii oTen's. 

Gold, 8 3010T0. 4a. 3010TOH ; -en 
SOLOTON, SOIOTHCTHIH. . 

Good, a. xopomifii; yxo6pnfii. es. 
xo6po. —bye, adv. upomali, Te ; 
— day, mpomaiire, qocBiiania ; 

_— for nothing, neroyunii; — 
humoured, jo6pozymunii. ly, 
@. EPacHBH i, OTINIHHH. —ness, 
8. 2O6porta. 

Goose, 8 TYCb. 

Gooseberry, 8. EDPHROBHUEB. 

Gout, 8 wmoxarpa. <y, @ CTpa- 
AawMii WoJarpon. 


VOCABULARY, 


Govern, 0.4. yipaniatTh. ment, 
8& YypaBleHie; HpaBUTeIBCTBO ; 
—or, ry6epHaTops. 

Gown, 8 Wate. 

Grace, 8 MUIOCTE. 

Gracious, @ MHIOCTHBHG ; 1106e3- 
Hil. 

Gradually, adv. maxo m0 Maay. 

Granary, & HUTHANA. 

Grand, a. BeluyecTBeHHHH. ~—eur, 
8. BelHyectBO; —child, BHYK; 
Buyuka; —father, 1515; —mother, 
Oabyirka. 

Grant, v.a. TapoBaTh ; IpH3HaBars. 

Grasp, v.a. CXBATHTb. 8 88XB&THTb 

_ pykoro. 

Grass, 8. TpaBa ; —hopper, crpekosa. 

Grateful, a. 1pa3Hareibunil, 61a- 
rowapHHii. 

Gratify, v.a. JOCTABIATh YIOBOI5- 

-CTBIe. 

Gratitude, ¢. 

_ O1aTOLApHOCTES. 

Grave, a. cepbesuiti ; 
8 MOTT. 

Gravel, 3. 1ecors. 

Gravity, 8. cepbe3sHocrE. 

Graze, v.n. NacTuch va. clerna 

_ KOCHYTLCA. | 

Great, a. Oorbmofi, Bemmniff, —' 
grandfather, s. nparbyp. -ly, 
adv, OCHS, BECbMa; CHABHO. 

Greediness, 8. %alHOCTE. 

Greedy, a. majuuii. 

Green, a. sexeHHfi. 8. rpaBa, Xr. 

Greet, v.a. mpuBbrcrBoBatb. —ing, 
8. IIpHBSTCTBie. 

Grey, a. cbpnii; cbyoii. 

Grief, 2. rope. 

Grieve, v.4.n. OTOPIath, —CH. 

‘Grievously, adv. TARO. 

Grin, v.n. CEALMTS 3Y6H; CM'bATLCH. 
8 CMBXS. | 

Grind, v.a. MOIOTE. 

Grip, v.@. CXBaTHTE. 


IpN3HaTe.bHOCTS, 


BARHHE. 
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Groan, 8. CTONS. v.. CTOHATh. 

Ground, & 3eMIA; NOIB; pH. 
Ha, OCHOBaHIG. .a. OCHOBHBATB. 

Grounds, 2. pl. naps upH Jom. 

Group, 8. rpynma; Ey4a. 

Grove, 8. pola. 

Grow, v.n. pact, XbiaTscH ; cTaHo- 
BHUTBCA ; ——- Up, BH POCTHTE. 

Growl, v.n. BopuaTb. & BOpuanie. 

Growth, s. pocrs. 

Grudge, 8. Bpamja. 

Gruff, a. rpy6nf, cyponnit. 

Grunt, v.n. xplokats. 

Guard, 3. cTpama ; Kapayl'b; TBap- 
Wis. v.a. 3alumats —ian, 2a. 
ONCEYHL; XPaHuTeIb. : 

Guess, ¥.a.n. yrazatb; BooOpamaTD 

—— - ce6B. 

Guest, 3. rocTs. 

Guide, 8 MYyTeBOJHTeIb; TIT. 
v.a. PYEOBOLUTB; HallpaBlAats. 


Guilt, s. mpecrynienie; Buua. —y, 


a. BHHOBHE. 
Galf, s. sa11Bt. | 
Gun, 3 pymbe ; —powder, nopoxt. 


Habit, 3, npuBiika. (soma. 
Hack, v.a. u3pyOuTb. 8 H3BOMHUbA 
Haft, s. pyroatna. 

Hair, 8. B010cb, Wepcrs. 

Half, s. to10BuHa; —hour, 1017a¢a. 
Hall, 8. 3ara. | 
Halt, v.n. ocTaHOBITECA 3; XPOMATE. 
Halter, s. HeXOy3q0EB; BepeBka. 


Hammer, 8 MOIOTORD. v.a.n. 
OTL; EKOBATH. 
Hand, s. pyka. v.a. mofats. At 


—, NOXb pyko, Oansko. —ker- 
chief, HocoBoft I.1aTOK'S. | 


Handle, 3. pyika. v.a. ypaBaatb; 


ACPRATh BL PyKax'h. 


Handsome, a. xpaciBuit; mpe- 


EpacHH it. 
Hang, v.a.n. BhmaTb; NOBSCITE ; 
Bucbrs ; — down, onyckart, Ci. 


ZL 


Le 
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Haply, adv. c1yzaiino ; 

 ORITE. 

Happen, o.n, cry tuTbCA. 

Happily, adv. xe cracrin. 

Happiness, s. cuactie. 

Happy, @. cyacTiuBiit. 
arass, v.d. TPCBOMITS. 

Harbour, s. raBaHs. 

‘Hard, a. taepaufi, epbunifi ; rpyz- 
aut; CHIBHHL ; mecToKiff. —ly, 
adv. eIBa; Ch TPpYOMb; — ever, 
QOUH HHKOTAA. 

Hare, 8. 3ants. 

Hark ! interj. crymait! 

Harm, 8. speys. v.a. BPeLUT 

Harp, 8 apa. 

Harsh, adj. rpy6uft, neupiarautt ; 
cTrporiii. 

Harvest, 8. maTBa. 

Haste, 8. Mocn’sbMHOCTS ; CEOPOCTS ; 
‘to make —, roponursca. 

Hasten, .a.n. TOPONNTH, —CA ; on 
INUTh. 

Hastily, adv. ckopo ; mocwbmrno. 

“Hasty, a. nocrSurasiit ; THIELE ; 
HeTepIrhin BE. 

Hat, 8 maATa. — 

Hatch, v.4. BECHER MBATS. 

Hate, 8 HeHaBHCTh. v.a. HeHAaBH- 
Xbre. , 

Hanghty, a. ropauii. 

Haul, v.a. tamuth; — forth, BHe 
TAlLHTb. 

Haunt, v.n. yacto mocburars. 

Hawthorn, 8 OOAPHIMHUES. 

Hay, 3. cbuo; —loft, s. cbaoHuEt ; 
—maker, 8. paOorHuE’s Ha CbHO- 
‘Koch; —stack, 3. crors cbua. 

Head, 8 TOIOBA; T1aBa; Bepx’. 

: -long, adv. OIpOMeTBN. | 

Health, 8. 3J0POBbe. —Y, @. 3f0- 
‘posal: 

Heap, & kyya. ¢.a, coOmpats BB 

oRyyy.. 

‘Hear, v.a.n. C1YWATL; CIB WATE 


ew 2 tw 


MORECTH 
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Heart, 8. cepxue; cpexiHa. 
-rending, a. paspHBanmifi 
ceplie, rpycrHHi. 

Hearth, 8. o1ar. ' 

Hearty, a. ceprewnii ; eeotient: 

Heat, 8. mapb. v.a. narphts. 

Heath, 8 AYl'b ; CTCMb; MyCcTOL 

Heave, v.0.n. NOXHHMATb, —CAH, Opo- 
CaTb; TAmeIO AHMatTh; to —~a 
sigh, HCHYCKATS B3JOXb. 

Heaven, s. He6o. 


‘Heavy; a. tameriii. 


Hedye, 8. 11eTeHs. 

Heed, 8 BHHMAHie ; OCTOPOMHOCTE. 
ful, a. BHAMATeCADAHI ; ocropom- 
HHii; less, HeEBHHMAaTeABHEt ; 
HeOCcTOpOmHH., v.a.—, give —, 
oOpamath BHIMAHIe. 7 

Heel, s. uata ; Kadazyk; heels over 
head, ky6apem®. | - 

Height, 8. BHIMIHHO, BHCOTa. —en, 
v.a, BOSBHIMATS. 

Heinous, a. raycunii; ymacHiii. 

Heir, —ess,; . HaCIbYHUKS, —HIa. 

Helm, 8. pyab. 

Help, 8 noMontb. %.a. MOMOTaTE ; 


HOMATh. vm. yRepmarTeca ; — 
oneself, 6parb. -—less, a. Ge3n0- 
MOMLHETIT. 


Hen, v.a. OOmITBATB. 


‘Hemp, 8. newbka. 


Hen, 8. kypiila. 
Hence, adv. orcioja; —forth, cp 
STOrO BpeMeHI. 


‘Herb, s. rpasa. 


Here, adv. 315th; cola; pn 
ceM'b. 

Hero, 8 Tepoli; —ine, TepowHa 5 
| -ism, TeponsMb. 

Hesitate, v.n. KoreOaTECA. 
8. 3aHnHHaHie. 


tion, 


‘Hew, v.a. -py6uts. 


Hide, v.a.n. IpataTh, -ca; — and 
seek, MPATEE ; ~ing-place, yOs- 
RULE. 


VOCABULARY, 


High, a. sucorifi. —-way, s. 6orb- 

_ Waa Zopora; —lander, ropen. 

‘Hill, s. xoIMb; ropa. 

ind, a. sanuiit. 

Hinder, v.a. MBULATS 3: “upenaterso- 
BaTh; 3aTPYIHATb. 

Hindrance, 8 IpeuaTcrBie. 

Hint, 2. HaMerkB. 0.0.0. HAMCKHYTB. 

Hip, s. 6expo. 

‘Hire, v.a. HaHHMAaTsS. 

Hiss, v..a. mnubTb 3 CBUCTATS. 

History, 8. ucropia. 

‘Hit, v.a. ylaputs. 

‘Hive, 8. yaeil. 

‘Hoary, a. cbjoit. 

Hobble, v.n. xpomars.’ 

‘Hold, va. xepmars,’ coxepmats; 
take -— of, B3ATb; ‘CxBaTHTB; 

=~ Out, IpOTAHYTb, BHHOCHTS.; 

“*—— Up, HONHHMaTh; — one’s 
tongue, 3aMolyaTE, 

Hole, 8. x5tpa; HOpa. 

Holiday, s. rpa3qHnns. 

Hollow, a. r1yxoit ; nycToi. 

Holy, a. cpatoit. 


Home, 8. Jom. adv. yomoft; at 


—, oma. —less, a. Geszomuntfi. 
Honest, a, secranii. -y, 8. 4ecr- 
 HOCTB. : 


Honey, 8. Meq'B. 

Hood, 8 kaulops ; mMalorga. 

Hoof, 8. romHro. 

Hook, 8 KPlOUeKS. 

Hoop, &. OOPy TB. 

Hoot, vn. KpIvaTE. 

‘Hop, v.n. UpHrath. 8. xmbab. 

Hope, s. Hayemya. v.n, HarhaTecs. 
—ful, a. noxrHHit HARCHAD 5 ~less, 
Cesnanemuutt. 

Horde, 8. maiixa. 

Horn, & porb; pomors. 

Horse, 8. LOMATb; KOHHUNA; to take 

” as CheTh BepxomMb; on —back, 
BeEPXOMb; —Man, & BCAaTHHE. . 

Hospitable, a. recrenpinmuni.. - 
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Hospital, s, 6orbanna. 

Host, 8 X03HHHb; BOiCKO; MHO- 
IRECTBO. 

Hostile, a. spamresanit: 

Hostility, s.. spas zeOHocts. 

Hot, a. ropa iit ; mapkili. 

Hound, 8. TOHYAL cobana, 

Hour, 8. vac. 

House, 8. LOM 3 ‘-hold,:8. COMBA ; 
Rarives 8 KIOTHNIAa. —less,. 

GeszomuHit.. —wif, 8. X0- 

a a ee | 

Hovel, s. HaBics, nauyra. 

However, con). ONHAKO. w. 

Howl, v.n. BHTB. ~ing, 8. Bolt. ~ - 

Hue, & upbrs ; — and-cry, rpuxn. 

Hug, v.a. oOHHMaTE. 

‘Huge, a. orpomunii. 

Hulloa! interj. eit! 

Hum, 8. xymmaHig; Tryxoh myx. 
U.N. KYHBATL ; HANSBATS. 

Human, a, ueropbueckifi. 

Humane, a welOBbRO1ONBHf. 

Humanity, s. yezoBbuecrBo; ue- 
roxbKo016ie. | 7 

Humble, a. noKopHHi, CMIpeH- 
HH; CkKpoMHHii, ObTHHI. 

Humour, 8. pactoromenie jyxa. 

" ous, a. 3a6aBHEIi. 

Hunger, 8. root. 

Hungry, a. TOLOAHEH. 

Hunt, 8. oxota. .a.n. OXOTITECH. 
“er, 8. OXOTHUES. 

Huntsman; 8. ereph; OXOTHIES. 

Hurl, v.a. 6pocats,' kirsars. 

Hurrah ! interj. ypa} 

Hurry, 8. , TOPOMINBOCTE. 
-TOPOMHTh, -CH#. 

Hurt, v.a. Bpequtb; yurn6urs. 

Husband, 8. MY#t'b; —Man, kpecrba- 
‘HINHS ; "semaerkrens. ; 

Hush, v.a. ycHoKonts. 

Husk, s. ckopayma. 

Husky, a. XPT. 

Hut, s. 36a. - 


ban 


tim 
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Ice, 8. 1€Xb. 

Icicle, 8, cocyibra. 

Idea, 8 MBICIB, IL1es. 

Idle, a. 1bauBiit. 

Idol, s. HXO01%. 

Til, a. xygoit ; 6oxrbHoft. adv. xyxo. 
—ness, 8 601'53HB. 

Image, 8. n306pamenie; n0xobie ; 

. OO6pa3'b, HEOHA. 

Imagine, v.a. Boobpamatb; mpet- 

 cTaBlaTh ce6b; BHIYMATB. 

Imagination, s. BooOpamenie; 
MHICIb 3 aHTasia. 

Impair, v.a. MoBpes® are. 

Impart, v.a. coo6mars. 

Impatience, 3. Hetepubuie. —tient, 
a. HeTepmr bin BH. 

Imperial, a. numeparopcrifi ; wap- 
CKilf. . 

Impetuous, @. cTpeMlTeIbyH ii ; 
ropayili; WHAM. 

Impiety, 8. Hevecrie. 

Impious, a. HeyecruBETii. 

Implore, v.@, YMOLAT 

Importance, 8. BaxHOCTR. —tant, 

. @, BARBI. 

Importunate, a. JOKYIINBHit. 

Impossible, a. HeBosMomHEi. 

Impressive, @ loOpasHTexsHHii ; 
TporareIbHH ii. 

Imprisonment, 8. sarm04eHie BE 
TIOPhMY. 

Improve, v.a.n. yy mats, 
—ment, s. ylyumenie. 

Improvident, a. Hempex,ycmorpi- 
TCIBHH ii. 

In, prep. Bh. 

Incapable, a. necnoco6HHii ; HeNo- 
ry mili. 

Income, & OXON | 

Incomparable, a. HecpaBHeHHH i. 

Inconvenient, a. Hey,0OHHi. 

Increase, v.a.n. YBCIHINBATh, —CH. 

Indeed, adv. Bb camomB xbrb; 
ABcTBUTeIBHO; HeYReIH. 


~Ci. 


ee 


Injure, v.a. noBpexuTs. 
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Indefatigable, a. neyromumEit. 

Independence, 8 He3aBliCHMOCTE 
CAMOCTOATCIBHOCTH. —dent, a. 
He3aBHCHMHL ; CAMOCTOATCALHHM, 

Indifference, 8. panHoxymie. 

Indignant, a. pascepmenabrii ; TH BB- 
HHfi. -ly, adv. cb HeroxOBar 
Hiemb. nation, 8 HeroxOBaHie. 

Indispensable, a. neo6xoxquMEf. 

Individual, s. anuHocts, oco6a, 
AHO. @, JHYHEHH. 

Induce, v.a. 1o06ymyJaTE. 

Indulge, v.a@. M03BOIATb MHOYO; 
6a10BaTb ; YAOBACTBOPATS. —in, 


IWpefaBareca YeMy. —gence, 3. 
6a.10BaHBe. 
Industrious, @. tpyxo1n6uBHft. 


~try, s Tpyzoinoie; rhatex- 
HOCTB. 

Infamous, a. MOCTHXHHH; m030p- 
HH. 

Infant, 8. pe6beHorRs. 

Infect, v.a, 3apamaTs. 

Infest, v.a. HABOLHATD. 

Infidel, 3. a3HUHuES. 


Infinite, a. beskonerHHe. 


Infirm, a. xninii, cra6nit. 

Inflexible, a. HemperkIoHHEh. 

Inflict, v.a, HazaraTb; MpPHIHBATS. . 

Influence, 8. Bilinnie. 3 

Inform, v.a. yBLIOMIAT, COOOMaTs ; 
XoHocutTs. —ation, s. cBbrenia ; 
IWO3HaHiA 3 JOHOCD. 

Infuriated, a. pasbapeHHif. 

Ingenious, @.. OCTpOyMHHH; 4C- 
KYCCHHH. —nuity, 8. ocrpoymie. 

Ingratitude, s. He61aroxapHOcTs. 

Inhabit, v.a. RATS. 

Inherit, v.a. HOIyWaTh BR HACIb]- 
CTBO. 

Inhuman, a. 6esvex0Bhinnii; we- 
cTOKif. 


ry; & 
Bpex.. 
Injustice, 8, nec paBexHBOCTE. 


VOCABULARY. 


Ink, s. yepuuza; —stand, 1epHuIs- 

 «~AATa. 

Inmate, & ®H1eIb. 

Inn, 8 YocTHHHUN2; TPakTHpd; 
—keeper, coOJepmarelb YroctHu- 
HHH, XO3AHH'B. 

Inner, a. BHYTpeHHiii. 


Innocence, s. HeBHHHOCTD. —cent, 
_ @ HeBHHHEE. ; 
Inquire, v.a. CipaluBaTh. -ry, 8 


BONpOCH, OCBELOMIeHIe. 
Inroad, 8. HamectBie. 
Inquisitive, a 1I0600HTHHE. 
Inscription, s. Haxuucs. 
Insect, s. Hacbkomoe. 


Insensible, a. 6e34yBcTBeHHHH, 
He4IYBCTBUTCIbHELL. 

Inside, adv. sBuytpu; — out, 
HABHIBOPOT. 


Insist, v.n. HaCcTanBatTE. 

Insolent, a. jep3kili. 

Instance, s. upumsps. 

Instant, s. MrHoBeuie. 

Instead, adv. su'beto. 

Instinct, 8. HHCTHHETS. 

Instruction, s. o6ysenie, HHCTpyE- 
Wis. 

Instrumental, a. clymamii opy- 
Hem. 

Insult, s. ockop6aenie, o6u7a. 

Insult, v.d. OCKOPOIATL, HAHOCHTS 
oOnay. 

Integrity, s. rbrocrs; wecTHOcTB. 

Intellect, s. yun. 

Intelligence, 8. pasyM®, H3Bberie. 
—gent, a. yYMHHi. 

Intend, v.n. Hambpepatsca; aM Eth 
Bb BHIY. 

Intention, s. nambpenie. 

Intense, a. cuabaEit. 

Inter, v.a. norpeGats. 
norpedeuie. 

Interchange, v.a. mbHATE. 

Interest, 8s. lWHvTepecs; 
BLinHie ; MpoueuT's. 


—ment, 8. 


TOXb3A $ 
V.a. 3a0- 
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MOTB; 3QMHTePeCOBaTL. —ing, a. 
HHTe€pecHHli ; 34HHMATeCAbHH Ti. 
Intermingle, v.a.n. nepembmuBats, 
—CA. . 
Interrogate, a. OmpamuBats ; 

cipamluBatb. —ation, 8% BOMpoct. 


Interrupt, v.a. upepHBatTb; 10- 
M'bmaTh. 

Intertwine, v.a.n. mepemzerats, 
—CAl. 


Into, prep. Bb. 

Intimate, a. WHTMMHBRI, say men- 
HH. 

Introduce, ¥.a@. BBOXUTb, 3Hako- 
MUTB. 

Investigation, s. n3ca$jonanie. 

Invincible, a. HenoOhAUMELit. 

Invisible, a. nesuxzuMEit. 

Invite, v.a. npurszamars. 
8. llpHraaimenie. 

Tron, s. Rer'b30 5 -8, YTIOT ; BOW. 
a. "meab3HEr. 0.0. TAIALUTB. 

Irregular, a. HenpaBHIbaHii, m0- 
pouvHEi. 

Irritate, v.a. paspaxath. 

Island, s. ocTpoBs. 

Issue, 8. HCXOX®. 


ee 


U.N. WCXKOMUTS. 


Ivory, 8. cloHoBas KOCTE. 


Ivy, 8. HX100Nb. 


Jacket, 8. kyptTka. 

Jail, s. TIOophMa; —er, TIOPEMINNET. 

Jaw, 8. YeIIOCTE; —8, pl. poms, 
IlacTb. | 

Jeer, v.n. HACMBXaTECA. 

Jet, 8 rarath ; CTrpya BOTH. 

Jow, 8 eBpell, KITS. : 

Jewel, 8 xparonbHHHii kamen; 
—ler, 1OBeANps. 

Jingle, v.a.n. 3BOHUTh; CTYWATb. 

Job, s. padora; wh10. 

Jocund, a. Becerntii. 

JOIN, v.2.n. COCNUHATH, —CH. 

Joke, s MyTKa. vn. IyYTHTB; to 
pass a —, CITpars mlyTKy. 

P 
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Jolly, a. BecerH; xopomill. 

Journey, 8 yremecTBie ; nob3zKa. 
vn. WYTeMeCTBOBATE. 

Joy, & pagzocrb. —ful, a. pazoct- 
HHfi ; —ous, Becerbif. 

Judge, 8. CyXbH; 3HaTORR v.0.n. 
CY UTE. 

Judgment, 8. Mpuropoph, CyB, 
MH Baie, CYHAeHIe. 

Jug, 8 EYBUHHS. 

Juice, & COKE. 

JUMP, U.a. IPHIATs. 8. MPHRON.. 

Just, a. cipaBpeqInBifi. adv. TOU, 
HMCHHO; TOIBEO-4TO. —ice, 8 
CUpabeAIMBOCTS; MpaBocydie ; 
cyiba; — of the peace, Muposoli 
CY Iba. 


Keel, 8. EHIB. 

Keen, a. octpHit; pbsriii. 

Keep, v.a. COXPaHATS ; epmarTh. 
v.%. NEPRATHCA ; OCTABATLCA; I1pO- 
WoImaTh;.— off, yxa1aTh; — out, 
He BUYCEaTh; — up, nOowlepmu- 
Bath. —er, & CMOTPHTeIb. —sake, 
TOapOk Ha NAMATH. 

Kennel, 8. kanypa. 

Kernel, 8. 3epHHIWEKO; ROCTOIKA. 

Key, 8. 511045. 

Kick, va. NHYTb. 8 YJap'b HOFOW. 

Kill, v.a. y6uBars. 

Kind, 8. DOMb. 

Kind, a ROOpHit; an6e3HHH; 
~hearted, ro6pocepxreyHni; 

=ness, & 20Opora. 

King, 8. KOporb. 

Kinsman, 8. poyCTBeHHIK®. 

Kiss, s. uoubayfi. %.a. whi0Bars. 

Kitchen, s. ryxHa. 

Kite, 3. sbi; KOpmyHt. 

Kitten, s. KOTCHOES. 

Knee, 8. xoxbuo. 

- Kneel, v.n. cranoputnea Ha KOIGHI. 

Knell, 8. s80Hb 10 ycoumenb. © 


aK, 
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Knife, 2, Homs, HORNED ; Chopping 
—, cbaka. 

Knight, s. pHtaapb. 

Knit, v.40. BA3SATb. 

Knock, 8. yyapb, CTYER. .a.n. 
YAAPATH; CTYWTH, —CH. — down, 
cilu6aTb Cb HOTS; CBalHBAaTB. 

Knot, 8. y3er. 

Know, v.a. 3Hats. —ledge, 8. 10- 
sHanie; cBbyeHie. 

Knuckle, 8. cycraBt nadbla. 


Laborious, a. tpyxo106uBHff. 

Labour, 3 pa6ora, TpyXB. 
TPYAHTECA, paboraTs. 
pa6oranEt, padoril. 

Lack, 8s. HeXOCTaTORS. v.d. HELOCTa- 
Barb. 

Lad, s. Marni. 

Ladder, 3. abctuma. 

Lady, 3. Jama; xequ; —day, Bia- 
ropbmenie. —like, a. cBolcTBeH- 
HO Jaméb. 

Lamb, 8. ATHEHOEKS. 

Lame, a. xpomoii. 

Lament, v.a.n. ropeBatb; Om1akH- 
Barb. 

Lamp, 8, zamma. 

Lance, 8. 1HKa, ROIbe. 

Land, 8. semia; cTpana. 

Land, v.a.n. BHITpy#arts ; 
Bath, —CA. 

Landlady, s.-xosafira ; —lord, xo3a- 
HHB; —scape, Nelisaxb; BUND. 


U.N. 
—er, 8. 


BHICaARI- 


‘Lane, 8 mepeyIor. 


Languish, v.n. yaxHyTb; u3HeMO- 
Tarb. 

ae 8. PoHapB. 

lap, & xorbua ; —dog, co6ayxa. 

Lapse, 8 TeveHie, IPOMeRYTOKD. 
v.n. NPOXOLUTH; Takats. 

Larder, 8 KIa20Ba08. 

Large, a. 6oxbm0f. 

Lark, 8. maBoOpoHons ; 
celbe. 


IYTEA, Be= 


VOCABULARY. 


Lash, 8 EHYTh; yapb. v.a. x1e- 
CTaTb, Ch4b, YAapats. 

Last, a. nocrblnili; mpomexmii; 
— but one, npexnocabrnifi. At 
—, adv. HAKOHELb, v.n. WPOJOoI- 
MaTbCA. 

Latch, s. 3amjerka. 

Late, a. no3yHifi; nokoiunHif. adv, 
1034HO; —ly, HeZaBHO. 

Latter, a. nocabguili. 

Lattice, s. pbmerka. 

Laugh, 8. cmbxb. o.n. cMBATECH. 


~able, a. cubuHo. -—ter, 8. 
CMBX'S. 
Law, 8 3aK0HB; bye —, oco6oe 


NUCTAHOBIeHIe 38AK0HA; 
IOPHCTh; ALBOKATS. 

Lay, v.a@. HIacth, NOIORITh; — 
out, TparHTb; yMOoTpebxATL. 

Lazy, a. rbanpstit 

Lead, 8. cBHHeIS. 

Lead, v.d. BECTI, YUPABIATh, Mpu- 
BOUT —€Fr, & BOMIL; UpeABo- 

* AUTeIB. 

Leaf, s. 1uCTS. 

League, 8. C0103b; IHTa. 

Lean, a. xyJ0i; xylomasnii. 

Lean, v.a.2, HAEIOHATL, —CAH ; YILH- 
parses. 

Leap, v.n. IpHrTaTb. & IpHORS; 
—frog, yexapla; —year, BIICO- 
KOCHHH TOs. 

Lean, v.@, YUNTECH ; Y3HATb. —ing, 
8 yueHle; NOsHaHie. 
‘Least, a. Marbimiff, At 

vokpaiivel Mbps. 

Leather, 3. koma. 
HEI. 

Leave, 8. No3sBOreHie; Wpomanie. 

Leave, .@.m. OCTABIATR ; OTIpa- 

—iBrdtTeca ; — off, NepecTaBpars. 

Left, a. abpurif. 

Leg, 8. HOTA. 

Leisure, s. cBo60qHOe BpeMA; J0- 
cyrh. «ly, adv. ne cubitta. 


—jyer, 


—, adv. 


—n, a. KOR 
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Lend, 0.a. Of01maTb; — a hand, 
HOMOUB. 

Length, 3. qimna. At —, adv. 
HAaKOHELS. —eN, ¥.0.N. YIANHATH, 
—CA; YBCAHUNBATb, —CA. 

Less, a. and adv. menbe, Menbite. 

Lesson, 8. ypors. 

Lest, conj. s100n HE. . o3 H3D 

 omaceHif, 4TO... 

Let, .a. HYCKaTbh, MO3BOIATB; OT- 
WaTb BS HauMH ; — down, ony- 
CKaTs, CHYCKaTh; — in, BUYCKaTh, 
NOHYCKaTE. 

Letter, 8. 6yEBa; 1HCBMO. 

Levy, v.a. Hadnpars ; coOuparts. 
8 Habopsh; cOops. 

Liable, a. noyBepmenunit. 

Liberal, a. mexpHit. 

Liberty, 8 CBO6OTa, 

Lick, v.a. 1113aTb. 

Lid, s. EpHutka. 

Lie, 8 JOMb v2. ITATB. 

Lie, lie down, v.n. 1emarb, 

Life, s. mu3Hb. 

Lift, v.a. noyHuMaTS. 

Light, s. cpbrs; oroub; cBbua. 
a. ACHE; CBBTIHG. v.. BamI- 
rath; — OD, CaluTBCA Ha; 
BCTP'STUTS cry yaiiHo. 

Light, a. tersili. -en, v.a. o6ter- 
wath, ning, 8 MOmHiA. 

Like, a. noxomifi, mozo6nnft. adv. 
RAK, WOKOOHO. —ly, a. and 
adv. BbpOATHEli, —HO. «wise, adv. 
TARR. 

Like, v.a. 1106HTK; HpaBitrsca. 

Limb, 8 wen. 

Lime, Linden, 8. 11114. 

Limp, ¥.n. xpoMmars. 

Line, 8 InHif; BepeBra. 

Linen, 8. no10THo; ObIbe 

Linger, v.n. MeqaUTE. 

Lion, 8 1eB5. 

Lip, 8. ry6a. 

List, 8 CILUCOE'b. 

PZ 
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Listen, v.n. c1ymaTb. er, & CIY- 
WWATeAD. 

Little, a. MazenbEiii. 
& —, HeMHOIO. 

Live, on. RUTH. —ing, & CpeICTBO 
Kb RUBHH. 

Live, a. mmBoft. ~—lihood, s. mpo- 
nutanie. ly, a. BecerHi. 

Load, 8. TaAmecrb. v.a. TPySHTb 5 
OCHIIaTb; 3apPAmats. 

Loaf, 8. 6yrka;. whasit x16. 

Loch, 8. o3epo. .. 

Lock, & 3aMOKD 3 
Zan itparb. 

Lodge, v.a.n, 1oMbmINaTS, —CA. 
8 EBapTHpa. 

Loft, s. veprak. 

Lofty, a. BHICOBI. © 

Log, s. 6pepHo; nombHo. 

Loiter, vm. Me].1HTb. 

Lone, Lonely, Lonesome, a. 
He€HEH MH 3; OLHHORIIi. 

Long, a. MIMBHHE; yomTiff. adv. 
oiro; OATOe BYPeMA; RABHO; 
— ago, adv. yme Janno. 

Long for, v.a, CHILHO Relat. -Ing, 
8 CHAbHOe Meranie. 

Look, ¢ B3r1alb vn. cmMorphrs; 
— after, Ha6110JaTb; IpHCMATpI- 
Bath ; — at, cmorphrs na; — for, 
iICKaTb. 

Loose, a. CBOOOLHETE ; pacnyrastit: 
let —-, OcBOOOXHTb. en, ¥.a. 
pa3sBAzaIb; pacrerHyTs. 

Lord, s. ropxb; Tocnoar., ly, a. 
OsaropowHsllt ; mexpH i: ofuup- 
HBIif. 

Lose, v.@. HOTEPATL ; HPONrpats. 

Loss, 8. WoTepa. 

Lot, s yyacth; cyxznéa, mpedill. 
Lots, adv. MHOTO, MNlOmecTBO. 

Loud, a. rpombifi. adv. rpomno. 

Love, s. mloGonp. v.a.a106uTr. —ly, 
a. KpaciBHit. 

Low, @. wi3skili; Tixiii. 


adv. Mai0; 


AOKOHDB. a. 


—ing; 


‘yeal- 


~ly, a. 
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HU3Kiif, CMHPeHHHIl. ~er, v.a.n. 
CILYCKaTb, —CA. 

Lower, ¥.n. TEMHETh; XMYPUTHCH. 
ing, a. 1acMypHii, MpayHHii. 

Loyal, a. Bbpunii. —ty, 3. Bbp- 
HOCTB. 

Luck and good —, 8 cuacrie; 
yaaa ; bad and ill —, 8 He- 
cuacTie. -y, & CYaCcTAnBHit. —ily, 
adv. Rb cyacrin. | 

Lustily, adv. 6opo, CHABHO. - 

Lustre, 8. 61eCKt. 

Luxury, 8 pockoms. 


Mad, a. cymacme mili. -man, s. 
cy uacmenxmin. 

Madam, 8. cyxapHAa. 

Magistrate, 8. cyan. 

Magpie, 8 COpOKa. 

Maid, s. xbauna; rbByurea ; rop- 
HH WHAA. 

Maiden, s. bpymka. 
HAA. 

Mail, es. mourta. 

Maim, v.a. yBbants. 

Main, a. r1aBHHit. 

Maintain, v.a. 1oxepmuBats ; 
Jepmath; yIBepRAaTy. 

Majestic, a. BernyecTBeBAHI. 

Majesty, s. Bearuyie. 

Make, v.a. whaatTh 3 3aCTaBIATS ; 
— out, NMoniiMarb; y3HaTb; — 
up one’s wind, pburarsca. 

Man, 8 weloBbRB; Mymuirna. 
Vv. BOOPYHATL. 

Manage, ¥.a. YUpaBNATB ;' YCTPOuUTH 
v.n. YUABATLCA. —ment, & mpa- 
BieHie. © 

Manful, a. myskecTBeHABIt. 

Mangle, v.a. paspHBatTb; KaTaTb 
Gbine. 

Manhood, s. sphinit Bospacrs. 

Mankind, 8. poxb weropbuecsiit ;s 
-AIOM. 


a, HesaMyiti- 


co- 


A 
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Manner, 8. 06pa3b 3 poy. 

Mansion, s. 6apcrifi JOM, 

Mantle, s. ManTHIba. 

Manure, 8. HaBO35. | 

Many, a. Muorie; MHOrO; a great 
——, OYCHb MHOTO. 

Mar, v.4. nOpTuTs; o6e306pasuts. 

March, $s. 10xOJb. .% XONUTb3 
MapINH poRarts. 

Mariner, 8 MOPAES. 

Mark, 8. 3Hakb; OTMbrTEa; sam brea; 
WIE v.a. OTMBIATH; 3AaMbUAT, 

Market, 8. pHHOK. 

Marriage, a. 6pakb; cBayboa. 

Marry, v.a.n. ReuuTECH (for San 
BEIXOJUTE 3aMyRB (for woman). 

Marsh, 8. 6ox0T0. 

Martial, a. BOHHCTBeHHHIi; BOeH- 

ests) | 

Martyr, 8 MYYeHNES. 

Marvel, 8. 4yx0. .%. MHBHTECH. 
~lous, a. 4yRecHHi; YIMBUTeIb- 
HEH. so 

Mass, 8. macca. 

Master, & xosaHH %; RBAahrens ; 
6apHHb ; yuuTerb. 

Mat, 8. naeTeHEa, poromka. 

Match, s. cuw4uga; Opaxs; nmapria; 
paBHoe cocTasaHie. va, paB- 
HATE. 


Mate, & TOBAPUDLD; TOBAPKA ; IWTyp- 


MAH, 

Matrimony, 8. cyipymecTBo. —mo- 
nial, a. cypymeckill. 

Matron, & HawaIbHawa rocnurara 

_ WIH WHCTITYTA. 

Matter, s. 1510. 

Maxim, #. mpaBus0o, HPHHLUIS, 

May, v. auz. mory. —be, OBIT MO- 
HET B. 

Meadow, 8. 1yrs.. 

Meagre, a. cKYAHHI. 

Meal, s, ‘bra. 

Mean, a. au3Kifi, MOLANM; mxr0xoflt; 
AypHoii; cpeqnifi, v.a.n. sHa- 


YHTL; XOTST CEAZaTE; HAMbpc- 
BaTecé. —ing, & 3HadeHie. —8s, 
8 pl. CHOCOOL; HYTH; CpeACTBO. 
—time, —while, adv. memlyTbM1, 

Measure, 3. Mbpa. v.a. MBpIITE.- 

Meat, 8. MACO. 

Meek, a. Eporsill, caunpenunii. 

Meet, a IpuInIHHii; KcraTu. 

Meet, v.a.2. Betpbuath, —Ca; coon- 
parncs. ing, 8, Berpbya, co6- 
paunie. 

Melancholy, a. newax1bH Hit 

Melt, v.n, TaarTs. 

Member, 8. 41eH'B. 

Memory, 8. 1aMaTs 
ROCTOMAMATHH Ht. 

Mend, v.a. MOWHHUTS; HCIpaBuUTe. 

Mention, 8. ynomaHaHie. va, yn0- 
MHHATH ; TOBOPHUTH 0. 

Merchandise, s. ToBapt. 

Merchant, s. Eynelb; —man, kyie- 
yeckoe CYAHO.. 

Mercy, 8 MuzOcepzie; momtaza. 
—ciful, a. mMuzoceprHiii; —less, 
MeCTORIL. : 

Mere, a. mpocrofi. —ly, adv. TorbkKO. 

Merit, s. XocromHcrBo; sacayra. 
V.d. 3AC1YRUBATE. 

Merry, a, BecetHii. —rily, adv. 
Becelo. [ paLOR, 

Mess, 8. 611030; KyMAaHbe; Gesno- 

Message, 8. nopyyeHie; MockIka. 

Messenger, 8. MoclaHHitii. 

Metamorphosis, s. npespamenie. 

Method, s. cnoco6s, cpexcrBo; 10- 
PAOBS. 


~-rable, a. 


Middle, s. cepexuna. a. cpeliH- 


HEI, cpexHiif. 
Midnight, s. norHOUS. . 
Midst, 3. cpexima. 
Midsummer, s. cpequHa bra. 
Mien, 8. BHI‘; HapyHOCTE. 


Might, 8. cirza. 


Mighty, a, morymecrBeHHHi; ci1L- 
HH. _ —ily, adv. ciAbHO. 
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Mild, a xporsiit; ymbpenunii. 
—ness, 8 KPOTOCTBL. 

Mile, s. muza.: 

Military, a. BoeHHHi. 

Milk, s. MozoKo. 

Mill, s. mexpnutia; —er, MCIBHUES. 

Mimic, s MHMUES, LOpamate.b. 

Mind, & ym. va. cMoTpbrs 3a; 

~ O6epeqwb; MOMHNTH; CAyMAaTh ; 
NOBUHOBATECA; Never —, HUGETO. 
—ful, a. TomHAMiit. 

Mine, s muna. | 

Mingle, v.a.n. cwbmuBats, -CA. 

Miniature, s. MuHiaTwOpa. 

Minute, s. munya. 

Minute, a. merxifi; noxpobunit. 

Miracle, s. 4yz0. 
ecHiit.- 

Mirth, s. Becerse. 

' CerBit. 

Mire, 8. rpa3b. —ry, @ Oo0TH- 
Crélh ; TPASHELH. 

Mischief, 8. 30. 
310K. 

Miser, 8 ckymeIrs. 

Misery, 3. ObacrBie; rope; Gin. 
HocTb. rable, @ HeC¥acTHELH ;s 
OHH; CKYIHO. 

Misfortune, 8. HecuacTse, 

Mishap, 8. HecuacTbe. 

Miss, 8. 6apHItHa; CyXapHHs. 

Miss, ¥.a. He Holalath BB U'bIb; 
YBUaTb UTO YeTO-TO HETB; UYB- 
CTBOBaTh ANMeHIe, TOCKOBATS } 
IpOyckars 5 omuOaTEea. ~—ing, 
a. MponaBuiilf. : 

Mission, s.. mopyyenie ; mMiccia. 

Mist, 8. tyMaHb. —y, &. TYMAaHHEH. 

Mistake, s. omn6na. ¥v.a. OIH- 
6aThed. 

Mistress, s. xosaita ; 6apHiHg. 

Mix, v.a.n. whats, —Ca. 

Moan, 8. CTOHS. v.n. CTOHATE. 

Modest, @. cEpOMHHH. -y, & 
CEPOMHOCTS. : 


—~ful, a. Be- 


—chievous, ah 


Ne a 


—culous, a. 4y- 
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Moist, a. ¢Hpof. —ure, & CETpOocTs. 


Moment, 8. mrHopenie; Murs; 
MOMCHTS. —ary, @ MUMOJET- 
HEH. 


Money, s xXeHbrn; ready —, 
HAIMYHHA TCHETH. 

Monk, s. monax. 

Monkey, 8. 06e3b1Ha. 

Monster, s. tyyoBuIUTe. etrous: a. 
YPOATUBEHTE ; YHACHELE. 

Monument, s. 1amMaATHUrS. 

Mood, 8. pacnozomenie ryxa. 

Moon, s. 1yHa; mbes; —beam, 
1yab mMbcaanaro cBbra; —light, 
CBLTS AYHH. 7 

Moor, 8. cre. 

Moral, a. apaBcrBeHHH i; mopars- 
HEIs 


More, a. 6orbe, Sorsme. adv. eme; 


the more — the better, whus 
6oinme — Thmb yume; —over, 
CBePX® TOIO. 

Morning, 8 yrpo. a. yrpeHHiit. 

Morose, a. yrpromni. 

Morrow, 8. 3aBTpalHili WeHb ; cx'b- 
Ayomifi qens. 

Morsel, 8. EycORS ; EYCOUCES. 

Moss, 8. MOXb. ~y, @ MIRHCTH. 

Motion, s. 1BuReHie. 

Motto, s. JeBH3b ; HalMUcs. 

Mount, 8. ropa. %.a.n. HOMHAMATECH $ 
BOCXOAUTL; CECTh BEPXOM'S. 

Mountain, % ropa. —ous, a. rop- 
HEI. 

Mountebank, s. doxycHuKs. 

Mourn, v.a.n. 1IaKaTh, ONIAKHBATH. 
-ful, a. newaibnnhi; rpycTHHit. 
ing, 8. 11a4b; MeYalb$ Tpayps; 
— weeds, TpaypHoe BIaTEe. 

Mouse, 3. MHIDIB. 

Mouth, s. por; ~ful, xycont. 

Move, v.a.n. IBHTATh, —CH ; — away, 
VIQIATBCA 3; YXOAHTB. ment, 3 
IBumeuie. 

Much, a. mHoro. 
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Mud, s. rpasn. -dy, a. rpa3nHit; 
MYTHELI. | 

Murder, s. yOificrso; —er, yOiiina. 

Murmur, s ponors ; menorh; Kyp- 
yaHie, v.n. POMTATh; MAIOBATLCA. 

Muscle, s MyckyIt. 

Muse, v.n. pasMBIIATE. 

Mushroon, 8. rpa65. 

Musket, 8. pyape. 

Must, v. def. 10AmeH'E. 

Mute, a. nbmuoi. 

Mutton, 3. 6apannua. 

Mutual, a. p3aumMHEit. 

Muzzle, s. mopza (the mouth), 
HaMOpRHUES (a fastener); y10 
(of a gun). va. Harbpars Ha- 
MOPAHUE. 

Mystery, 3. tafiua. 
TAHHCTBCHHELH. 


—terious, 4a. 


Nail, s. rs03q5; HoroTs (of a foot). 
v.a. WpHOWBATH TBO3AAMH. 

Name, & WMA; HasBaHie. 
HasH{Batb; Haskayarb. 

Nap, 8. lernili cous. 

Narrow, a y3nili; crbcnenunii. 
V.0.N. ChYRUBATD, —CH. 

Native, a. tysemHHii; poxHoi. 2. 
ypomenels. 

Nature, 8 mpupolta, xapaktept, 
poms -ral, a. upupoxunii, ec- 
recTBeHHH i. —rally, adv. KoHe4- 
HO. 

Naught, s. HH4TO. 

Naughty, a. qypHoli, s1oft. 

Navy, 8 0T's. | 

Nay, adv. with; Jame; cBepxh 
TOro0; —- more, eme 6oibme. 

Near, a. 61u3Kiff. adv. 61103K0. 
prep. 611356; OK010. -ly, adv. 
WOW, IYTb. 

Neck, s. mea; —lace, omepexse. 

Need, s Hymza. v.@. HYMLATHCH. 
—8s, adv. HeoOxoquMO. —y, @ 

- Ob nnn. 


v.a. 
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Needle, s. uro1ka. . 
Nefarious, a rHycHHit, m0J1H it. 
Neyligence, s. He6pemHOCTE. 
Negro, 8. Herp. 

Neigh, v.n. patars. 

Neighbour, s. cochys, cochyra; 
61umHif. —hood, 3 cocbicrso. 
-ing, a. cochrnift. 

Neither, pron. HU TOTh HH Zpyroit. 

Neither — nor, conj. Hil — HU. 

Nephew, 8. 1leMAHHIIES. 

Nest, 8. rab370; —ling, nTeHe. 

Net, s. cbrs. 

Nettle, s. kpammsa. 

Never, adv. Hukoria. 
conj. ThM'B He MeH'be. 

New, @. HOBHii. -s, 
WU3B Eerie. 

Next, a. crbyyomifi; cochyrniil. 
adv. NOTOMb; nocr’b sToro; — to, 
PATOMS Cb. 

Nib, 8. KOHWHE'S. 

Nice, a. xopomifi ; KpacirBEit. 

Nickname, &. 1po3Bniue. 

Niece, 8. 1eMaHHHHA. 

Night, s. Houb; -gown, HOWHAaH 
pyOamna; -fall, nactynaenie 
HOWH. | 

Nightingale, s. cor0Beit. 

Nimble, a. mponopHHit ; OncrpHit. 

Nip, v.a. nunath; orphsaTb; m0- 
BpeR Mars. , 

Nobility, s. tBopsHcTBO. 

Noble, a. 6xaropoaunit. 
IBOPAHNH?. 

Nobody, No one, pron. unxro. 

Noise, 8 HlyMS. —Ssy, a. WYMHBHI. 

None, pron. HUETO. adv. He, HTL. 

Nonsense, 8. TIYMOCTL; MYCTARH. 


—theless, 


8 HOBOCTH, 


—-man, 8. 


Noon, 8. 101eHs. 


Nor, conj. HH. 


North, s. cbnept. .-ern, a. cbhpep- 


HE. 
Norway, s. Hopseris. 
Nose, 8 HOC. 


r 
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Nostril, s. HO3Ips. 

Notable, a. sambuarerbHHit. 

Notch, 8. 3apy6Ka. 

Note, s sambrra; mpumbuanie ; 
BaNHCKa 3 3HATHOCTL; HOTA; BeE- 
celb; OnmleTb. v.a. 3am'byats 3 
SAIlHCHIBATB. 

Nothing, adv. H14T0; HWYeTO. 

Notice, s. BHuMaHie; yB'byoMeHIe. 
v.a. 3am‘ buat; take —, o6pamats 
BAUMAHIe. 

Notion, 8. MOHATie, MEICIb; Wes. 

Novel, a. HOBHH. 8 pomMans. 

Now, adv. tenepb; — and then, 
10 BpeMeHaM'S. 

Nowhere, adv. purr. 

Number, 8 uHCI0; 
HoOMep'b. 

Noun, & MOHaXxtHA. 

Nuptials, s. pl. cpaqn6a. 

Nurse, & HAHA. v.a, HAHYHTS. 

Nut, 8 opbx. 


MHORECTBO ; 


Oak, «. ny6%. —en, a. 1y6oBETH. 
Oats, 8. OBeCS (sing. ). 


Obedience, s. noBuHOBeHie. —ent, 
a. nocay muti. 
Obey, v.a. CIyMaTbca ; NOBHHO- 


BaTBCaA. 

Object, 8. 1mpeMeTh ; BeMb; I BIB. 

Object, v.n. BospamaTh; CkasaTb 
NpPOTuBh ; — to, MNpoTHBuTEeA 
4eMy. 

Oblige, v.a. IpiaymzaTh; barb 
ojormenie. —d, a. IPHHYRICHB; 
0683aH'b. 

Observe, v.a. HAGIIONATH; 3aMbuarTh. 
~vation, 8. HabmwjeHie ; 3; 3amb- 
YaHie. 

Obstacle, s. mpenarcrsie. 

Obstinate, a. ynpamuii. 

Obtain, v.a. NOAY UTS ; NOCTHTHYTE. 

Occasion, 8& cay dail. 0.0. Tpt- 
UNMATE. 
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Occupy, %.@. 38HHMaTs. —pation, 
& SAaHATIe. 
Occur, v.n. CIYYATHCA. —rence, 8. 


c1yya ; WpoHcmecrBie. 

Ocean, 8. okear'b. 

Odions, a. raycHHit ; OTBPAaTHTCIE- 
HEI. 

Of course, adv. roHeTHO. 

Off, adv. na pasctosHin; badly —, 
Obannii; well —, samurowii. 
prep. OTb, Ch. 

Offence, s. o6u4a; mpectrynzenie. 

Offend, v.a. oOnmars. 

Offer, s. 1pex1omenie. 
qaarars. 

Office, 8. oImn0CTS ; BOHTOpA. 

Often, adv. 4acto. 

Old, a. crapiit ;—fashioned, crapo- 
MONEE. 

On, prep. Ha. 
qaibme. 

Once, adv. OJHARIH; ONES past; 
— more, ele pa3sb; — upon a 
time, Korma-To; at —, sapast, 
cefiuacs ; all at —, Bapyrs. 

One, a. olnH'b; — by —, OMNHS 
3a TPyrum b. 

Only, a. ejnuctBeHaHit. adv. 
TOIDEKO. 

Onward, adv. Bnepex'n. 

Ooze, .n. THXO TET. 

Open, a. OTEPHTHH; OTEPOBCHHEILH. 


v.0. rpe- 


adv. Buepelt ; 


v.4.n%,. OTBOPATh, -—CH; OTEDH- 
BaTb, —CH. -ing, 8 OTBepcTie ; 
OTKpHTie. 


Opportunity, 8. c1yyali ; yxo6H0e 
BpeMA. 

Oppose, ¥.a.n. IpOTHBOTOCTABIATE, 
—CH ; IPOTHBUTECH. 

Opposite, a. TMpoTHBonolomaHit. 
adv. HallporuBt. 

Orange, 8. allerbcHH'. 


Orchard, 8. @pykTOBHii caz‘p. 


Order, 3 MOpaxOKb; pacnoromenie ; 
HPUKASB 5. 3aKasb. vn. yEpa- 
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BIATL ; UPUKAasath, 3aKasaTs. In 
— to, Xa Toro iT06H. —ly, a. 
yo6ponopato wn Hh. 

Ordinary, @. OOH EHOBeHHHII. 

Ornament, s. yEpamenie. 

Orphan, 8. cupora. 

Ostler, 3. ROHIOX®. 

Other, a. xmpyroii. 
HHaqe. 

Ought, v. JommeHb; crbxyers. 

Out, adv. Bab; Hapymy. — of, 
prep. U3b. 

Outlaw, 8. 13THAHHUED. 

Outright, adv. copepmeHHo ; BOI- 
HB. 

Outset, 8. Hawaz0. 

Outside, s. HapymHad cTOpoHa. —, 
a. Hapysunli. adv. and prep. 
BH. 

Outstrip, 
B30liTH. 

Oven, 8 Ie@%b, Te4bEa. 

Over, prep. HANb, Yepesb, 10. adv. 
Cb O2HOH CTOPOHH HA Apyryh; 
CBepxb TOTO; KOHYeHO; — and 
—, 4acTO, NOBTOpHTeIbHO; — 
again, cHOBa; —head, HaBep- 
xy. 

Overcome, U.0. 1OGELETE, OLON'STS ; 
—flow, v.a. HAaBOJHATB; —hear, ¥.G. 
H€YaAHHO YCIHMaTb, WOCcLy- 
math; —look, v.a. moxcMaTpu- 
Bath, HMETb BHIG Ha, Mpory- 
CTHTh; —power, v.a. OOI'BT, 
nepecuHiuBath ; —spread, v.a.n. 
IOKpHBaTh, —cH; —take, v.a. 
JOrHatb; —turn, v.a. NOBAaLHTS, 
ONpOKHHYTS; —whelm, v.a. n0- 
JaBIATb, WOTlOMatTh —due, a. 
HWpocpoteHHH i; —joyed, Bb BOC- 
TOprs, 

Ons v.a. OHITE JOARHHIMS. 

Owing to, crbactrBiems. 

()wl, 8. cona. 

Own, a. cBofi, co6crBeHHnil. 


-wise, adv. 


v.a@. OOOrHaTh; mpe- 


U.a. 
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CO3HABATb; BlaXbIb; HMETE. —er, 
8 BIAbIens. 

Ox, 8. OBIE. 

Oyster, 3. ycrpuma. 


Pace, & Warbh. .a@. XORUTE, 

Pacify, v.a. ycHOKOHTE. 

Pack, 8 CBA3K8; CTad; Malika; 
KOIOLa Eaprs. 

Package and Packet, s. cpasna; 
Y3elb; TIOKb; Makerb. 

Page, 8 cIpaHula; rans. 

Pail, s. Bexpo. 

Pain, 8. 601b; Weyaib. v.a. Gorbth, 
oropyath. —ful, a. 6o01bHO, My- 
YHTCIBHHL ; YTOMHTCIBANT. 

Pains, 8. pl. Tpyxb; crapauie ; 
yculie; take —, crapaTbca. 

Paint, 8 Epacka. v.a. EpacuTh; 
IHCaTh EPACKAMH ; pHCOBATS ; 
ONHCHBATL. —er, & MALAPS ; MIl- 
BONHCeLS. 


Pair, 8. mapa. 


Palace, 8. TBopers. 

Pale, a. 61b,HHf. 

Paltry, a. 110x0f, markii. 

Pan, 8 KOCTPIOIA ; CKOBOpOIa. 

Pane, 8. OKOHHOE CTCRIO. 

Pang, 8 MyEa; TOCKa. 

Pant, v.n. 3€XHXaTbCa. 

Paper, 8. OyMara; news-, razerTa. 
a. 6GyMamuH, = « 

Parcel, 8 y3e1b; CBA8K&; MAKerT'b. 

Pardon, 8. Dpomenie. va. Ipo- 
math. 

Parent, 8.. pomuTexb, —HIMa. 

Parrot, 8. nonyrai. 

Parson, % CBAULCHHHRS ; Mactops. 

Part, 8 4YacTb v.a.n, pa3ibiATs, 
—CA; pascTaBbaTEcs. 

Particular, a. oco6enunfi. -—ly, 
adv. oco6eHHO. 

Parting, & pasiyka; mpomranie. 

Partner, 8 KOMIAHBOHD ; nape 
Hept, 
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Partridge, s. Kypomarga. 

Party, 8. o6mecTBO; orpaxb; oco6a; 
TOCTH. 

Pass, v.n. IPOXOANTH; Mpobsmars. 
v.d. WepelapaTh;  BELepmars 
(9k3.); — by, nponycraTs. 38. 
IpOxOLb ; IPOHYCES ; —age, KOp- 

- pHLOph; nepebsyr's. 

Passenger, 8. Taccaxkupt. 

Passion, 8s. ctpacth; rubss; fall 
into a—, pascepaAnTDed. ~ate, 
a. orpacrsrtt ; cepluTHit. . 

Past, a. Ipominii; MaHyBUif. 
prep. nocr'b, Jarbe, Oorbe. adv. 
MUMO. | 

Pat, 8% Jernifi ylaps. v.a. clerna 
YAAPATH. 

Paternal, a. ormoscriif. 

Path, s. TponHHEAa; JOpoOmEa. 

Patience, s. tepibuie. -—tient, a. 
TepmrhinBHii. 8. OombHoil; mar 
NieHTS. 

Pattern, s. o6pazens ; npumbps. 

_ Pause, 8 ocTaHoBkKa. 4.2. OCTAHO- 
BITECH. 

Pavement, 8 MocTOBad ; TPOTYapt. 

Paw, 8% Jama. | 

Pay, v.a. LIaTHTE. —ment, 8. ya 
Ta, KAIOBAH‘E. 

Peace, &. MApb; ciokolicrsie. —able, 
a MApoOIMOUBHI, cnoKOiBHii ; 
~ful, cro‘ofinsiit. 

Peach, 8 1epcHEb 

Pear, 8. rpyma. 

Pearl, 8. ReM4yTb. 

Peasant, 8. EpecThAHHHh. 

Pebble, s. kaMHIIICES. 

Peck, v.a. KIeBaTS. 

Veculiar, a. oco6eHBETH, cTpaHHiii. 

Peep, v.n. IpOriAyHBarTs, IlOcMO- 

 tpbrs. 

Peevish, a. 6pro3srinBilit. 

Peg, 8 JepeBAHHH ii TBO3Jb ; 
Waka, Kpovers. 

Telt, v.a. 6pocaTh Ha. 


BE 
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Pen, 8. Hepo. | 

Pen, 8 OBYaPHA. ¢.a. 30R1IUaTE. 

Penalty, s. mrpad. 

Penance, & lokaaHie. 

Pencil, s. kapaHyam's. 

Penetrate, v.a.n. IpOHHEaTh, —CA. 

Penitent, a. packauBalomilica. 

Penny, 8 1eHHE. 

People, 8. HapoAb; TioMn. 

Perceive, v.a. YBUIaTh ; 3aMbuare. 

Perch, v.n. caXuThea. 

Perch, 8. ORYHE. 

Peremptory, a. pbmurexsusti. . 

Perfect, a. copepmeHHHii; whi5- 
HHI. —fection, s. coBepmencTBo. 

Perform, v.a. (braTb; HCHOLHATS. 
v.2. KBHCTBOBaTL; HIpatTb. —ance, 
8 HCHOIHeHIe ; WhiicrBie; mpej- 
cTableHie. 


. Perhaps, adv. mMomerTt OnITS. 


Peril, 8. OmMACHOCTS. 
Period, 8. reveHie BpeMeHH. 


“Perish, v.n. noru6aTb ; YMupaTB. 


Perpetual, a. burnt. 

Perplexed, a. cuymeHHiii. 
8. CMyMenie. 

Persecute, v.a. upecabzozars. 
—cution, 8. ToHenie ; npecaby0- 
BaHie. 

Persevere, vn. O5ITS HacToiui- 
BHMB. —rance, 8. Hactoilait- 
BOCTE. 

Person, 8 oco6a: INTO; in 
camb; —age, ocoba. ~al, a. 
In4HHtt. —ate, v.d. BHIaBaTh 
ceOa 3a Koro. —Ily, adv. 114HO. 

Persuade, v.a. yObaiatTb. —asion, 8. 
y6bxJenie. 

Perturb, v.a. cMyMarb. 

Pest, 8. 1yMa; 3apaza. 

Pet, 3s. 106uMeLS. v.ad, HERUTBS 
OalOBaTE. | 

Petticoat, 3. 1061a. 

Petty, 4. HesHadiTerbHHit. 

Physic, s. abrapcrso. 


ey: 


oom 


| 
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Physician, 3. Bpay. 

Pick, v.a. cpHBaTb ; BHOWUpaTh; — 
Up, HoAOMpats ; DOMHAMATL; —a 
quarrel, nyTH Ha ccopy. —pocket, 
8. BOD. 

Picture, 8 KapTilHa. 
BaTb. 

Pie, 8. HHpors. 

Piece, 8. KyYCOKb ; MOHETA. 

Pierce, v.a. IpOK@IHBaTb; WpOHU- 
Barb. 

Pig, 3. cBnHBA; -sty, cCBnHHOfi 
XIBBB. 

Piety, 8. O1arouectie. 

Pike, s. myra (fish) ; ma (lance). 

Pile, 8. Kya. — up, va. cobn- 
path Bb ky4y. 

Pillow, 8. oxy mE. 

Pin, s. 6y1aBKa; W1NbKAa;—cushion, 
OylaBOuHAA NOsy WMA. 

Pinch, v.a. MWWarts. 

Pine, v.n, W3HEMOTATh; WAXHYTb; 
— for, TOCKOBATE 110. 

Pipe, & tpy6a; TpyOna; AyAERa. 

Pistol, s. nuerorzers. 

Pit, & ama; apreps (BB Teatps). 

Pitcher, # RYBIIUHS. 

Piteous, a. mal0cTHHi; sarki. 

Pitiless, a. 6esmazocraHfii. 

Pity, s. comarbuie. v.a. comal BIE. 

Place, s. mbcro. v.a. MWOMBMATh; 
CTaBUTE. 

Plague, 8. 1yMa. 

Plain, 8. paBHina. 

Plain, a. mpocrofi; acHHii; oweBira- 

. HEE. 

Pian, s% m1anh, upeqmoromenie ; 
HPOeCETh va. 38MMMIATS$ 
ycTpourTs. 

Plank, s. rocka. 

Plant, s. pacrenie. 

Plate, 3s. 
-WOCY1a. 

Play, 8 wurpa; wmpescrapienie ; 
CIeRTARIS. v.a.n. urpaTs. —ful, 


v.a. OIMHCHI- 


v.02. HAalObIaTh. 


0.0. CARATS, 
Tapeika; cepedpanan 


a, WYTINBHH ; Becerwit. —mate, 
8. TOBApUMS; —thing, HrpyuiKa. 

Plead, v.n. samnmath Wb10; Impo- 
CHT. 

Pleasant, a. mpiATHEil. 

Please, v.@. HpaBlTEca. 
NOBOABHEIH 3 pay’. 

Pleasure, 8. yXOBOABCTBIEe. 

Pledge, s. nopyka; pywaTerBcTBO. 
0.0. 3AK1aLEIBaTB. [ mHoro. 

Plenty, 8 XOBOIbHO; n306IIIie ; 

Plot, & 3arOBOph. v.”. COCTABIATb 
3alrOBOps. 

Plough, 8. W1yrb. v.a, WaxaTs. 

Pluck, v.a. cphBaTb 3 CXBATUTb 

Plum, 8. ciuBa. 

Plumage, s. nepba. 

Plump, a. Toactiii. 

Plunge, v.n.a@ ORYHYTH, —CH; Opo- 
CHTBCH. 3 
Pocket, 8. kapmanb; —book, 6ymax- 
HHKB; —handkerchief, Hoconoft 

WAATORS. 

Point, s. rouka; on the —, Haro- 
TOBS. 0.2%. YEASHBATE; — out, 
TOKRA3SHBaTb ; OObACHATS. 

Poison, & Ab. a. OTPaBIATB. 

Pole, s. mectTs. 

Polish, v.a. mormpoBars. 

Polite, a. yaTuBHii. —ness, 3. BbA- 
IHBOCTS. 

Pomp, 8 1HIMHOCTE. 

Pond, 8 upyX. 

Ponder, v.a. pasMBIMAAT. 

Ponderous, a. TamerH ii. 

Poodle, 8. 1yzex. 

Pool, s. 1yma. 

Poor, a. ObyHHH; marniff. 

Poppy, 8. MAES. 

Populous, a. MHOTOIIOXHE. 

Pork, 8. cBIHHHa. 

Port, 8. 1O0pTb, TaBaHs. 

Porter, 3. mBelinapS ; HOCHIBILIKS. 

Portion, 8 4acTs. 

Positive, @ MOAOMUTCIDHH I. 


-d, a. 


“ 
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Possess, v.a. BIANSTS ; UMbTS. —ion, 
S. Blaybuile. 

Possible, a. Bo3sMomuH. —bly, 
adv. BOSMORHO. 

Post, s. cro16b ; mbcTo, JOIMHOCTS; 
roura; —house, MOYTOBad cTaH- 
Ii; —man, MOurarbou'b; —Office, 
NOWTOBAA KOHTOPA; General 
P.O., nouramTs ; lamp —, donap- 
HEI CTOIOS. * 

Posterity, 8. IOTOMCTBO. 

Postpone, v.d. OTKIALBIBAaTh ; OTAa- 
Tats. 

Posture, 8. 1olomenie (Th1a). 

Pot, s. ropmoKs. 

Potato, s. kaptoders. 

Poultry, s. pl. KYpEI, RUBHOCTS. 

Pound, s. dbyHTs. 

Pour, v.a.n. IUTb, -CH. 

Poverty, s. Humera. 

Powder, 8. MOpOMOKS; MOpox's. 

Power, 8. BlacTb; MOTFYIIeCrBO ; 
cuza. —ful, a. MOrymecTBeHHHI ; 
CHIBHEII. 

Practice, s. 1pakTHka; IpHBHUKA. 

Practise, v.a. LbuCTBOBAaTS ; WblaTh; 
3aHHMATBCA. 

Praise, s. xBala. v.a. XBAIUTh. 

Pray, v.n. IpOCUTb, MOIUTECH ; 
Ipowy, Womatylicra. -er, & 
1poch6a ; MOIUTBA. 

Preach, v.n. 1pouoBbIEBAaTE. 

Precaution, s. 1perocrepemenie. 

Precious, a. [paroubHHusit. 

Precisely, adv. TOuHO, HMeHHO. 

Predecessor, 8. IpeMecTBeHHUK'b. 

Predict, v.a. 1peqcka3hi Bare. 

Prefer, v.a, 1pexqnounrats. 

Prejudice, 8s WpepascyRoLs; 
Bpelb, 

Prepare, v.a.n. IpiTOTOBIATH, —CA. 
~ation, 8. IpilroroB.ienie. 

Prescription, 8. peleirs, 

Presence, s. 1piicytcrsie, 

Present, 8. 1ojapoks, 


FAD 
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Present, a. IpucyTcTByWMilt ; HAa=- 
CTOAMIM ; HBIH'SIUHI ; at —, Bb 
HacToamee Bpema. —ly, adv. BS 
CKOPOMB BpeMeuH; Yepesb Hb- 
CKOIbKO BPeMeHI. 

Present, v.a. 1OLaputs. — 

Preserve, v.d. COXPaHATh 3 CHAacrit. 

Press, v.@. CHUMATb; Yyupaiil- 
Barb. 

Pretend, v.n. IIpuTBOPATS, —CA. 

Pretty, a. KpacuBHI. adv. JOBOAb- 
HO. | 

Prevail, v.n. Olepmath Bepxh; — 
on, yobm ars. 

Prevent, v.a. npexyupemmars; 
wbuars ; He JOMYCKare. 

Previous, @ wImpelBapuTeibHEi ; 
TpeqkmectBywmin. —ly, adv. 
rpewe. 

Prey, s. 100m4a; of —, xumHBTif. 

Price, s. hua. -—less, a. OesmrbH- 
HBL. | 

Prick, 8. ykoIb. .a. KOLOTS. 

Pride, 8. roplocrs. 

Priest, s. CBAICHHUES. 

Prince, 8. IpUHI'b; KHA35. 

Principal, a. 11aBHHii. 8. HAavYaTb- 
HUKB. —ly, adv. mpeumyimecr- 
BeHHO. 

Principle, 8. 1paBulo; IpMHTUN; 
yOobmyenie. 

Print, v.a. UWeyaTatb. 8. WewaTh. 

Prison, 8. TIOPhMa; —er, UIbHAUEKS ; 
aPeCTAaHT'S. 

Private, a. 4acTHEIH ; raft. 

Prize, 8. 1pu3b; LOOEHTUA ; Harpaya ; 
BHUIPHIMb, v.d. WbHUTS. 

Probability, s. BbpoarHocrs. 

Probable, a. phpoatTuHEtit. 

Problem, s. 3ajyjaya. 

Proceed, v.n. mpoqommars. 
8. WhitcTBIe. 

Procession, s. mlecTBie; KOPTem'b. 

Proclaim, v.a. IpOBO3TIalarh; 
OOBABIATH, 


-ing, 


VOCABULARY. 


Proclamation, & 
yka3. 

Procure, v.a. JOCTaBATS. 

Prodigal, a. pacrounTerbanii. 

Produce, v.a. Ipon3sBOJUTS; mpel- 
CTABIATE. 

Production, 8. mpousBeyenie ; mpo- 
AYETS. 

Profess, ».a. IIpHTBOPATECA. —ion, 
8. BHBIIHee BLIpamenie ; sBaHie. 

Profit, 8. upH6nl1b; WOlb38a; BH- 
TOM. v.@. MPWHOCHTS BEITOLY ; 
— by, noxy4yaTbh BHo,y; BO0c- 
HOIb3s0BaTEcA. able, a. BHYTOI- 
HRM. 

Profound, a. r1y6orifi. 

Progress, s. [BUmeHie BiUepert ; 
ycu'bx. 

Progress, v.n. [BUTAThCA BMEPeds ; 
yeubpars. 

Project, s. wpexnoromenie; mpo- 
eRTS. 

Promise, s. o6bmanie. v.a. o6b- 
Mar. 

Promote, v.a@. WOJBUTaTh; Mpon3- 
BOJUTH. —tion, 8 MpOH3BOACTBO. 

Prolong, v.a. 1poloimarts. 

Prompt, a. ckopHif. 

Proof, 8. JoKasaTeIscTBo ; WCUHTA- 
Hie; mpo6a. 

Prop, 8 moqmopa. v.a. HOLMMpaTs. 

Proper, a. co6OctBexuHii, 1puiH4- 
HEH. 

Property, 8. co6crseHH0cTS ; E uM'b- 
Hie, HMYIMeECTBO. 

Prophecy, s. mpeqckaszanie. 

Prophesy, v.a, UpelckasbIBaTs. 

Prophet, 8. mpopoks. ic, @ Ipo- 
pouecsiii. 

Proprietor, s. piarbien'h ; XOSAHH'B. 

Prospect, 8 BITS, Halex1a. 

Prosper, v.n. mpoushrats; ycrb- 
BaTb; ylapaTsca. —ity, 8. Hpo- 
IBSTaHie., . —ous, @ YIavHHit. 

Prostrate, a. pacupocrepTHil. 


\ 


IpoklaMalis, 
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Protect, v.a. 3amumaTp. tion, s. 
IOKPOBUTEIBCTRO. 

Protest, v.n. IpoTecToBaTh. 

Protest, 8. IpoTecrs. 

Proud, a. ropanii; to be — of, 
TOPAUTECA. 

Prove, v.a. JOKASHBaTs. 

Provide, v.a. cHaGmatTb; — for, 
oOesneuuTh ; saGoTITECA 0; — 
against, IpHHHMaTbh Mbp a 
THB‘. 

Provided, conj. ec1H TOIbRO ; NOh 
YCIOBIeM® TO. 

Providence, s. Iposuxbuie. 
Provision, s. mbpa mpexocropox- 
HOCTH ; —8, CHECTHHE IPHMAck. 

Prudent, a. 61aropasyMuHii. 

Pry into, v.n. crapaTbea YBUABTD 5 ; 
COBATh HOC. 

Public, a. o6mectBeHHHit ; napoa- 
Hit; ny6lHwHHH. — none 8. 
TPAKTUPS ; KadOaKs. 

Publication, 8 TyOIuKania; W3za- 
Hie. 

Pull, v.a, TAHYT; TANTS; — down, 
CTaMLHTh ; — off, cphIBaTb; CHII- 
MaTb; — Up, BCTAMUTb; OCTaAHO- 
BUTBCA. 

Punctual, a. akgypaTanit. 

Pupil, 3, yreHunD, —HNNA. 

Puppy, 8. IeHOES. 

Purchase, v.a. BYNUTS. 
Ka. 

Purple, a. 1ypuypoBurit. 

Purpose, s. Hambpenie ; whan. —ly, 
on —, adv. Hapo4uno. 

Purse, 8. KOWeIeES. 

Pursue, v.a. upecablosath; mpo- 
NOUKAaTh. | 

Pursuit, 3. roHeHie; crpemueuie ; 
BaHATIC. 

Push, v.a. TOIRATE. 

Put, v.a. BacThb; CTABNTS; WO0s0- 
HuTb; — forth, paciyckatp ; 
yHoTpe6aats (cian); — on, Ha- 


8. NOByII- 
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xbsatb; — off, oriomuTh; — 
out, NOTYMHTS (OroHb); — to, 
BaIpararb; — Up, OCTAHOBHTbCA 
BB TOCTHHHHLE. 


Puzzle, s. satpyanenie. v.a, cOmTs. 


Qualitv, s. kawecTBO. 

Quantity, 3. ROANYECTBO. 

Quarrel, 3. ccopa. v.. CCOpHTBCca. 
—some, a. CCOPIUBH. 

Quarters, 8. EBapTupa (sing. ). 

Quay, 8. Hadepexnad. 

Queen, 8 KOporeBa. 

Quench, v.a. yrolaTs (maxi). 

Question, 8 BONmpoch, va. cupa- 
IH Bath. . 

Quick, a. cnopufi, 6uctpHi. adv. 
RUBO, ObIcrpo. —silver, 8. pTYTE. 

Quiet, a. cnokoiinnit; cumpHiit; 
THXifi, %.@. YCILOKOHTb. ness, 
8. CIOKOHCTBO. 

Quill, s. mepo (TycnHOe). 

Quite, adv. conch’ ; coBepMeHHO. 


Rabbit, 8 KpOIHE®. | 

Race, 8 polb; wopoza; Obrs, 
ckatka. 

Raft, 3. 110TB. 

Rag, 8 TPANEa; JOXMOTEC. 

Rage, 8. #pocTb: THB. 

Ragged, a. o6opBaHHnii. 

Rail, 8. pelsch. v.a. OKpymath 
phulerKoW. v.2. pylaTh, —CA. 
Railroad, Railway, 8 mserhsnaa 

jopora. 
Rain, s yoms. It rains, Oats 
HieTh v.a. OCHHATh (KAKb LOR- 
emp). —bow, & payyra. 
Raise, v.a. HOXHUMATS. 
Rampart, 8. Bar's. 
Rank, & paXb; YH. 
Ransack, v.a. pHTSCH. 
Rap, 8 OncrpHii yap. 
YROpATS; CcTYWATS. 
Rapid, a. 61icTpuil. 


v.a.N. 
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. Rare, a. phrrifi. 


Rascal, s. Herozaii. 

Rash, a. 6espascy AHH hi, 

Raspberry, 8. MatilHa. 

Rat, 8. EDPhca. 

Rather, adv. cropte, 6orbe, ry sme; 
HBCKOIBKO$ MHOTO. | 

Rattle, v.a.n. Tpemlath. 

Rave, v.n. OpeluTs, | 

Ravine, 8. oBpar'b 

Raw, a. cHpoii. 


Ray, % 1y4b. 


Reach, v.a. JOXOAUTH; JOCTUTATh. 
vn. Upocruparsca. Within —, 
H& pa3scrosHin, JOCTHRUMHT ; 
beyond —, out of —, Ha HeqO- 
CATACMOMB PascTOAHI. 

Read, v.a. WHTATB. 

Readily, adv. oxotuHo. 

Ready, a. rorosnii. Get —, v.4.n. 
I1PHTOTOBIATH, —CA. 

Rate, 8. ubHa; Oncrpota; at any 
—, BO BCHEOMS cayyas. 

Real, a. Hactoamifi; xbiicrpnterp- 
HHI; IcTHHBHHE. ly, adv. BS 
caMOMD Wh. | 

Realm, s. rocylapcrso. 

Reap, v.@. Hath, —eY, & MHCUB 

Re-appear, v.n. BHOBb NOABIATECH. 

Rear, 8 THIB (mil.); 3aqb. on. 

 CTAHOBUTBCA Ha-JEIOH. 

Rear, ».a. BOSJBUTaTb; BOCHHTH- 
BaTL; pa3sBOLHTs. 

Reason, 8. pa3yMb; upuinHa. —able, 
a. pasyMBHii; ciopaBeyAUBHil ;sx 
CXOXHEIi. 

Rebuild, v.a. nepecrpouBarTs. 

Rebuke, v.a. rb1atb BEITOBOPS ; 10- 
pluatTh. 8. BHTOBOpS. 

Recall, v.a. oTosBaTb; HalOMHUTE. 

Receipt, 8. wozyyeHie; EBATAHIa. 

Receive, v.a. MOLyyarb, IPHHATS, 


- Reception, 8. upiemt, 


Recess, 8. yrry6renie. 
Reckless, a. JerKouHcreHnHuntl, 
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Reckon, ¥.a. CYHTaTh. vn. pace OTHOCHTECH. —tion, 8& pa3scka3b; 
YHTHBATh; HOIArAaThCA. POACTBEHHHES. 
Recognition, s. ysHanie. Relative, @. OTHOCHTCILHHM. 8 
Recollect, v.a. BCHOMHHaTS. —tion, POACTBCHHHES. | 
8, BCHOMHMHAHIe. Relaxation, s OTXEHX'S, pasBleyenie. 
Recommence, v.a. HauHHATS cBbus- Release, s. ocBobomjeHie. 2.4. 
HOBa. OCBOOOR1aTh, 
Recommend, v.a. pekomenyosaTs. Relief, s. o6aergenie; MOMOMIB. 


Recompense, v.a. BO3Harpam{ary. 
Harpala; BosHarpamzeHiec. 
‘Reconcile, v.a. mpuMupatTs. —cilia- 

tion, s. 1puMupenie. 

Reconnoitre, v.a. whraTb pekornoc- 
IH POBBY. 

Recount, v.a. pa3scka3HBarts. 

Recover, v.a. o6parTHo lolyyars. 
vn. UONPAaBIATLCA ; MPHITH BB 
ce6x. —y, 8. oOOparHoe noryyeHie; 
BH3LOPOBleHie. 

Red, a. Epacuhiii. 

‘Redouble, v.a. yxBOUBaTE. 

Reduce, v.a, MpHBOAITh; YMeHE- 
Math; MOKOPATs. 

Reduction, 8, yMeHbmteHie; MoKo- 
penie. | 

Reed, &. TpocTHIK#. 

Reflect, v.a. orpamaTb. v.n. pa3- 
MHIMIATh -—ion, & oTpamenie, 
pa3MBIMIeHie. 

Refresh, v.a. ocpbmats. 

Refuse, v.a.n. OTKA35IBOTS, 
—sal, 8. OTKA3'b. 

Regain, v.a. B3aTb BTOPUTHO ; ONATS 
mpiobpbrars. 

Regard, 8. B3rlayh; yBamenie. v.a. 
CMOTPbTB; yBaxaTb; OOpalars 
BHUManie. 

Regiment, s. 1momK. 

Regular, a. mpaBuisaiit. 

Reign, 8. mapcrpopaHie; rocioz- 
CTBO. v.n. APCTBOBATb; TOCHOI- 
CTBOBATE. 

Rein, & Bo3sma; WOBON. 

Rejvice, v.a.n. palOBarb, ~CA. 

Relate, va. pascKa3hibars. 


—Ci. 


U.MNe 


Relieve, v.a. o61ergatTb, HOMOTaTb. 

Relinquish, v.a@. ocraBiaTb, Opo 
CaTb. 

Reluctantly, adv. neoxoruo. 

Rely, v.n. JOBbpATH; WolaraThca. 

Remain, v.n. octapaTEca. —der, &. 
OCTaTOKb. —S, OCTATKH. 

Remark, s. sambuanie. v.a. samh- 
yaTbh. —able, a. sambuaTerbHHit. 

Remember, v.a. BCHOMHHATS. 

Remembrance, 8 BCIOMUHAaHIe ; 
1aMATB. 

Remind, v.a. HaNOMHHATh. 

Remnant, 8 OcTaTok'b. 

Remote, a. OT{aleHHETH. 

Remove, v.a. OTOLBHTaTh; CUNMATS; 
yHectu. -val, 8 yaalenie; me- 
peb3r5. 

Renown, 8 CIaBa. 
HUTHH ; claBHHit. 

Rent, s. HaeMuad WaaTa, 

Repair, v.@. YHNTh; HCHpaBAATE. 
U.N. HATH, OTUPABIATHCA. 

Repay, v.d. 3a01aTHTh, OTNIATHTS ; 
BOsHarpaw lary. 

Repeat, v.a. MOBTOPATE. 

Repent, v.a.n. packauBaTLca. —ance, 

8 pacKkanHie. 

Replace, v.a. cTaBHTh ONATh Ha 
IpewHee MBCTO; 3aM'buATE. 

Reply, s. orsbrs. v.a.n. OTBh- 
YaTb, ) 

Report, 8, clyxb; JOkIaIb; BH- 
CIPhIb. .d. pasCka3sH Bath; 0- 
HOCIITE. 

Repose, 8. OTIHXt ; noLoli. U.Te 
OTLHXaTb. 


26a: a. 3HaMe- 
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Reprimand, 8 BHTOBOpS. %.d. BEI- 
TOBAPUBaT hb. 

Reproach, s, yupekR. v.a. yupe- 
Kath. | 

Reputed, a, u3spbcrani. 

Reputation, s. pelyTalis, uMa ; 
ClIaBa; W3B'CTHOCTS. 

Request, 8. upocs6a. v.a. IpocutE. 

Require, v.a. tTpe6oBaTb; Hys- 
WaTeen. 

Requisite, a. HY SHH. 

Resentment, 8 HeyXOBOILCTBie ; 
31008. 

Reside, v.n. HUTB. 

Residence, 8. HHTCALCTBO$ JOM'B. 

Resign, v.n. BEIXOJHT Bb OTCTABKY. 

Resignation, 8. OTcTaBka; MOKOp- 
HOCTE. [mocrs. 

Resolution, s. pbutenie; pbmu- 

Resolve, v.n. philatsca. 

Resort, v.n. wpu6brars. 
CBH ania. 

Resource, 8 CpexcrBo; ciloco6n ; 
BHXOXb. Ces, JeHEIH, pl. 

Respect, 8. yBamenie; mourenie. 
v.a. Towntath. —ful, a. moqri- 
TCIbHH. © 

Rest, 8. oTNHXS; OCTAIBHHEe. 0.7. 
OTH XaTh. less, a. OesnoKoil- 
HHL. 

Restore, v.a@. BOSCTAHOBIATS; BO3- 
Bpallars. 

Restrain, v.a, ylepwuBars. 

Result, s. crbicrsie. 

Resume, v.d. IpOlOLmars. 

Retinue, 8. cBurTa. 

Retire, vn. YNalaThCh; YXOLUTE. 
—ment, 8. yeunenie. 

Retreat, s. orctynienie ; yOobmume. 
v1.1. OTCTYMATh; YNALATHCH. 

Return, v.a.n. BOsBpaMlaTEca ; OTBS- 
Wath. 8 BosBpanjeHie; in —, 
B3aM bub. 

Revel, s. unpb, 1pasx_HecTBO; —ry, 
WYyMHOe BeceIbe. 


8 MbcTO 


- 
| 
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Revenge, 8 MIICHI€. 0.0. MCTHTE. 


Reverence, 8. nouTeHie; 
no6ie. | 

Revive, v.a.n. BHOBL OMUBIATS, —CH. 

Revolt, v.n. BOSCTABATh. 8 BOSCTA- 
Hie. : 

Reward, 8 Harpaya. v.a, Harpas- 
Nath. 


mpeno- 


Rib, 8. pe6po. 


Rice, 8. pucs. 
Rich, a. 6oratHit. —es, 8. Oorat- 
CTBO (sing.). | 
Rid, v.a. u36aputica; get — of, 
130QBIATECA, OTBIATECA OTS. 
Ride, s. pepxopaa sya; b3a BS 
SKUTARS. v.n. B3LUTb BEPXOM ; 
BxatTh; EaTatTeca. 

Ridge, 3. xpe6ers. 

Ridiculous, a. emburnot. 

Rifle, v.a. orpa6uTb. 8 BHHTOBRA. 

Right, a. upasyii; npamoit ; cupa- 

 BeAIUBHH. & UpaBoO; MpaBa. 

—ful, a. 3aKnOHHHIT. 

Rigorous, a. crporifi. — 

Ring, v.a@. 3BOHHTB; pa3qQBarBbcs. 


D3?) 
8. KOIbIO; 3BOH'D. 


Ringlet, 3. 10808. 


Riot, 8. 6yHTb. v.n. OYHTOBATECH. 

Ripe, a. cubinii; spbraii. 

kipple, v.n. crpyuTbca ; KY Pars. 

Rise, v.n. BCTABATL; MOJKUMATHCH ; 
BOCXOAUTS.  <-ing, 8 BO3CTAa- 
Hie, 

Risk, 8 pucKb; OMWAacHOCTR 4.4. 
PHCKOBATh ; DOlBeprarh onac- 
HOCTH ; Tun a —, MOLBeprarhca 
OmacHocru. 

Rival, s. comepHukh. v.a. couep- 
HILYaTE. a. CONepHGecKifi, 

River, 3. pbxa. 

Rivulet, 3. pbura. 

Road, 8. xopora; high —, 6oxbmaa 
qopora. 

Roam, v.n. 6poxuts. 

Roar, vn. peBbrb; EPWyarb; uy- 


VOCABULARY. 


MET, IpeMBTS. 8. PCBL; EPUED; 
IyM. | 

Roast, v.a. RAPHTB. a. MapewHfi. 

Rob, v.a. rpa6utb, orpaouth; In 

ath. —ber, 8. pas6oiiHHEs, 

Robe, 8. 141aTBe. 

Rock, s. ckaxa; yrecb. 
"Garb, —CA. 

Rod, 8. Tpocts; posra. 

Roe, & O1€Hb; HEPA. 

Rogue, 8 MOMeCHHHKB; MaxryHs. 

Roll, s. cBeptoss ; Oyaka; Gapadan- 

“Hak ApPoOOk. v.a.n. KAaTaTb, —CH; 
CBCPTHBaTh$ BaLAThCs. 

Roman, a. Pimeriii. 

Roof, s. EPHMAa; CBO. 

Rook, s.rpaws. 

Room, 8s. KomHata; MBCTO. 

Roost, v.n. cauTbcd Ha. 

Root, 8 KopeHs. 

Rope, 8. KaHaTh; BepeBEa. 

Rose, 8 po3a Sy, a PYMABHT. 

Rot, v.n. THUTH. —ten, a THON, 


V.a.N. Ka- 


Hclop weHHEr it. 

Rough, a. rpyOni ; mepexosaTuil; 
OypHHit. | 

Round, @ KPyIahii. 8 Epyrs; 


mporyrna. adv. and prep. BO- 
EPy!'b ; KPYrOM'. 
Rout, s. myMuad Toma; pasourie; 
 Obrerso. v.a. pas6uBatb; oOpa- 
Wath Bb OBICTBO. 
Rove, v.n. 6poluTb, —ver, & MOp- 
' cKO pas6oitHHks, Mmpars. 
Row, 8. pAlb. v..n. Tpecrs. 
Rub, v.a. Tepers. 
Ruby, s. py6nus. 
Rudder, s. pyap. 
Ruddy, a. kpacuuit. 
Rude, a. rpy6uiit. 
Rue, va. packasBarLcs, 
MAIOCTHEI ; TpPyCcTHulit. 
Ruffian, s. 310rbit. 
Rug, 8. koBeph; oxbaro; wer. 
Ruin, 8. rm6eib; paspadina. va. 


—ful, a. 


N 
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paspymar, ; noryouTs. —ous, a. 
paspyMUTCIBHB ; WwaryOHHil. 
Rule, s. mpaBui0; BIacTh v.a.n. 
BIACTBOBATh; YUpABIATL; Wap- 

CTBOBATD. 

Run, o.n. ObmatTh; Tei; —— off, 
yObmarh; —- over, nepebxars 
yepe3b ; ONPOKMHYTS. 

Rush, v.n. OpocaTsca Ha 8 Ka- 
MELB. 

Rust, 8s. pma pmaBiwwwa. v.n. 32- 
pmasBbhts. —y, @. 3apmaBIeCHHHI!. 

Rustle, v.n. Welecrurs. 

Rut, 8 1yma. 


Sack, 3. mbmnoks. 

Sad, a. neyatbHHit. -ly, adv. me- 
YAIbHO 3; CHABHO; Kpaline. 

Saddle, s. chro. 

Safe, a. GesonacHHit. —ty, s. 6e30- 
MACHOCTB. 

Sagacity, 8 YYTHOCTS. 

Sagacious, @. YMHHif. 

Sail, s. napycb; cyqHo; maaBanie 
Ha NAPYCHOMS CyAu'b. v.n. WITH. 
—OF, & MOPARS; MATPOC. | 

Saint, 3. cBaToii. 

Sake, s. nhip; for the — of, pagan, 
qa. 

Sale, s. mpoyama. 

Salmon, s. 1ococirHa. 

Saloon, s. 3a1a. 

Salt, s colb a. COIeHHTIE. 

Salute, 8. catIoTh. v.a. MpiiBBT- 
CTBOBATS. 

Salvation, s. cmacenie. 

Same, a. TOTS caMBlii. 

Sand, 8. Mecors. 

Satchel, a. cymEa. 

Satisfaction, 8. yloBreTBopeHie. 

Satisfy, v.a. yroBieTBopatp. —fied, 
a. KOBOISHELIT. 

Sauce, 8 COyCL; —pan, RaCTPIOIbEa. 

Saucy, a. Jepsrifi. 

Sausage, 8. cocicka; Ko16aca. 


Q 
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Savage, ad. AHEiii; mecronifi. 8. 
qukaps. 

Save, v.a. cuacaTs ; Gepeys. 

Save, prep. HCk1I0u4ad, Kpom's. 

Saw, 8 THI2. v.d. HITHTE. 

Say, v.a. TOBOPUTL. —ing, 8, COBO, 
TOCAOBHIA. 

Scaffold, s. glapors. 

Scale, s. uwamka BbcoBL; yemys 
(fish). ly, a. wemyfuarsiit. 
Scantily, adv. HeJOCcTaTOUHO ; CEYI- 

HO; Malo. 

Scarce, a. pbrriit, cnyrauit. -ly, 
adv. expa. Scarcely ever, 10uTH 
HUKOT Aa. 

Scare, v.a. Iyrars. 

Scatter, v.a. paschlaTh, pas6pacH- 
BaTb. 

Scene, s, cuena; mbero mbiicrsis ; 
BHI. —nery, 8 eKopania ; 
WeH3ax yb. 

Scent, 8. 3alaxb; YX; wyTEe; 

orb : get —, 4ysTB. 

Scholar, s. yweHuns ; yyeHHi. 

School, s, yamine; mko0Ia ; —boy, 
YUeCHHES ; —master, yIMTeLb 5 
~mistress, YIHTeILHHNA ; —room, 
KAACCHah KOMHATA. 

Schooner, s. MIKYHa. . 

Scold, v.a. Opanuts. —ing, 8. 6paHb. 

Scorch, v.a. IpNmNTaTh; OlaHTS. 


Scorn, s. npespbhuie. v.a. mpesn- 
“pats. —ful, a. wmpespHTels- - 
HBL. 

Scrap, 8 EYCOES. , 

Scratch, v.a. wecaTh; mapanars. 
$. Kapalua. 

Scream, v.n. EPUyAaTh. 8. KPUKS. 


Screech, v.n. BUBMAaTh, KPHYATh. 
‘Scuffle, s. ccopa, 6opn6a. 
Sculptor, s. chyIbUTOps. 

Sea, s. mope ; —shore, -side, mop. 
ckoli Geperb; —man, MOPAKT. 
Seal, 8. Newarb. va. 3alevaTl- 

BOTh. 
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Search, v.a.n. OOHCEUBATh; — for, 
HCKaTh. 8 WOHCK BR. | 

Season, 8. BPeMA TOMA. 

Seat, 8. cry; MBCTO. ¥.a. HOCALHTE. 

Seclusion, s. yeqwHenie. 

Second, a. sropofi. 

Secrecy, 8. tafina. 

Secret, a. TaHHCTBCHHH. 8 Taiina, 
cekpers. 

Secretary, 8 cekperaph. 

Secure, v.a. o6e3neyHTb ; sayep- 
Hab; YEPSUAATL. a. BH'S OAac- 
HOCTH. 

See, v.a. BUSTE. 

Sce, 8. ellapxia. 

Seek, v.a.n. HCKaTh 3 CTAPATLCaA. 

Seem, ¥.n. KasaTbca. 

Seize, v.a. CXBATUTD. 

Seldom, adv. pbrKo. 

Sell, v.a. mporzanars. 

Self. pron. cei; CaM. 

Selfish, a. camom6usut. 

Send, v.a. mochiaaTb ; -—— for, 1OcH- 
Jarb 38. 

Sense, 8, 4yBcTBO; ym. —less, a. 
6e34yBCTBeHHHE ;/ Oe3scMbIcleH- 
HH; -ible, pasymMHEi. 


Sentence, s. pasa; MUpHroBop. 


v.d. IIpHTOBAapHBatb. 

Sentinel, Sentry, s. uacoBofi. 

Separate, a. orrbibHnii; ocoGex- 
HE. 

Separate, v.a.n. 
paslyyarb, -Ca. 

Serf, s. spbnoctnofi. 

Serious, a. Cepbe3Hitii. 

Serve, v.a.n. CIYEHTb; -—— Up, 
HOJaTh HA CTOIS. —vant, 8 cayra, 
clymaHka; —vice, cxyn6a. 

Set, s. coOpanie ; xorzernia; mpn- 
6ops. . v.a. CTABITb. 0.2. 3aX0- 
mut (of the sun); — off, out, 
OTMPaBAATECA ; —~ up & shout, 
TOHNMaTh KpukB; — to work, 
DpWHATEca 32 padory. 


OTHBIHTL, CH 3 
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Setile, van. nombmlaTE, —C# ; 10Ce- 
IATL, ~CH3 pbMUaTb, —CH. 

Several, pron. mnorie; HbKoTOpHe; 
ocoéHii. —ly, adv. BS wacTHOCTH. 

Severe, a. cTporili; cHIBHBIT. 

Sew, v.a. MHTD. 

Sex, & HOIb; MeHCEI£ oN. 

Shade, s. rbub; abamyp's (for lamp). 
~—~dy, a. Thauctaii. 


- Shadow, @. rbus. 


Shaggy, a. KocmatHii. 

Shake, v.a.n. lomumMatb (pyky). 
— of the head, rayats ror0B0l. 

Shallow, a. mMernifi. 

Shame, 8 CTrHib. v.d. CTHAUTS 
~ful, a. nocrHyHHi. 

Shape, s 0o6pa3b, opma. v.a. 
o6pasopaTs, —ly, a. craTHutii; 
‘EpacuBiii. 

Share, 8. 201A, YacTb; akMiA: v.a.n. 
pasibratTh, -CH; YIACTBOBATE. 

Shark, s. aky.a. 

Sharp, a ocrpHii. <-en, v.a. TO- 
WHTb. 

Shatter, v.a. pas6uBaTb BB Apedesry; 
PascTPOHBaTh. 

Shave, 0.4.2. OplTh, —CA. 

Shawl, 3. map. 

Sheaf, s. com. 

Shed, 8. Hapbcn; capafi. v.a. 1porn- 
Bath; cOpachHBaTh 

Sheep, & 6apanh; osia. 

Sheet, 8. 1010ca; IpOCTHHA; AHCTS. 

Shelf, s. noaKa. i 

Shell, s.ckopayma; rpanata (artil.). 

Shelter, 3 upukpHtie; yObmume. 
v.a@. IPpHEPHBaTh, 3allUMarh ; 
take —, YEPHITCA. 

Shepherd, s. macryx'. 

Shield, s. mnuTb; samluta. vd. 
ZalHMars. 

Shine, v.n. cpbruts; 61ecrbrs. 


‘$hip, s. kopa61b; -mate, ToRa- 


puis; =wreck, kopaéierpyme- 
Hie. 
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Shirt, s. py6amka, py6axa. 

Shoal, 8. orme1s; pyuHo (of fish). 

Shock, s. morpaceHie; crolKHOBe- 
Hie; Yiapb. v.a. WopamaTh yra- 
COMB; OCKOpO1ATh. —ing, a. 
yacHHii. [HmKD. 

Shoe, s. 6ammanh ; —maker, camozt- 

Shoe, #.@. MOXKOBHBAT. 

Shoot, 8 OTIpPHCKS. vn, paciy- 
CKaTHCA. , 
Shoot, v.a. crphiats; sactphryio. 

Shop, 8. Mara3iHb; IaBka. ° 

Shore, s. 6epers. ; 

Short, a. Kopornifi ; in —, OXHIMS 
clonoM®. —ly, adv. ckopo. —en, 
v.a, COBPAMarh. — 

Shot, 8. Bhictpbin; yaa, apo, 
upo6s. | 

Shoulder, s. 1ze4o. 

Shout, 8 KPURB. v2. EPWVaTb. 

Shove, v.a. TOIKaTR. 

Shovel, s. 10laTa. 
1onaTon. 

Show, 8 BHBbMmHIfi BUI v.a. 1OKa~ 
3BIBaTb. 

Shower, 8. AOEAHED. 0.0. H31NBATL. 

Shriek, s. Epnkb. .n, EPWIATS. 

Shrill, a. mponsutTerbaHii ; phsxii. 

Shrink, v.a.%. cmUMATL, —cA; — 
from, OTKa3HBaThCA; BOsTepRuU- 
BaTbCA. . 

Shrug, s. tomuMaHie U1ewMNH. 

Shudder, s. 1pomb. v.”%. [pomats. 

Shuffle, v.a. wmbulatb; TacoBars 
(cards). 

Shun, v.a. 136brars. 

Shut, v.a. 3aTBOpATh, 3aRPH BATS. 

Shutter, 8. crapya. 

Shy, @ cTHIAUBH ; Ooa3mnBHit.. 

Sick, a. 6o1bHoli; TomHO. -en, 
v.N, 3AXBOPAaTh. 

Sickle, s. cepms. 

Side, s. cropona; 6oxs. long, a& 
ROCBeHHHIL. | 

Siege, 8 Ocatas 


v.a. Opocat 


Q2 
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Sift, v.a. cbhath CKBO3b CHTO; pa3- 
CMATPIBaTL. 

Sigh, v.n. B3qHxaTb. 

Sign, 8 30akb; BHBScEa. 
NOMHNCH BATh. 

Sight, 8. spbuie; Bub; 3phamure. 

Silence, ¢ MoauaHie; THINHHA. 
—lent, a MoIyaIHBHH; tTuxili; 
to be —, MOI4UAaTB. 

Silly, a. rayon. 
ver, 8 cepebpo. 
HAIif. 

Similar, a. nozo6ani. 

Simple, a. upocrofi; rrymi. 

Sin, & Iphxb. v.n. IpbMHTE. —ner, 
8. [pbIMHHES. 

Since, prep. cb. adv. cb Thxb Op; 
TOMY HA3aNb. cons. ch TbXdb LOPS 
Rakb; TAK Kakb 

Sing, v.a.n. WTB. 

Singe, v.d. ONBIATE. 

Single, a. exuuctBeHnnlt ; not a—, 
He OJHHD. — out, v.a. BHOU- 

_ pars. 

Singular, a. 3ambuarer SHA ; ope 

a: 0\0| Cn 

Sink, v.n, NOTOHYTE ; MOrpysmarsca. 

Sister, 8s. cectpa. 

Sit (down), vn. cnxbTh; — up, 
CHIbTS IPAMO$ CHATS HOUbN. 
Situation, 8. mMbeTonor0meHie; 0- 

AOReHIC, LOIMHOCTE, wcro., 

Size, 8. BeAN4ITHA. § 

Skate, & KOHCKD. v.%. KATATECA Ha 
KOHLEAX®. 

Skilfal, a. nexycHnii, xoBnift. 

Skill, 8. A0BKOCTb, WCKYCCTBO ; CII0- 
coOHOCTS. -ed, a. ONEITHET, 
3naloMill. 

Skin, 8. Koma; MkKypa. 

Skirt, 8. no1a, 106Ka. 

Skull, s. vepent. 

Sky, 8. He6o. 

Slam, v.@. XIOWHYTB. 

Slave, s. va6b; —very, padcTso. 

at I e 


ee en 


a 


8 BOX. 
©. a.n. 


a. cepebpaH- 
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Slay, v.a. yOurs. 

Sleek, a. raagkifi. 

Sleep, v.n. cath. 8 COHS. 

Sleet, s. cobrb ch JORLCMS. 

Slender, a. tonrifi; cryHHf. 

Slice, 8. LOMOTb, EYCOKB. 

Slide, v.%. CROILSHTL; KaTatbca 10 
IbAY. 

Slight, a. rernifi; nesHaiATerBHEri. 

Slim, a. Tronxifi. 

Slink, om. yxoqnTh yrpagKoii ;s 
CKDPAHITECA. 

Slip, v.n. CKOIb3NTS. 
CKOIBSKIH. 

Slipper, s. ryexs. 

Slow, a. MelleHHHit. 
MeICHHOCTL. 

Slumber, ¢. zersifi cous. 
WpeMars ; clare. 

Sly, a. xurpiii. 

Slyness, 8, XUTPOCTE. 

Small, a. maanrii, mareHpEiit. 

Smart, a. HapaqHii, mryyifi, ocr- 
puit. 

Smell, s. sanax'b. 

OM, MWAXHYTb. 

Smile, 3. yaHOKa. 0. YIEOaTLca. 

Smith, s. ky3Hent. 

Smoke, 3. JHMb. .0.n. KEIMUTBCH ; 
KYPNTb. 

Smooth, a. rraqKiff, popunft. 

Smugegle, v.a.n. IpOMBIWAAT KOH- 
TpabaHIol ; TaiiHo BBOSHTE. 

Snake, 3. 3u'ba. 

Snatch, v.a. XBaTaTs. 

Sneeze, v.@. YIXAaTh. 9 INxanie. 

Sniff, v.a.n. BINXaTh; OGHIOXUBATH. 

Snow, s. cubrs. It snows, cubr, 
IeTh. | 

Snuff, s. HloxaTernunit tadaxrt. 
v.a. HIOxaTb. —box, s. Tabakepka. 

Snug, a. yIOTHH I, yxoounfi. 

So, ado. TAKD; Il TAKS; 80 80, TAKH 
ces. 

So — a, TaKof. 


: —pery, = 


ess, 8. 


0.7 


v.a. HIOXaTBh. 
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Sob, 3. pHtzanie. o.n. pHIaTb 

Sober, a. Tpe3sBHi. 

Sociable, a. tpymemo6anii. 

Social, a. o6mecrBenuHii. 

Society, 8. o6mecTBo. 

Soft, a. Marskiifi. 

Soil, s. semia; 
Kath. 

Sojourn, & RHTeILCTBO. .n. Ipo~ 
HUBATH. 

Soldier, s. coxars. 

Solemn, a. ropmecTBeHHH it. 

Solid, a. n10THHIt ; ocHoBaTeIbHHI, 
IpouwHHit. 

Solicitous, a. sa6orimBHit. 

Solitary, a. yexuHenHHii. 
& yeluHenie. 

Some, pron. HbEOTOpH I; HECKOIBEO, 
‘HeMHOTO. —how, adv. kakb- 
HHOYAB -thing, 310 Hu6yIb; 
~—times, HHOrIa ; —what, Bb Hb- 

' ROTOPOH cTreHeHu ; ~where, rb 
. HHOYXB. 

Son, & CHHB; —in-law, 3ATB. 

Song, @. iheua ; ~ster, IbBYHS. 

Soon, adv. ckopo. 

Soothe, v.a. ycokouRats. 

Sore, a. 6o1bHOn, TAME. 8. COAL; 
pana. adv. 601bHO. 

Sorrow, 8 Wevalb. 4.2. TOPeBarE. 
—ful, a. neq1baHii. 

Sorry, a. xarbiomifi; Iam very —, 
MHE O4eHS Hab. 

Sort, 8 COpTh, polt. va. cOpTu- 
poBats. 

Soul, s. zyma. 

Sound, 8 s3BYES; 3BOHS ; 
russ (of the sea). v.a. Tpy- 
OHTh. v.n. 3BYYATS, 3BeHSTS. 
a 3topoBHii; Epbuxili; mpo- 
GHHE -ly, adv. EpBIEO; 
CHABHO. 

Soup, & cyms. 

Source, % HCTOWWNES; MplITHa; 
K1I0Ub (water). 


NOwBa. va. 


—tude, 


11po- 


Wade 
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South, 8. rs. a. wmHHf ; —ern, 
OME. 

Sovereign, 8 MOHApX’ ; 
crepiuHrs (coin) 

Sow, 8 CBHHBA. 

Sow, v.a. Chath. 

Spare, v.a. mayuTs; Oepewp; J 
cannot — him, 4 He mory oOoii- 
THCh 6€3b HETO. —ing, a. bepex- 
AWB. 

Spark, s. uckpa; pany. 

Sparkle, v.n. O1ecTbrs. 

Sparrow, 8. Bopo6beli. 

Speak, v.a.n. TOBOPUTB. 

Spear, 8. aka; KOBE. 


yHTS 


Speck, 8, maTHO, TouKa. led, a. 
ect pHi. 

Spectacle, s. sphinme; BUuXb; —8, 
pl. O1KU. 


Speech, s. pbub; to become —less, 
oH bM STE. 

Speed, 8. OHCTpota; CkKOpOCTS ; 
at full —, Bo BCIO PHT v.n. 
cll brs 5 TOPONHTECH. —y, a. 
CKOpH i, nocrémauf. -ily, adv. 
CEOpo. 

Spend, v.a. tpaTuts ; — time, mpo- 
BOLUTS BPeMA; UCTOMATS. —thrift, 
8 PACTOUHTeLB. 

Spill, v.a. mpoaupats. 

Spin, v.d.n. IPACTh; BepTbrs, —ca. 


Spirit, 8. AyxXb; Aya, pasyM; 
CHUPTS. 

Spit, v.a.n. WreBars. 

Spite, 3 3106a. v.a. jocamyars. 
In — of, spompexu. -—ful, a. 


310H. 

Splash, v.a.n. W1eckaTb, —CA ; OpEI3- 
TaTh, —CA. 

Splendid, a. pexuxoxrbaunii. 

Spoil, s. 706H4a. v.a, NOPTITL. 

Spoon, 8, 10mKa. 

Sport, s. urpa, 3a0aBa, OxoTa. 0.n. 
lirpaTb. ive, a Becerbfi ; myT- 
JUBHil., —SMan, & OXOTHUES. 
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Spot, s. matno; mwhcro. 

Sprain, 8. BHIBUXB. v.a, BRIBIXHYTE. 

Spray, 2 Bhrna (of a plant); 
OpHarn, nbua (of water). 

Spread, v.a.n. pact poctpassTh, —CH; 
paciyckaTh, —CH; pascrillars, 
—CH. 

Spring, 8. BecHa; K1l04b; NDPH- 
BOKL, UPYRAHA v.n. HPHITATS. 
Spur, & wilopa; moompenie. v.a. 

MUOpuTh; nobymAarh. 

Spurn, v.a. Wpesipars. 

Spy, & mnionb. va. NolcMaTpH- 
Bath; 3aM'bIiTs. 

Square, 8 NIOMalb; KBAXpPATh. @. 

 “BBaALpaTHAi. 

Squeal, Squeak, v.n. Iumath; BU3- 
HATh. 

Squeeze, v.4. CHUMATL; MATb. 

Squirrel, 3. 6buxa. 

Stab, 3% ylapb RHHRAIOMS. 
3AROOT. 

Stable, 3. KOHIONIHA. 

Stack, s. crorh; -yard, rymMHo. 

Staff, s. wocoxh, Walka; WoLepmEa, 
HWoxTopa. 

Stag, 8. OCHE. 

Stagger, vn. WaTarthes. va. 1Opa- 
Rath. 

Staid, a. creneHHHit; cepnesHHii 

Stain, &% WATHO; CTHID. v.@. IMT- 
HaTbh, MapaTb; Oes4ecTits. 

Stair, & eryneHbka; -s, Ibe 
Hina; to be up-—, HaBepxy; to 
be down-—, BHII3y. 

Stake, a mecrb; KocTeps; eTaBEA 
(in a game); picks. va. WOcTa- 
BUT CTAaBRY ; PNCKOBATS. 

Stalk, s. crno1b; OHAWHEA. 


VU. 


Stall, s. crofiz0, x1bBb; 1JABLeHEA 5 


rpecio (at a theatre). | 

Stamp, v.n. Tonats (with the feet); 
HAIOMUTH HEYATH. 

Stand, v.2. CTOAT. 

Star, 8 3Bb37a. 
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Stare, v.n. IpiHctaIbHO CMOTpsrs. 

Start, 8 HCHYIb. 2. BCKOUNTS 
OTE HCHyra. 

Start, 8. Haya10 wzBHmeHia; have 
& —, HAYHHATL panbile Apyraro. 
— off, v.n. OTlpaBlaTbca. 

Starve, on. YMHpaTh Cb roro0sa. 
v.a. YMCpIMBAIATS TOAOAOM'S. 

State, s. cocroanie, molomeunie ; 
TOCYXapcTBO. a. TocyapcrTBeH- 
HHfi; -ly, a. BeawuecTBeHHAT ; 
TH MHBEH. 

State, v.a. sagBIATh, CkagaTE. 

Station, % molomenie; crTannia 

Statue, s. crarys. { (railway). 

Stay, %  upeOHBaHie ; moqmopa ; 
KOPCeTE. v.. IpPeOHBATb, OcTa- 
BaTbCa. 4.0. YlepHUBATh. 

Stead, s. whcro; in his —, Ha ero 
m‘bcT0. fast, a. TBepAuit ; pi 
IHTeIBHHH. ~y, & MOCTOAHHEH ; 
cOINTHHH ; Tpyxo1M6nBHE. ~ily, 
adv. IOCTOLHHO ; COKOMHO ; OCTO- 
PORHO. 

Steal, v.a. Epactb; BOPOBaTb; — 
away, YXOLHTb THXO; — upon, 
HOLKPANEBATECA Eb. 

Stealth, s. BopoBcTBO, Epaa ; Tail- 
Hoe rbiicrie ; kee » YEpanKol, 

_ TaitHo. 

Steam, s naps; ~er, MapoOxor's. 
Steep, a. KpyTofi. v.a, MOUITE; 
Norpyxarty. | 
Steer, v.a. IpaBuTh, YHpaBIATs. a 

- MOIOTON OnE. 

Stem, % cre6ezb. ¥.4.. yRepMUBaTH, 

_ IPOTHBHTECH. 

Step, & marsh; cTyHeREKA. 

CTYMHTh; XOJHTS. — 

Stern, ¢. EKOPMa; 3AHAA YacTE. a. 
cTporiii, cypoBHii. (une. 

Steward, s. ynpaBlalomifi ; Oyper- 

Stick, s NarKa, TPOCTH. a. BTH- 
Kath; IPHWEICHTL. v.". IPTIU- 
Nath; UpHcTaBaTin 

< 
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Stiff, a. tyrofi, nern6sifi; oxo- 
wen bilit. 

Still, a. tuxifi; cnokofinni; He- 
IBHRUMHA. adv. ele, BCe elle. 
con}, TMB He MeHSeE; OLHAKO. 

' Sit —, curbrs cunpHo. 

Sting, s. maz0; yrpH3enie. v.a. 
RALHTH 3 IpH3Th. 

Stir, 8. IlyMb, BOIHeHIe. ¥.a. IBH- 
rath; WIEBCIUTh; pasMbiulEBAaTh; 
BOs6yHAATH. «=U. «= ABHTATECA ; 
MIeBEIHTLCA. 

Stock, s. samac. 

Stocking, 8. 4y10K. 

Stone, s KaMeHb a. RAMCHHHTI; 
—ny, KaMeHHCTHH; mecToRifi. 

Stoop, v.n. Harn6aTeca. 

Stop, v.a.n. OCTAHOBUTE, ~CH; OCTA- 
BaTbCa ; Wepecrarh. 

Store, 8. salach. 

Storey, 8 9Tamb. 

Stork, 8 aucr. 

Storm, s. 6yps, rposa; Mpucryns 
(milit.). vm. GymeBatb; rops- 
GHTBCA ; Wymbrs. v.a. OpatTs 
Ipucrynomb. —y, a. 6ypHHit. 

Story, 8 pascka3b; Chaska; CIYXB}; 
IORD. 

Stout, a. To1cTHH, noIHH; Kpbi- 
Eifi; OoxpHii. —ly, adv. ci1bHO; 
xpa6po. | 

Stove, & KaMHHB; Weub; Weybea. 

Stow away, v.a. IpATaTh ; CE1aTH- 
Barth. 

Straggler, s. Opoxara; orcrarHf. 
Straight, a. upamofi. adv. upamo; 
—way, TOTIACh; HeMe]IeCHHO. 
Strain, # uHatTyra, Hanpamenie ; 
WECHA; api; POXb. v.a. HATA- 

I'nBaTb. 

Strait, & IpoInBS ; MpOxols; 3at- 
pyaneHie; Hym]a. a y3kill, 
TBCHH ii. 

Strand, s. 6epers. v.a.n. BHOpO- 
CHT Ha Gepers. 
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Strange, a. cTpaHsHit; uwymoft. 
—ger, & H€SHaKOMel\b ; HHOCTpa- 
Hem. 

Strap, 8 peMmeHb. 

Straw, 8. coloMa. a. COIOMeHHEIIt. 
—berry, 8 3@MIAHIHEA. 

Stray, v.n. 3001yMNATECA. 

Stream, s. pyyeli; Teyenie. v.n. 
autsca. —let, 8. pyyeers. 

Street, 8. yma. 

Strength, s. cya. 

Stretch, v.a. THHYTh ; HATATIBATD ; 
— out, IpoOTaHyTb, pacTAHyTh. 
v.20. TAHYTECA, HPOCTHPaTECcs. 

Strew, v.a. pa3chmaTh, pas0pacH- 
Bath. 

Strict, a. crporiff, axxypaTHmii. 

Stride, v.n. WaraTb. 8 Iar'b. 

Strife, s. cnoph; Sops6a. 

Strike, 8, crauka. v.a. YNapATb; 
Wopamarb. v2. YapuTEca; — 
up, HayaTb HTpats. 

Striking, a. yXHBUTeIbHH i, mopar 
3HTeCIbHELIT. 

String, 8. BepeBOwEa; CTpyHa. v.a. 
HACTPOHBaTb. 

Strip, v.a.n. CHIMATh Y KOTO; 06Ha- 
HATh, —CH; pasKbBaTb, —Ch. & 
NOIOCKA, LOCKYTS. 

Stripe, s. mox0ca; yrapt 6uyem's. 

Strive, v.2. CTAPATBCA. 

Stroke, s yrapb; at the first —, 


pasoM'b.. v.d. JACKATh, TIAL ITS. 
Stroll, s. mporyika. on. TyJATb, 
6poxuTS. 


Strong, a. cHibHHf, ephusiil. 

Struggle, s ycurie, Ooph6a. v.2. 
OOPOThCA ; CHIUTECH. 

Stubborn, a. ynpamuit; rsepxnft. 

Study, s. yyenie, sanatie; kaGuHeTS. 
v.a.n. YIHTHCA, 3AHH MATCH; CTa- 

_ -:pareca. 

Stuff, 3 marepia; myctarn. 
HaOuBaTB. 

Stun, v.a. OFlyMaTh; W3YMAATB. 


v.a. 
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Stunted, a. mazopocinft. 

| Stupid, a, raynni. -ity, 8 riy- 
HOCTB. 

Stupify, v.a. IpHTyMIATE. 


Sturdy, a. cuban, spbueil, 
Momifi. 

Sty, 8. cBHHOM x1bBB; HIMEHD (On 
the eye). 


Subject, 3. noLWaHHEH ; WpexMers, 

Subject, v.a. WolBeprath, MOKOPATS, 
NOXYHHATE. : 

Subdue, v.n. MOKOpPATS. 

Submission, 8s MOKOPHOCTS ; MOKO- 
penie. 

Submit, v.n. WoOIHHATHCA. 
IpelcTaBIATh; MpeyAarars. 

Subscribe, v.n. HOMMHCHBATb, —CA. 

Subseription, s. moqnucka, adone- 
MCHTS. 

Substance, s. cyMecTBO, CY MIHOCTS $ 
MaTepif ; HMYILECTBO. 

Substantial, a. mrbiicrsuTerbHHi ; 
1 pOuwHarh. 

Subtle, a. ronrifi; xurpiif. 

Succeed, v.a.”. cl’ blOBaTh 32; HacI'b- 
NOBATh; ycubBarte. 

Success, s. ycnbxt, yraya. ful, 
a. youbmuni, yrawnnii; —ive, 
Moca bxjOBaTerbAH hi. 

Successor, 8 1peeMHHES. 

Such, a. and pron, taxoit. 

Suck, v.d. COCATE. 

Sudden, a. BHe3alHHi. -ly, adv. 
BIPyIb. 

Suffer, v.a. repwhrs ; ; TO3BOIATE. 
v.n. CTpalath. —ing, & cTpaya- 
Hie. —ance, 8. Tepl'buie, crpaya- 
nie. 

Sugar, 8 caxaps. 

Suggest, v.a. BHYMaTh; coBbrars. 
~ion, 8. BHYMIeHie, HAMEED. 

Suitable, a. norxoyamifi, romani. 

Sulky, a. cepautHii, nayytHii. 

Sullen, a. nacmypHnii ; yrpiomEit ; 
yuopaHi. 


v. a. 


see 
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Sulphur, s. cbpa. 

Sultry, a. snofinafi, 1ymunft. 

Summer, s. bro. a. wbruifi. 

Summit, s. BeplimHa, Bepxyuika. 

Summon, %.@. IpH3HBaTh. 8s, 8. 
BH30Bb, Ipliriamenie. 

Sun, 3. comnne ; -beam, comnequnft 
Iyab; —dial, cOIHeYHEIe YacH ; 
-—set, 3akaTbh corHna; -shine, 
cifie COIHII2, —ny, & CcoIHe4- 
Hifi. 

Sup, .n. yRHHATL. —per, 8. YUH. 

Superb, a. perugor bani. 

Superfluous, a, w3anmaift. 

Superintendence, 8. Haz30pt. 

Superior, a BHcmii; yume. s. 
HaY.ILHUKS. 

Superiority, 8. HpeBOCXONCTBO. 

Supernatural, a. cBepxecrecrBeH- 
HEIii. 

Supply, v.a. cna6math ; XOCTABIATE. 
8 3aHacb; IpHlackH. 

Support, v.a@. NOoLepRUBaTb; BE- 
HOCHTE. 8. NOLepwKa, DOAVOpA ; 
mponuranie. 

Suppose, v.a.n. Wpeqnosarath; Iy- 
MaTB. 

Sure, a. Bbpnwi; ysbpesuuit. Lam 
—, a yBbpent. —ly, adv. nasbp- 

Surety, s nopysa. [ Ho. 

Surface, 8 NOBepxXHOCTb, Hapya- 
HOCTS. 

Surgeon, 8. 1bKaps. 

Surprise, v.a. YAUBIATL ; Halazats | 
Bb pacwloxb. 8 yYRUBIeHie; 
ClOpupu3sb. —ing, a. yAUBUTeIE- 
HEI. . 

Surround, v.a. Okpy#arTb. 

Survey, v.a@. OCMaTPUBATh; Meme- 
Bath. 

Survive, v.a.n. WepemHBatTb; OCTa- 
BaTbCi Bb MUBHX'. —OF, 8. 1e- 
pexuBaomill ; HacIbHuEKS. 

Susceptible, a. cnoco6anit Rb omy. 
IN€H1I0 ; HYBCTBHTeIBOHIi. 
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Snspect, v.a.n. noxospbBats. 

Suspense, 8. Hexoymbuie. 

Suspicion, 8 n0jo3ptaie. —ious, 
‘@. MOLOSPUTeIbHELI. 

Swallow, v.@. r10TaTb. 8 TACTOURA. 

Swan, 8s. 1e6eb. 

Swarm, 8 po; Toma. 
KHM6TS 3 TOLMMTHCA. 

Sway, 8 Bach v.a. YUPABIATE. 
v.n. KAYATHCA. 

Swear, v.a.n. KAACTECA; OomUTECHS 
IIpHcarars. 

Sweat, 8. 10Ts. 
AUTECA, NpBTD. 


v.n. 


v.n. OTST; TPy- 


Sweep, 0a. MeCTH; 4YHCTHTb 8 


TpyOOUHcrS. 

Sweet, a. clazkifi, mpiaTanit. 
—meats, 8. pl. KOHEETH. —ness, 
8 CIACTL, HBRHOCTH. 

Swell, v.a. HayyBaTb; yBeXHUHTD. 
v.n. WYXHYTb 8 PpaHTs. 

Swift, a. OnctpHit. 

Swin, v.n. 11aBatbh; EPYRATSCA. 

Swing, 8 KavaHie; Kaye. v.a.n. 
Kayarh, —CA. 

Swoon, 8s. o6mopors. 


Table, 8. crorp; —cloth, ckaTeprs. 

Tackle, s. opyzie; cHapayt. 

Tail, 8. xBOCT'B. 

Tailor, s. HOpTHO. 

Take, v.a. OpaTb, B3ATA ; — down, 
CHATL, CHYCTHTS ; HA&NHCaTh; — 
off, CHATh; —— Up, MOMHATH; 
Ipequpunats ; — charge of, 

- WosadoruTEca 0; — place, cxy- 
YUNTh, CH. 0.0. — after, 10x0- 
JUIB; — On, Oropyarbed ; — to, 
UpeyaBpateca weMy; wodbmarb 
Rb 

Tale, ¢ MOBECTH, CRA3KA. 

Talk, 8s pasroBopD. 4.4.2. 
P'Tb, pasroBapilBaTs. 

Tall, a. BHCOKIN. 

Tullow, 8. caro. 


TOBO- 
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Tame, a. pywHoi; tomamuill. v.a. 
YKpoMarh, Ipupyyars. 

Tap, 8. 1erkifi yaaph. v.a. YIapaATh 
CleTkK&; CIYKHYTB. 

Tap, & Epant, TpyOouka. —room, 
8. PACIIMBOUHAA. 

Tape, 8. Tecem ka. 

Taper, 8 BOCKOBaA CBB. 

Tapestry, 8. llaiepHH. 

Tar, 8. cCMOIa. 

Tarnish, v.a. MapaTb. 

Task, s. pa6ora; ypors. 

Taste, 8 BEYCh. ¥v.a.n. Mpo6oBath ¢ 
IUMBIb BEYCb; — food, ‘bers. 

Tattered, a. pasoppaHHHi. 

Taunt, & yIpekb. v.a. YIpeEars. 

Tax, 8 HalOrb, HOMAaTh. v.a. O61a- 
Tatbh WOLAThIO; OOBHHATD. 

Tea, s. ualt. —kettle, s. Kore10x+ ; 
—urIn, CaMOBAaph. 

Teach, v.a. YXHTE. —er, 8 YYNTEIL, 
—HHla. 

Tear, s. cxe3a. —ful, a. BB CIE3aXx'b. 

Tear, v.d. pa3sluparbh; pa3pHBat; 
— off, oropBaTbh; — open, oT- 
KPHTh — away, v.n. ObICTPO 
noObmarh. 

Tease, v.a. HALObLaTL ; [pasHurs. 

Tedious, a. CKYIHH; yTomuTerb- 
HHH. 

Tell, v.a. chazaTb, pasckasare. 

Temper, 8 HpaBb; XapakTeps; 
pacioromenie Ayxa. 

Tempest, s. Oypa. 

Temporary, 4 BpeMeHHEIi; Ha 

—iBpeMma. 

Tenacious, a. TBEPIH, YHOpPHHit. 

Tenant, 8. m®HIel'b, HaHHMaATeIB, 
apeHaTops. 

Tend, v.a. crepeub, cmMorphrTs 3a 
REMB. v.%. HAMpPABIATLCA; COMBI- 
CTBOBATh YeMY. 

Tender, a. Hbsani. 
HBRHOCTE 

Tenfold, a. xecatupniHHl. 


—nNess, &. 


we 
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Term, 8. upex‘bit, koHen. 8 pl. 
YCIOBiA ; OTHOWeHIA. ination, 
8 KOHEIS ; OkOHUAHIe. 

Terrible, a. ymacunil, crpamunti. 

Terrific, a, yxacuni, crpamanit. 

Terrify, v.a. ycTpaliatb; nyratb. 

Terror, 8 CTpaxh, YHACb. 

Test, & HCHHTaHie. v.a. HCIHTH- 
BaTb. 

Testimony, 8. cBHXbTeICTBO. 

‘Text, 8. TEKCTS. 

Than, conj. Heme1H, YbM'. 

Thank, v.a. 6G1arojapuTh. —8, & pl. 
61arolapHOcTE. 

Thankful, a. 61arojapHHil. —ness, 
8. O1arOlapHOcTE. 

Thatch, s. coloMeHHaA EPOBIA. 

Theft, s. BOpoBcTBO; Kpama. 

Then, adv. and conj. rorya; NOTOMS. 

Thence, adv. orryja ; cu bqopaTelb- 
HO; —forth, ct Thxt nops. 

There, adv. TaMb; TYI& 3 BOTS $ 

___ =fore, no stomy, crbloBaTerbHO. 

Thick, a. roactnit; rycrofi.  -et, 
8 Talla. 

Thief, s. Bopt. 

Thin, a. tonnifi; xyzoit. 

Thing, 8. BeMlb, 1peqMerTs. 

Think, v.n. LyMarTb. 

Thirst, 8 mama. 
Wifi. 

Thorn, 8 MnNb; TepHt. 

Though, conj. xora. 

Thought, s. mHcas. —~ful, a. sa6or- 
JUBHii ;. BHHMATeABHHt; —less, 
JerKOMHICICHAHE ; pascbanunii. 
~lessness, 8 JerkOMBICICHHOCTD ; 
pa3c'bsH HOCTE. 

Thousand, a. THeAYA. 

Thrash, v.a. MOJOTITS. 

Thread, 8. HIITEA; CBH3B. 

Threat, s. yrpo3a. -en, v.a. yrpo- 

_ aks. 

Thrice, adv. TpumIH; Tp pasa. — 

Thrive,.v.n. npeycutBarb, Oorarbrs. 


~y, @. Bawyy- 


I 
eee 
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Throat, s. ropzo. 
Throne, &. TpoHS, NPecTors. 


Throng, 8. TOINa. v.n.d. TOADNTECH 5 


HaNOlHATE. 

Through, prep. CEBO3b; Wepe3t; 
110; —out, BO BeCb. 

Throw, v.a. 6pocarp. 

Thumb, s. 6o1bmof narent. 

Thump, 8 CHIBHHI ylapd ; cTyES. 
v.a.N. ROIOTUTH; CTYWAT. 

Thus, adv. Takb, TAKUM OOpasomd. 

Ticket, s. 6u1er. 

Tickle, v.a. mekotaTs. 

Tide, 8 mMOpcko NpuINBS A OT- 
IBS. 

Tidings, 3. m3Bheria (pl.). 

Tidy, a. aictHi, onpatHnfi. va. 
yOupars. 

Tie, 8 CBA3b. %.a. BAZATE. 

Tiger, & THIpb; —gress, THTpNta. 

Tile, s. vepenuna. 

Till, prep. 10. — conj. Noka we. 

Time, 8. BpeMa#; NOpa; past. 

Timid, a. po6riii. 

Tinkle, v.n. sBeHbTs. 

Tiny, @ KpomeqHHil, MaleHbKiili 

Tip, 8 KOHYHES; Epafi. v.a. yEpa- 

- ‘Wath EOHYHRDB; — over, Onpo- 
RIHYTb. 

Tire, v.a.n. YTOMIATD, —CH; HALOS 
math. —d, a. yeratHii; ~some, 
CEYYHHH. 

Title, s. 3arzaBie; THTYIb; MpaBo. 

To, prep. Bb, Kb, Ha, J0; — and 
fro, TY1a H Cloxa. 

Toast, 8. roxmapeHHi x1b65; TOCTH 
V.. HAPHTL; MTS 3a 3LOPOBLe. 

To-day, adv. ceroxHa. 

Toe, & maxens Ha HOF. 

Together, adv. suberb. 

Toil, s. TpyXb. v.n. paboTath; Tpy- 
ANTHCH. —Some, a. YTOMNTCILHH Ii. 

Token, 8, sHakb, NpisnHakt. 

Tolerable, a. cuocunii; BHIHO- 
cunufi. —bly, adv. ROBOIbHO, 
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Toll, v.a.n. SBOHNTS. 

Tomb, 8. Moruaga. 

Tone, 8. TOH'S, TOIOCE. 

Tongue, 3. A3HE'.. | 

Too, adv. cLUIKOMD ; TAKME, TOME. 

Toul, 8. opyxie; HHCTPyMeHT?. 

Tooth, 8. 3y6b; ache, syOnaz 
6oxb. 

Top, & Bepmnna; Bepxb; TraBa ; 
from — to toe, Cb TOIOBH JO 
HOT'B. 

Torch, 8. paker'. 

Torment, s. myyenie. 

Torment, v.a. MYWHTE 

Torrent, 8 10TOKD. 

Tortoise, s. vepenaxa. 

Torture, s IHTKA; MYKA. 
WHTaTh ; MYIHUTH. 

Toss, 8. TOIUeKS. 
—CH; KaYarb, —CA. 

Totter, v.n. KoreOaTbCa, MaTaTEcs. 

Touch, v.a. TporaTh. -—-ing, a. 
TporaTerbHHii ; adv. KacaTeLbHO, 
OTHOCHTeEIBHO. 

Towards, prep. kb; Bb Halpa- 
BICHIH ; HPOTHBS, Bb OTHOME- 
HI. 

Towel, 8. mo010TeHe. 

Tower, 8. 6allHa. 

Town, 8. ropors. 

Trace, 8. cxbyb. v.04. CIb{0BaTh. 

Track, 8. c1bXb. 0.0. CIU'BAUTS. 

Tract, s. mpocrpaHcTBo ; crpauHa. 

Trade, 8 TOPIOBIA ; PeMeCIO. vn. 
TOPLOBATb; NPOMBLMIIATE.. 

Train, 8. 10b3rb 

Traitor, s, u3MbHHHES. 

Trample, v.a.n, TOUTATE. 

Tranquil, a. cnonoiiani. 

Transact, v.a. Bectu (1510). 


0.0. 


v.a.n. Opocats, 


a. roporcrofi. 


Transient, a. Upexorzamifi, BpeMeH- 


Hit. 

Translate, v.a. nepeBo,uTE. —ation, 
s. NepeBolt. 

Transmit, v.a, NepexaBars. 
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Transparent, a. Ipo3payHHii ; 
ACHHI. 

Transplant, va. mepecasuBars ; 
TepeyxaBats. 

Trap, 8 IOBY IE. 

Travel, v.n. nyTemecrBopatb. —ler, 
8 IyTeMeCTBEHHH KS. 

Trash, 8. nycraku, Geaybinna. 

Traverse, v.a. oO6Obb3xaTb. 

Treacherous, a. BEpoOlOMHHII, 10m- 

“HEH. 

Treachery, s. u3u‘bua. 

Tread, v.n. CTYWaTb ; HACTYNaTb. 

Treason, s. u3u‘bua, 

Treasure, 8 COKPOBHUMe. v.a. Xpa- 
HTH. 

Treat, s. yromenie ; yOBOILCTBie. 
v.a. OOXOJNTECA Cb KbMD; Yro- 
Wath; SYNTH. v.n. BECTH Mepe- 
TOBOPH. ment, 3s. o6xompenie ; 
mbuenle ; —y, JOroBopt. 

Tree, s. TepeBo. 

Trellis, s. pbmerka. 

Tremble, v.n. Ipomath; Tpenerars. 

Tremendous, @. ymacHH ii ; crpall- 
HHii, OTPOMHHi. 

Tremor, % 1posaHie. 

Trial, 8. ucnhitTaHie; mponecct. 

Tribe, s. HIeMs. 

Trick, s. myrka, doKycs. 

Trickle, v.n. KAMaTB, TEU. 

Triumph, s. topmecTsBo. 
GeCCTBOBATH. —ant, a. 
CTBCHHH ii. 

Troop, 8. Toma; KomMaHia ; Tpyna 
(actors) ; 8, ‘poifexa. 

Trophy, s. ‘tpodett ; yoo. 

Trot, 8. pHcb. v.n. ObmaTb PHCbIO. 

Trouble, 8 TPYXb; XIONOTH ; HeC- 
wacrie; rope. v.a. Geanoxours. 

Trough, s. KOpHTO; mer06. 

Trousers, s. 6piokn (pl.), manta- 
OHH. 

Trudge, v.n. XOMNTH; TACKATS HOF. 

True, a. Bbpunit 


v. nN. TOp- 
TOpme- 


7 1 Pr a wn Pe, Po, 
Pe 

ae 

ye 


936: 


Trumpet, 8. Tpy6a. 

Trunk, 8. crBoit (tree); CyHIyYRS 
(box); xo6ors (elephant). 

Trust, s qoBbpie. v.a.n. JOBSpATE, 
—CA, HAN BATHCA. 

Truth, 3. mpapia; ucrana. 

Try, v.a.n. IpoOoBaTb; cTapatEcd ; 
CYAHTb; — on, IPHMBSpATs. 

Tub, s. 6o7Ka. 

Tug, v.4.n. TAILMTB; TAHHYTB; Wep- 
rath. 8 6yxcups (boat). 

Tumble (down), v.n. ynamarb. 

Tumbler, s. ctakaH. 

Tumult, s myMb, CyMaToxa. : 

‘Tune, 8. whcHa; TOHB; crpoi. v.a. 
HactpauBars. 

Turban, 8. 4a1Ma. 

Turbulent, a. 6yinnii. 

Turf, s. Top¢. 

Turkey, s. nHrbiKa. 

Turn, v.a.n. BeprbTb, —CH; MOBep- 
HYTb, -CH; KPYHITh, —CA; 
inside out, BHBepHYyTB; — out, 
BHIOHATL ; OKASHBAaTLCA. 

Turn, s noBopoTs; ovepeys. Take 
& —, IpOryaATBcs. 

Tusk, s. KIEES. 

Twelve, a. ABbHALarTs. 
8. TOLD. 

Twice, adv. TBAT, ABA pasa. 

Twig, 3. Bbrka. 

Twilight, s. cyMepri. 

Twin, 8. 6113HeIb. 

T'wine, 8 HHTKA. v.0.n. BUT, —CH 3 
CHLeTAaTb, —CH; COCAUHATH, —CH. 

Twinkle, v.n. cpeprats. 

Twirl, v.a.n. BeEprbTb, —CA. 

Twist, v.a.n. CieTaTh, —Ci. 

Twitch, v.a. BEITepruBarts. 

Two, a. Ba 5 XB0e. 


-month, 


Ugly, a. nexpacuBiit, yporruBHil. 
Umbrella, s. 30HTHES. 

Unable, a. ne BS cocToaHin. 
Unaccountable, a. CTPQHHHIT. 


=i 
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Unacquainted, a. HesHatomHit. 

Unavailing, a. 6esnoxresBHii ; na- 
pach. 

Unbidden, a. HesBaHHEii. 

Uncertain, a. HeUsBbcTuHf. 

Unele, 8. qaqa. 

Uncomfortable, a. HeyRoOu MT, 
HeyTHETH. 

Uncommon, a. Heo6nHkHOBeHHHT. 
~ly, adv. upesBHaaiiHo. 

Unconscious, a. GescosnaTerbi nf ; ; 
He3sHalomill. 
ncover, v.a. OTEPEITS. 

Under, prep. and adv. 10X'b ; BEnSy: 

Undergo, v.a. nepenecra. 

Understand, v.a. HoHHMAaTE. 

Undertake, v.a. mpelIpHwHuMats ; 
pyyaTeca. —ing, s. mpeqmpiatie. 

Undo, v.a. pasBazaTb; YHHUTORATS. 

Undone, a. pasBa3saHHHii; norn6- 
mit, 

Uneasy, a. SOesnoKofinnit. 

Unfairly, adv. HecipaBexIHBO. 

Unfortunate, a. HectacTHE it. 

Unfruitful, a. Gesnr0HH ff. 

Ungrateful, a. ne6zarolapHHit. 

Unhappy, @. necuacTanif. 

Unharmed, a. HeBpexuMETH ; W'BIEIH. 

Unhurt, a. neppequmHit. 

Unjust, a. necupaBelinBiil. 

Unkind, a. HemuIOCTHBHE; HeIIN0- 
6e3Hkit. 

Unless, conj. ecu He. 

Unload, v.a. pasrpymars. 

Unlucky, a. HecaacTaIuBHit; Hec- 
YACTHELH, Hey aH. 

Unmercifully, adv. upesmbpHo. 

Unmoved, a. HerponyTHit; TBep- 
mit. 

Unpack, v.@. BEIBIaTEHBaTs. 

Unpleasant, a. HenpiaTHHt. 

Unprofitable, a. seBHToruHf. 

Unsatisfactory, a. HeyXOBLETBOPH- 
TCIbHEIM. 

Unseasonable, a. neywhcranit. 


— my 
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Unsuccessful, a. Oesycubmuntt ; 
Hey1a4Hh i. | 

Unsuspecting, a. Heno,o3phBa1- 
Ili ; xonkpuney. | 

Untasted, a. HeOTBSIaHEHT. 


Until, prep. 10. conj. NOKA He. 


Untimely, a, IpemyeppeMeHHH th. 


Unusual, a. neoOntkHOBCHHH TH. 
Unwelcome, a. HenpinTHHit. 
Unwell, a. ne3zoposnii. 


Up, prep. BBEpXh, Ha Bepxy ; (to 


go) —stairs, Ha Bepxh; (to be) 
-stairs, Ha Bepxy. 

Upon (on), prep. na. 

Upper, a. pepxuiil. 

Uproar, 8. cmatenie, cyMaToxa 

Upset, v.a. OnpORMHYTE. 

Upside down, BBepx JHOMS. 

Upwards, adv. BBepxh; CBepXxt, 
Gorse. 

Urchin, 8. MarBbunmEa. 

Urge, v.d, WOOYHIATL ; HACTAlBaTb 
Ha; — On, HOTOHATS. 

Use, 8. ymorpe6ienie ; 101532, BH- 
Tota; of no —, OesnorzesHEit ; 
Hali pacino. ful, a. oxesHBI ; 
—less, 6e3m0le3HHTfi. 

Use, v.a. ynorpeO1atb; mocrynats, 
oOpamlarnca. 

Use, v.n. 1mbrs oO6bEHOBenie. —d, 
a. HpUBELRII. 

Usual, a. o6HrHoBenHHii; as —, 
10 OOHEHOBEHII. 

Usurer, 8 pocroBIIk,. [Hoe. 

Utmost, a. kpaiiniii. s. Bcenosmom- 

Utter, a. xpafinifi; nomnii. —ly, 
adv. COBePINCHHO, BIOIH'S. 

Utter, 0.0. ‘MpomnsHocuTs, TOBOPIITS. 


Vaxabond, 8 OpowAra; UIYTS. 
Vagrant, s. 6pozara. 
Vain, @.. HaupacHHfi, vTimetunii ; 


TULCCIABHHEM ; cyeTHHii; in —, 


NANPAcHo. 
Vale, Valley, s. xo11Ha. 


Value, 8 mbHa, CTOHMOCTL. v.4a. 
ItbHUTE. 

Valuable, a. xparombunnft. 

Van, & 10B03Ka; aBaBTapss (mil.). 

Vanish, v.n. ncwesarb. 


‘Vault, 8. cBox5 ; noxBar'b, Norpeb; 


HIPHROKb. v.72. IphTarb. 
Veal, 3. rexaTiHa. 
Vegetable, 8. 3eeHb, OBOMB a. 
| ~ pacTHTerbHETH. 
Velvet, s. OapxaTh. a. OapxaTHHit. 
Venerable, a. 107TeHHH i. | 
Venerate, v.a, MOWNTATh; YBammarb. 
—ration, 8 moureHie. 
Vengeance, s. mmenie; take —, 
- OTOMCTHTS. 


Venison, s. o1enmna. 


Venom, 8. ab; 37068. -ous, a. 
AXOBNTHIH 3 ASBUTCALHH MH. 

Vent, v.a. JaTb BHXOJ'b; N3ANBATD. 

Venture, v.a.n, PHCKOBATh; OTBAII- 
BaTh; cMbIb; CMGTS WITH. 

Veracity, s. ‘UpaBAIBOCTs. 

Very, a. TOTS camHii. adv. ovens 

Vessel, 8. cocy; cyqHo, Ropadab. 

Vesture, 8. ofema. 

Vex, v.a.. CepAUTh; HaLobLaTs. 
~ation, 8 jocaza. -atious, a, 
qocayanit. | 

Vice, 8 NOpors. 

Victim, 8. mepTBa. 

Victor, s. no6bauters. —ious, a. 
noObs¢ovOckHT. —y, 8. noGbya. 

View, 8 BIS. v.@. BUSTS 

Vigilant, a. 6anTearbanii. 

Vile, a. noqinfi; raguif. 

Village, s. JepeBHa; ceio; -er, 
KPCCTLAHIIES. 

Villain, s. mo_ier, Heronali. 

Vine, & BITNOTparb. 

Vineyard, 8. BIHOTpayHIIKS. 

Violate, v.a. HapyWaTh; B3ITh mWa- 
CHADHO, WOxuTuTEB. lation, 8. — 

- Hapylenie. ) 

Violent, a. crabuHit; 6yfinnfit. 
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Virtue, s. yo6porbrerb; yocTowu- 
CTBO, EAYCCTBO; in — of, BS 
CHAY, NO mpaBy. 

Virtuous, a. yo6porbreabanit. 

Vision, 3. suxbuie, 3pbuie. 

Visit, s. mochmueHie. v.a. noch 
MATh. —Or, & NOCHTIUTCAS; TOCTH 

Voice. s. ror0c. 

Volatile, a. rery viii ; 
TpeHHEH. 

Volume, 8. TOMS, KHIITA; macca. 

Voracious, a. matuHii. 

Vow, s. o6brs; odbntanie. 
NOCBAMLATS 5 oObiare, —CA. 

Vovage, 8. nyTemecrsie (Mopem’s). 

Vulgar, a. upoctonapoxuniit; rpy- 
Oni. —~ity, s. rpyOocrp. 

Vulture, s. acrpe6s. 


zerkili, Bi- 


0.2.7. 


Wadded, adj. nox6nTHft Batoit. 

Wag, v.a. MaxaTb, KaYalb; BULATS 
(the tail). 

Wages, 8. pl. mazopaHte. 

Waggon, 8 TeIbra, NOBOZEA; —Cr, 

_ JOMOBOH H3BONLUNED 

Wail, s. W1ayb, BOUL, pblaHic. 
v.m, TOPCBATB. 

Wait, vn. azath; — for, mats, 


O#N1aTb; —on, upon, IpuCIyRU- | 


Bath; WOCbTHTh. er, 8 CIYHU- 
TeIb, UPHCIYTA, YeOBEED ; -ing 
maid, ropHilyHad. 

Wake, v.a. pa36yAITB. 
CHMaThCA. 

Valk, 8. mporyika. 0.2. XOXUTD, 
Tyiatb; take a —, go for a —, 
IporyIuBaTEca. 

Wall, s. crbua. 

Wander, v.n. Opoxuts. 
61ymraule. 

Want, s. neqocraTors ; Hyma; Obs. 
hocth; — of care, HeocTropom.- 
HOCTh. .@. HYHAATLCA; XOTbTE. 
v.n. He LOCTABATE. 

Wanion, @ maldoBinBiil. 


vn. IIpo- 


-ing, & 
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War, s. Boiina. —like, a. BOHHCTBeH- 
HAL. 

Warble, v.n. whrs, Ryp wars. 

Ward, s. mazorbruifi, naxoxamifica 
NOX onekoi ; yacts (of a town); 
kamepa (of a- hospital). -er, 

| & CTOPOR'S. 

Ward off, v.a. ycrpaHuth ; orpar 
Harb. 

Warehouse, 8. ElayoBas. | 

Warn, a. TenanHii. va. rpbrp. 

Warmth, s. Tensota. 

Warn, 0.4. 1pesyupex fats ; mpe- 
qocreperath, <—ing, 8 Ipel0- 
crepemenie, HpexlyBbloMIeHie. 

Warrior, 8. BOHH'S. 

Wash, ¥.a.n, MHITb, -CH$ CTHDPATS 3 
— away, YHOCHTE 

Wasp, 8. oca. 

Waste, 8. IYyCTOIb; MpOCTpaHCTEO ; — 
pacTpara. @ ONYCTOMeHHHE ; 
NycToh. v.@. UCTOMATh; pacro~ 

“YTB; WopTuTs; lay —, onycTo- 
WATb; — away, waXHYTE. 

Watch, s. nay30ps ; Rapayrh ; Bax- 
T2$ YAckhl ; ~maker, WwacoBINUE'B. 
U.a.N% CTEPe4Ib ; HadlIOaTh ; CTO- 
pomith; — four, fo_muyats; 
BHRHAATh. 

Water, 8. BONa. 
HAioure. 

Wave, 8 BOIHa. v.d. MAXaTb 

Wax, 8 BOCK. —en, @ BOCKOBO!. 

Way, 8. xopora, NYT; cpexcrso, 
ClOcoOB; pascrosHie ; o6pa3t, 
MaHepa. 

Weak, a.c1a6Hif. —ness, 8. cra60crTs. 

Wealth, s. 6orarcrso. —y, a. 60- 
raruiit. 

Weapon, 8. opymie. 

Wear, v.a.n. HOCIITh, ~CA; —— Out, 
H3HaMUBATh; HCTOMATS. 

Weary, a. yTOMIeHHH i, -iness, & 
yromMaeHie. 

Weather, 3. noroza 


0.a@ TNWOIHBATS $ 


ae 
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Weave, v.a. TRATE. 

Web, 8 THAaHB; 1ayTIHa. 

Wed, v.a. NOBBHYaTH; MeHHTECHA. 
-ding, 8. cBarE6a. 

Weed, 3. copHan rpaspa; —8, 8. pl. 
OewIa; TpaypHoe 11aTLe. 

Week, s. negbra. 

Weep, V.%. MWIAKATb. 

Weigh, v.a. Bbc; o6cymyaTs ; 
NOXHUMATS (anchor). v.n. BECHTB. 

Weight, 8. Bict, TA#eCTh; Baik- 
HOCTL, 3HayeHie. 

Welcome, s.° xackoBHii mpiems ; 
IpHBETcTBIe. v.a. IIPHBSTCTBO- 
Bath. @. KelanHnit. You are 
—, MHIOCTIH MpOCuab. 

Well, 8. Koi0ReNb ; HCTOUHNED, 
KIB. 

Well, a. s10ponnii. adv. xopomo; 
a8 — aS, TAKD-He KAR. 

West, 8. salah. ern, @ 3allai- 
HH. 

Wet, v.a. MOUNT a. MOKDHI; 
chpol ; HaMOweHHHi. 

Whale, 8. EATS. 

Wharf, 8. mpucrans. 

What, pron. tmter. 310; raxoii ; 
pron. rel, TO, YT0; ever, BCE 10 
4T0; Kakoe OH HIT; WTO OH HH. 

Wheat, s. nienita. 

Wheel, 8 ko1eco. ¥.a.n. RKATITB, 
—CH; Beprbrs, ~ca. 

When, adv, and conj. rorya. 

Whence, adv. ornyja. 

Whenever, adv. senkiit pa3b kan ; 
korgza OH TO HH OHIO. 

Where, adv. rxb; Kya; —as, MeMLy 
TbMb kaKB; -—fure, moveMmy ; 
oTyero; —ever, rxb OH HH. 

“Whether, conj. a1. 

Which, pron. snotopuit; 
—soever, KOTOPH. 

While, s. spema. con. Ona; MemAy 

' ThMb kakd. 

Whin, & mpuxorh; Kallpi3t. 


~ever, 
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Whimper, 0.2. XHEIKATE. 

Whine, v.n. BU3HaTD. 

Whip, 8 EHYTB; XJBICTS 
Xlectarb; Cbib; OUT. 

Whirlwind, s. puxps. 

Whisker, s. 6axen6aprH. : 

Whisper, 8 menor. v.a.n. mel- 
TAaTh; BYPyars. 

Whistle, s. cBucrb, CBIICTORS. 0.4.7. 
CBIICTATH. 

White, a. 6hinit. 

Whither, adv. nya. 


0.a. 


Who, pron. inter. ETO. pron. rel. 


KOTOPHH ; — 80, —soever, —ever, 
ETO OH TO HH OHA; BCAKIM, ETO. 

Whole, a. mwhanii, Bech. 8 BCe; 
on the —, Boo6me. 


| Wholesome, a. 30poBH ii. 


Why, adv. saubmMB; nOTeMY; 
OTUCTO; HY. 

Wick, s. cebrursua. 

Wicked, a. s10fi. —ness, 8. 310CTB. 

Wide, a. o6mupaift; mupoxrili. 

Widow, 8 BlOoBa; —er, BABEL ; 
—-hood, BIOBCTRO. 

Width, s. mmpuna; oOmupHocrs. 

Wife, s. mena. 

Wig, 8. mapiks. 

Wild, a. xuxifi; pacnyrniii; 6yp- 
HH. — beast, s. 3B bpp. 

Will, s. Boia; sapbmaunie. 
a. COTIACHHIH; TOTOBHTI. 
adv. OXOTHO. 

Win, 0.4. BHHTPHBaTh; OJepmaTb 
noobry. 

Wind, s. pbreps. 

Wind, v.0.2. BEPTETS ; 
3QBORITh Yack. 

Window, 8. okHo; sill, moqOEOH- 
HUE. 

Wine, 8. BIHO; —glass, plomra. 

Wing, 8 KpELIO. 

Wink, s. muraunie. 
WYPUTh 1.1a3a. 

Winter, 8. 31a 


-ing, 
-ingly, 


— a watch, 


vn. MILAT 3 


a. siumunilt, 
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Wipe, 0.a, BEITIIpATh. 

Wire, 8. 1MpoBoloka. 

Wisdom, 8. MypocTs. 

Wise, a. MYIpHii; yMunit. 

Wish, 8 melanie. v.a. merxars, 
xorbrs. 

Wit, s. ym; OcTpota yMa; OCTPAED. 
—ty, a. OCTpOyMHBIii. 

Witch, s. nbybMa. 

With, prep. cb (with Instr. case). 


Withdraw, 0.4. Opatb Ha3ab; OTHI- 


MaTb. 0.2. YIAIATHCA, YXOLUT. 

Wither, 0.n. BAHYTb, COXHYTS. 

Within, adv. BHyTpH. prep. BHY- 
TPH, Bb; Tepesb, OKOIO. 

Without, adv. But. prep. 6e3. 

Witness, 8. cBurbreib; cpuybrers- 
cTBO; bear —, TOKa3HBaTb. v.a. 

. ONT OYVeBAANeMS; BUSTER 

Woe, s. rope. 

Wold, s. rhc. 

Wolf, 8. BOLE, 

Woman, 8 MCHILNHA; hood, T010- 
menie RCHMNHT. 

Wonder, s. yyuBienie; 4y10. .n. 
yAuBiaTEca. —ful, a. yRUBHTeIL- 
HAI. 

Wont, s. o68yali, IpmBH Ka. 

Wood, s. rbcbh; XepeBo; ApoBa. a. 
IbcHOoll; -en, LepeBpsaHAHii. 
—cutter, 8. ApoBocben; —land, 
bea. 

Woodcock, s. RyINE'S. 

Wool, 8 uleperh. —len, a. mepcra- 
HOit., —ly, a. mepcructiii. 

Word, 8 c10B0; bring —, mpiHec- 
TH napierie; ‘send —, uSBSCTITS. 

Work, s. xhi0o;. padota; Tpyxs. 
v.a.n. padoTaTh; TPYANTECA. -Man, 
8 paboTHIIEh. 

World, s. catia; mMiph; mBome- 
CTBO. 

‘Worm, 8& ¥epBb, YEPBARS. 

Worry, v.a. Hajobrarh; MYyIITS, 
TeEP3ath | 
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Worse, a. and adv. xyme. 

Worship, 8. NoKLONeHIe ; Gorocry- 
genie; Onaropomie. v.a.n. Os 
KIOHATECH } MOLHTECA. . 

Worsted, 8. mepcers. @. mepcranoli, 

Worth, s. croumocts, baa; 0c 
TOHHCTBO; to be —, CTONTH. 

Worthy, a. a. xocToiustt ; NOUTeHe 
HH. ; : 

Wound, 8. pana. 9%.a. panirs. 

Wrap, v.a. CBEPHYTb ; 3AKYTAT. 

Wrath, s. robpp. -ful, a. cep- 
AUTH. 

Wreath, s. BbHORS. 

Wreathe, v.a. o6sepHyTE. 

Wreck, s. ropa6zexpymenies; mo- 
ri6exs ; OCcTATKH. 

Wrestle, v.n. coctasar5ca. 

Wretch, s. 310rbit; Hecyactanit 
4elOBhES. —ed, @. HECIACTHH ; 
marKili. 

Wring, v.@. BHSUMAaTh; JOMATS 
(the hands). 

Wrinkle, s. MOPINHHA. 0.0. MOP- 
DNTh. 

Wrist, 8. EHCTh PyKH. 

Write, v.a.n. micaTs. 
IWtcaHie ; MOVPE. 

Writhe, vn. KOpaHreca ; 
BIATBCH. - 

Wrong, 8 HecipaBeINBOCTh; 
ockopOszenie; Bpexb. v.a. OCKOp- 
OIATh; CXbATh 310. a. Hempa- 
BH it. 

Wry, a. Epmsofi. 


-ing, 8. 


Epli- 


Q 


+ IT. 


Yacht, 8 AXtTa. 

Yard, & aPWUHB; IBOPd. 

Yarn, 8. HITEA, NpPAHA; pasckass. 

Year, 8. roy. 

Yearn, v.m. UYBCTBOBATh CHIbHOG: 

_ elanle; crpemitTeca. —ing, 8 
cTpemaenie; 11060Bh. Z 

Yellow, a. seatuif. 

Yelp, v.n. BU3KATb, LATS 


VOCABULARY. 


Yesterday, s. and adv. ByepamlHilt 
Jeub; Biepa; the day before —, 
TPeTHALO JHA. 

Yet, adv. ele; JOCHXb uopb. cony. 
OfHAKO, BCeTaKH. 

Yield, v.a.n. MpOH3BOANTB ; MpH- 
HOCHTE ; C1aTb; 
EKOPATECA. 


YCTyNaTb; 0- | 
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Yon, Yonder, a. BOHS TOTS. 

Young, a. mo1o0s0f. 

Youth, &. HOCTh; MOZORERS ; 
roHoma. —ful, a. MozOJOn. 


Zeal, s. peBHOCTb; ycepyie. 
Zealous, a. peBHOCTHH i. 
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The Tribes on My Frontier: an Indian Naturalist’s 
Foreign Policy. By Esa. With 50 Illustrations by 
F. C. Macraz. In Imperial 16mo. Uniform with “ Lays 
of Ind,” “Riding,” “ Hindu Mythology,” &c. Fourth 
Edition, Rs. 6 (8s. 6d.) 


**It is a very clever record of a year’s observations round the bungalow 
in ‘Dustypore.” . . . . Itis by no means a mere travesty. . . . . 
The writer is always amusing, and never dull.” — Field. 

“The book is cleverly illustrated by Mr. F. C. Macrae. We have only 
to thank our Anglo-Indian naturalist for the delightful book which he has 
sent home to his countrymen in Britain. May he live to give us another 
such.”—Chambers’ Journal. 


‘A most charming series of sprightly and entertaining essays on what 
may be termed the fauna of the Indian bungalow.” —Allen’s Indian Mail. 

This is a delightful book, irresistibly funny in description and illustra- 
tion, but full of genuine science too. . . . . . There is not a dull or 
uninstructive page in the whole book.”’—Knowledge. 

“It is a pleasantly-written book about the insects and other torments of 
India. which make Anglo-Indian life unpleasant, and which can be read 
with pleasure even by those beyond the reach of the tormenting things 
¢Bha’ describes,’—Graphic. 

“The volume is full of accurate and unfamiliar observation, and the 
Paha prove to be by no means without their value,’—Saturday 

CULew. 


Behind the Bungalow. By Exa, with 53 clever sketches 
by the Illustrator of “The Tribes.” Third Edition. Rs. 4-8(6s. ) 


As “The Tribes on my Frontier” graphically and humorously 
described the Animal Surroundings of an Indian Bungalow, the 
present work describes with much pleasantry the Human Officials 
thereof, with their peculiarities idiosyncrasies, and, to the 
European, strange methods of duty. Each chapter contains 
Character Sketches by the Illustrator of ‘‘ The Tribes,” and the 
work is a “ Natural History ” of the Native Tribes who in India 
render us service. 


‘* There is plenty of fun in ‘ Behind the Bungalow,’ and more than fun 
for those with vyes te see. These sketches may have an educational] purpose 
beyond that of mere amusement ; they shew through all their fun a keen 
observation of native character and a just appreciation of it.”—Zhe World. 

***The Tribes On My Frontier’ was very good : ‘Behind the Bungalow’ 
is even better. Anglo-Indians will see how truthful are these sketches, 
People who know nothing about India will delight in the clever drawings and 
the truly humorous descriptions; and, their appetite for fun being gratified, . 
they will not fail to note the undercurrent of sympathy.’—Th Graphic. 

The native members of an Anglo-Indian household are hit off with great 
fidelity and humour.”—TZhe Queen. 


W. Thacker & Co., London. iii 


Riding for Ladies, with Hints on the Stable. 
A Lady’s Horse Book. By Mrs. Power O’Donoautz, 
Author of “A Beggar on Horseback,” “Ladies on Horse- 
back,” “ Unfairly Won,” &. With 91 ILustrations, by 
A. Cuantrey CorBouLp, and portrait of the Author. 
Elegantly printed and bound. Imperial 16mo. Rs. 7-8 


(10s. 6d.) 
1.—Ought Children to Ride? x111.—A_ Lesson in Leaping. 
11.—* For Mothers and Children.” x1v.—Managing Refusers. 
111.—First Hints to a Learner. — xv.— Falling. 
1v.—Selecting a Mount. xv1.—Hunting Outfit Considered. 
V., vi.—The Lady’s Dress. xvu.—Economy in Riding Dress. 
vil.—Bitting. v11.—Saddling. XvIlI.— Hacks and Hunters. 
1x.—Sit, Walk, Canter, and Trot. xIx.—In the Hunting Field. 
x.—Reins, Voice, and Whip. xx.—Shoeing. xx1.—Feeding. 
x1.—Riding on the Road. xx11.—Stabling. xx111.—Doctoring 
xI1.—Paces, Vices, and Faults, XxIV.—Breeding. xxv.—‘ Tips.’ 


‘Mrs, Power O’Donoghue (more power to her—not that she wants it) 
shows no sign of ‘falling off.’ Indeed, she shows her readers how to 
become riders, and to stick on gracefully. She sketches her pupils ‘in 
their habits as they ride,’ and gives them a bit of her mind about bits, and 
tells them about spurs on the spur of a moment.” —Punch. 

“Mrs. O’Donoghue is great on the subject of a lady’s riding dress, and 
lays down some useful information which should not be forgotten. .. . 
From first to last she never errs on the side of anything approaching to 
bad taste, which is more than can be said for some equestriennes.”—reld. 

“It is characteristic of her book, as of all books of any value, that it has 
a distinctive character. Sound common sense, and a thoroughly practical 
way of communicating instruction, are its leading traits.”—Daily News. 


Handbook to the Ferns of India, Ceylon, and 
the Malay Peninsula. By Colonel R. H. Beppomz, Author 


of the “Ferns of British India,” “The Ferns of Southern 


India.” Three hundred Illustrations by the Author. 
Uniform with “Lays of Ind,” “Hindu Mythology,” 
Riding,” “Natural History of the Mammalia of India,” 
&c. Imperial l6mo. Rs. 10 (12s. 6d.) 


‘It is the first special book of portable size and moderate price which 
has been devoted to Indian Ferns, and is in every way deserving of the ex- 
tensive circulation it is sure to obtain.’’— Nature. 

‘* Will prove vastly interesting, not only to the Indian people, but to the 
botanists of this country.”—IJndian Daily News. 

* This is a good book, being of a useful and trustworthy character. The 
_ species are familiarly described, and most of them illustrated by small 
figures,” —Gardeners’ Chronicle. a2 


iv Thacker, Spink § Co., Calcutta. 


Lays of Ind. By Aiea CHeEem. Comic, Satirical, and © 
Descriptive Poems illustrative of Anglo-Indian Life. 
Seventh Edition. Enlarged. With 70 Illustrations. 
Cloth elegant, gilt edges. Rs. 7-8 (10s. 6d.) ’ 


* Aliph Cheem presents us in this volume with some highly amusing 
ballads and songs, which have already in a former edition warmed the 
hearts and cheered the lonely hours of many an Anglo-Indian, the pictures 
being chiefly those of Indian life. There is no mistaking the humour, and 
at times, indeed, the fun is both ‘fast and furious.’ One can readily 
imagine the merriment created round the camp fire by the recitation of 
‘The Two Thumpers,’ which is irresistibly droll. . . . The edition 
before us is enlarged, and contains illustrations by the author, in addition 
to which it is beautifully printed and handsomely got up, all which recom- 
mendations are sure to‘make the name of Aliph Cheem more popular in 
India than ever.” —Ziverpool Mercury. 


“The ‘Lays’ are not only Anglo-Indian in origin, but out-and-out 
Anglo-Indian in subject and colour, To one who knows something of 
life at an Indian ‘station’ they will be especially amusing. Their 
exuberant fun at the same time may well attract the attention of the ill- 
defined individual known as the ‘ general reader.’ ”—Scotsman. 


* This is a remarkably bright little book. ‘Aliph Cheem, supposed to 
be the nom de plume of an officer in the 18th Hussars, is, after his 
fashion, an Indian Bon Gaultier. In a few of the poems the jokes, 
turning on local names and customs, are somewhat esoteric; but taken 
throughout, the verses are characterised by high animal spirits, great 
cleverness, and most excellent fooling.”— World. — 


To many Anglo-Indians the lively verses of ‘ Aliph Cheem’ must be 
very well known; while to those who have not yet become acquainted 
with them we can only say, read them on the first opportunity. To those 
not familiar with Indian life they may be specially commended for the 
picture which they give of many of its lighter incidents and conditions, 
and of several of its ordinary personages.”—Bath Chronicle. 


Departmental Ditties and other Verses. Being 
Humorous Poems of Indian Official Life. By Rupyarp 
Kretine. Fourth Edition, with Six additional Poems. In 
square 32mo. Rs. 2-8 (5s.) 


* They reflect with light gaiety the thoughts and feelings of actual men 
and women, and are true as well as clever. . . . Mr. Kipling achieves 
the feat of making Anglo-Indian society flirt and intrigue visibly before 
our eyes. . . . His book gives hope of a new literary star of no mean 
magnitude rising in the east.”—Sir W. W. Hunter in The Academy. 


* As for that terrible, scathing piece, “The Story of Uriah,” we know 
of nothing with which to compare it, and one cannot help the wretched 
feeling that it is true. . . . ‘In Spring Time’ is the most pathetic 
jament of an exile we know in modern poetry,’’-—-Graphie, 
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Denizens of the Jungles; a series of Sketches of Wild 
Animals, illustrating their form and natural attitude. With 
letterpress description of each plate. By R. A. SteRNDALe, 
F.R.G.S., F.Z.S. Author of “ Natural History of the Mam- 
malia of India,” “Seonee,” &c. Oblong folio. Rs. 10 (16s.) 


1.—Denizens of the Jungles. | viu.—‘A Race for Life.’ Blue 


Aborigines — Deer — Mon- Bull and Wild Dogs. 
keys. Viil.—‘ Meaning Mischief.” The 
1.— On the Watch.” Tiger. Gaur—Indian Bison, 
m1—* Not so Fast Asleep as he 1x.—“ More than His Match.” 
Looks.” Panther—Mon- Buffalo and Rhinoceros, 
keys. x—"*A Critical Moment.” 
Iv.— Waiting for Father.” Black Spotted Deer and Leo- 
Bears of the Plains. pard. 
v.—‘ Rival Monarchs.” Tiger x1.— Hard Hit.” The Sambur. 
and Elephant. xu.—* Mountain Monarchs.” 
vI.— Hors de Combat.” Indian Marco Polo’s Sheep. 
Wild Boar and Tiger. 


Useful Hints to Young Shikaris on the Gun and 
Rifle. By “Tue Lirttz Op Bear.” Reprinted from 
the Asian. Crown 8vo. Rs, 2-8. 


A Natural History of the Mammalia of India, 
Burmah and Ceylon. By R. A. Srernpate, F.R.G.S., 
F.Z.8., &c., Author of “Seonee,” ‘The Denizens of the 
Jungle,” ‘‘The Afghan Knife,” &c. With 170 Illustrations 
by the Author and Others. In Imperial 16mo. Uniform 
with “ Riding,” ‘*‘ Hindu Mythology,” and ‘‘ Indian Ferns,” 
Rs, 10 (12s. 6d.) 


“It is the very model of what a popular natural history should be,” 
—Knowledge. 

‘¢ An amusing work with good illustrations,” — Nature. 

Full of accurate observation, brightly told.” —Saturday Review. 

‘“‘ The results of a close and sympathetic observation.” —Athenceum. 


“Tt has the brevity which is the soul of wit, and a delicacy of allusion 
which charms the literary critic.” —Academy. 


, ‘The notices of each animal are, as a rule, short, though on some of the 

larger mammals—the lion, tiger, pard, boar, &c.—ample and interesting 

| details are given, including occasional anecdotes of adventure. The book 

, will, no doubt, be specially useful to the sportsman, and, indeed, has been 

| extended so as to include all territories likely to be reached by the sports- 
man from India. . . . Those who desire to obtain some general infor. 
mation, popularly conveyed, on the subject with which the book deals, will, 
we believe, find it useful.” —TZhe Times. 


‘‘ Has contrived to hit a happy mean between the stiff scientific treatise 
| and the bosh of what may be called anecdotal zoology.”—The Daily News. 


vi Thacker, Spink & Co., Calcutta. 


Riding : On the Flat and Across Country. A Guide 
to Practical Horsemanship. By Capt. M. H. Hayegs. 
Illustrated by Sturgess. Third Edition. Revised and 
Enlarged. Imperial 16mo. [In the press, 


“The book is one that no man who has ever sat in a saddle can fail to 
read with interest.” —Jllustrated Sporting and Dramatic News. 

“ An excellent book on riding.” —Truth. 

“Mr. Hayes has supplemented his own experience on race-riding by 
resorting to Tom Cannon, Fordham, and other well-known jockeys for 
illustration. ‘The Guide’ is, on the whole, thoroughly reliable ; and both 
the illustrations and the printing do credit to the publishers.” —Fiedd, 

“It has, however, been reserved for Captain Hayes to write what in our 
opinion will be generally accepted as the most comprehensive, enlightened, 
and ‘all round’ work on riding, bringing to bear as he does not only his 
own great experience, but the advice and practice of many of the best 
recognised horsemen of the period.” —Sporting Infe. 

“Captain Hayes is not only a master of his subject, but he knows 
how to aid others in gaining such a mastery as may be obtained by the 
atudy of a book.” —The Standard. 


IN THE PRESS, 
Fourth Edition, revised, with additional Ilustrations, 


Veterinary Notes for Horse-Owners.—A Hand 
Book of Veterinary Medicine and Surgery, written in popu- 
lar language. By Captain M. Horace Hargs, M.R.C.V.S. 


*¢ The work is written in a clear and practical way.” —Saturday Review. 

“Of the many popular veterinary books which have come under our 
ire this is certainly one of the most scientific and reliable.”-—-The 

“Simplicity is one of the most commendable features in the book. 
What Captain Hayes has to say he says in plain terms, and the book is a 

. very useful one for everybody who is concerned with horses.” —ZJllustrated 
Sporting and Dramatic News. 

“We heartily welcome the second edition of this exceedingly useful 
book. The first edition was brought out about two years since, but the 
work now under notice is fully double the size of its predecessor, and, as a 
matter of course, contains more information.” —The Sporting Life. 

“ Captain Hayes, in the new edition of ‘ Veterinary Notes,’ has added 
considerably to its value by including matter which was omitted in the 
former editions, and rendered the book, if larger, at any rate more useful 
to those non-professional people who may be inclined or compelled to treat 
their own horses when sick or injured. So far as we are able to judge, the 
book leaves nothing to be desired on the score of lucidity and comprehen- 
siveness.”-- - Veterinary Journal. 

“The present edition is nearly double the size of the first one, and 
the additional articles are well and clearly written, and much increase the 
value of the work. We do not think that horse-owners in general are 
oe te hor a more reliable and useful book for guidance in an emergency.” 
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Illustrated Horse Breaking.—By Capt. M. H. Hayzs. 
Numerous Illustrations by J. H. Oswatp Brown. In 
Small 4to. uniform with “ Riding.” 21s. 


1. Theory of Horse Breaking. 2. Principles of Mounting. 3. Horse 
Control. 4. Rendering Docile. 5. Giving Good Mouths. 6. Teaching 
to Jump. 7. Mount for First Time. 8. Breaking for Ladies’ Riding. 
9. Breaking to Harness. 10, Faults of Mouth. 11. Nervousness and 
Impatience. 12. Jibbing. 13. Jumping Faults. 14. Faults in Harness. 
15. Aggressiveness. 16. Riding and Driving Newly-broken Horse. 
17, Stable Vices. 


“War and away the best reasoned-out book on Breaking under a new 
system we have seen.” — Field. 

“Clearly explained in simple, practical language, made all the more 
clear by a set of capital drawings.” —Scotsman. 


Training and Horse Management in India. By 


Captain M. Horace Hayss, author of “ Veterinary Notes 
for Horse Owners,” ‘‘ Riding,” &c. Third Edition. Crown 
8vo. Rs. 5 (8s. 6d.) 

‘No better guide could be placed in the hands of either amateur horse- 
man or veterinary surgeon.” —The Veterinary Journal, 

‘A useful guide in regard to horses anywhere. . . . . . Concise, 
practical, and portable.”—Saturday Review. 

Soundness and Age of Horses. With one hundred 
illustrations. A Complete Guide to all those features 
which require attention when purchasing Horses, distin- 
guishing mere defects from the symptoms of unsound- 
ness, with explicit instructions how to conduct an exa- 
mination of the various parts. By Capt. M. H. Hayss, 
Post 8vo. Rs. 6 (8s. 6d.) 

“ A very concise and comprehensive veterinary and legal guide,”—Army 
and Navy Magazine. 

“A capital little volume, admirably illustrated, replete with sound lega 
knowledge made perfectly clear to the mind of the layman. It is a book 
for cavalry officers and hunting men.” —Broad Arrow. 

The Student’s Manual of Tactics. By Capt. M. 
Horace Hayes. Specially written for the use of candidates 
preparing for the Militia, Military Competitive Examina- 
tions, and for promotion. Crown 8vo. Rs. 4-4 (6s.) 

“There is no better Manual on Tactics than the one which Captain 
Hayes has written.”—Naval and Military Gazette. 


‘¢¢' The Student’s Manual of Tactics’ is an excellent book. Principles are 
reasoned out, and details explained in such a way that the student cannot 
fail to get a good grasp of the subject. Having served in both the artillery 
and .nfantry, and being a practical writer, as well as ‘a coach,’ the author 
of this manual had exceptional qualifications for the task he has accom- 
plished.” —Broad Arrow. | ! 
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Indian Racing Reminiscences. Being Entertaining 
Narratives and Anecdotes of Men, Horses, and Sport. 
By Captain M. Horace Hayss, Author of “ Veterinary 
Notes,” ‘“‘ Training and Horse Management,” &c. Illustrated 
with 22 Portraits and 20 Engravings. Imperial 16mo. 
Rs. 6 (8s. 6d.) 


Medical Jurisprudence for India. By I. B. Lyon, 
; C.LE., F.C.8., Brigade-Surgeon, Professor of Chemistry 
and Medical Jurisprudence, Grant Medical College, Bom- 
bay. Revised as to the Legal Matter by J. D. Inverarity, 
Barrister-at-Law. Llustrated. Second Edition. Rs. 16 (25s.) 


“The treatise on ‘Medical Jurisprudence for India’ by Dr. Lyon is an 
excellent text-book for students, and a useful book of reference for practi- 
tioners. The subject is exhaustively treated, the information is concisely 
put, and there is a pleasing absence of ‘padding.’ The illustrations are 
among the most beautiful and accurate that we have seen in a book of this 
kind. The trustworthiness of the legal matter has been ensured by its sub- 
mission to the revision of an able barrister.”—Saturday Review. 

‘An admirable exposition of the Science of Medical Jurisprudence 
generally, but its special value lies in the fact that it has been written for 
the purpose of guidance for medical men practising in India. .... The 
book reflects great credit on the author and publishers. The letterpress 
is excellent—large bold type, and the illustrations are accurate represen- 
tations of the originals. The diction is clear and concise, and is well 
worthy the author’s reputation,” —T7he Lancet. 


Plain Tales from the Hills: A Collection of Stories. 
By Rupyrarp Kiruine, Author of “Departmental Ditties 
and other Verses.” Second Edition. Crown 8vo, cloth. 
Rs, 4 (6s.) 


“They are brilliant sketches of character, native and European, and 
reflect with striking vividness the incidents and surroundings of station 
life, its shadows as well as its pleasures, its humorous no less than its tragic 
side. It is decidedly an entertaining book, and those to whom Indian life 
is at all familiar will find it doubly so.” —Bookseller. 


Hindu Mythology: Vedic and Puranic. By Rev. 
W. J. Witxins, of the London Missionary Society, Cal- 
cutta. [llustrated by very numerous Engravings from 
Drawings by Native Artists. Uniform with “Lays of 
Ind,” “ Riding,” &. Rs. 7-8 (10s. 6d.) 


“Mr, Wilkins has done his work well, with an honest desire to state 
facts apart from all theological prepossession, and his volume is likely to 
be a useful book of reference.”—Guardian. 


“In Mr. Wilkins’s book we have an illustrated manual, the study of 
which will lay a solid foundation for more advanced knowledge, while it 
will furnish those who may have the desire without having the time or 


oppo ty to go further into the subject, with a really extensive stock of 
accurate information.”—Jndian Daily News. 7 
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Echoes from Old Calcutta: being chiefly Reminiscences 

of the days of Warren Hastings, Francis, and Impey. By — 

H. E. Bustezp. Second Edition. Considerably Enlarged 
and Illustrated. Rs. 6 (8s. 6d.) 


“Dr. Busteed has made an eminently readable, entertaining, and by no 
means uninstructive volume ; there is not a dull page in the whole book.” 
—Saturday Review. 


“The book will be read by all interested in India ”’-—-Army and Navy 
Magazine. 


“The papers deal with some of the most interesting episodes in the 
political and social history of Calcutta, and while some fresh light is 
thrown on all of them, more than one of them are placed in an entirely 
new aspect.” —Calcuita Review. 


‘The story of that frail East Indian beauty, who became Princess of 
Benevento, has never been told in detail before, and Dr. Busteed could 
scarcely have found a livelier or more picturesque subject to illustrate 
Anglo-Indian life a hundred years ago.” —TZimes of India. 


‘Not only can no one who reads these papers fail to appreciate either 
their interest or their literary merit, but it is only necessary to compare 
them with what has been previously published on the same subjects, to see 
that they form a contribution of no mean value to the history of the times 
with which they deal.”—-The Englishman. 


Indian Notes about Dogs: their Diseases and Treat- 
ment. By Major C Third Edition, Revised. Fcap. 
8vo., cloth. Re. 1-8. 


Indian Horse Notes: an Epitome of useful Information 
arranged for ready reference on Emergencies, and specially 
adapted for Officers and Mofussil Residents. All Technical 
Terms explained and Simplest Remedies selected. By 
Major C , Author of “Indian Notes about Dogs.” 
Second Edition, Revised and considerably Enlarged. Feap. 
8vo., cloth. Rs. 2. 


Horse Breeding in India: being a Second Edition of 
“ The Steeple Chase Horse; how to select, train, and ride 
him, with Notes on Accidents, Diseases, and their Treat- 
ment.” By Major J. Humrrey. Crown 8vo. Rs. 3-8, 


Amateur Gardener in the Hills. Hints from various 
Authorities, adapted to the Hills By An Amarzour. 
Crown 8vo. Rs. 2-8. | 
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Eighth Edition. Crown 8vo. Rs, 7. (10s. 6d.) 


The Management and Medical Treatment of 
Children in India. By Epwarp A. Biron, M.D., Surgeon- 
Major Bengal Establishment. Second Edition, Revised. 
Being the Eighth Edition of ‘Goodeve’s Hints for the 
Management of Children in India,” 


Dr. Goodeve.—“TI have no hesitation in saying that the present edition 
is for many reasons superior to its predecessors, It is written very care- 
fully, and with much knowledge and experience on the author’s part, 
whilst it possesses the great advantage of bringing up the subject to the 
present level of Medical Science.” 


The Medical Times and Gazette, in an article upon this work and 
Moore’s “Family Medicine for India,” says:—The two works before 
us are in themselves probably about the best examples of medical 
works written for non-professional readers, The style of each is simple, 
and ag free as possible from technical expressions; The modes of treat- 
ment recommended are generally those most likely to yield good results in 
the hands of laymen ; and throughout each volume the important fact is 
kept constantly before the mind of the reader, that the volume he is using 
is but a poor substitute for personal professional advice, for which it 
‘must be discarded whenever there is the opportunity. 


A Tea Planter’s Life in Assam. By Gora M, 
BaRKER, With Seventy-five Ilustrations by the Author. 
Crown 8vo. Rs. 5-8 (7s, 6d.) 


_ “Mr, Barker has supplied us with a very good and readable description, 
accompanied by numerous illustrations drawn by himself. What may be 
called the business parts of the book are of most value.”—Contemporary 


“A very interesting and amusing book, artistically illustrated from 
sketches drawn by the Author.”—Mark Lane Express. 


A Complete List of Indian Tea Gardens, Indigo 
Concerns, Silk Filatures, Sugar Factories, Cinchona 
Concerns, and Coffee Estates. With their Capital, 
Directors, Proprietors, Agents, Managers, Assistants, &c., 
and their Factory Marks by which the chests may be 
identified in the market, 5s. 


‘The strong point of the book is the reproduction of the factory marks, 
which are presented side by side with the letterpress. To buyers of tea 
and other Indian products on this side, the work needs no recommenda: 
tion.” — British Trade Journal. 


‘The Tea Estates of Ceylon, their Acreage and 


Proprietors. 1s, 6d, or with the “Indian Tea 
Gardens,” 6s. | 
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The Fauna of British India, including Ceylon and 
Burma. Published under the authority of the Secretary of 
State for India. Edited by W. T. Blanford, F.R.S., and 
Tlustrated. 

For the present the work will be restricted to Vertibrate 
Animals, and will occupy seven volumes. Med. 
8vo. About Rs, 15 each. 

Mammats described by W. T. Blanford. One 
volume. PartI., Rs. 7-8. Ready. 

Reprites and Barraocuians by A. Boulenger of 
the British Museum. One volume. 

Fisoes.—By F. Day, C.LE., Deputy Surgeon- 
General. Two volumes. Rs, 15 each. Ready. 

Brrps.— Three volumes, 

Grasses.—lLllustrations of some of the Grasses 
of the Southern Punjab. Being Photo- 
Lithographs of some of the principal Grasses 
found at Hissar. With short descriptive 
Letterpress, by William Coldstream, B.A., 
B.C.S., Fellow of the Punjab University and 
Member of the Royal Botanical Society of 
Edinburgh. Demy folio, Thirty-nine Plates 
beautifully executed by the University Press. 
Edinburgh. Rs.16. (25s. ) 

Our Administration of India: being a complete 
Account of the Revenue and Collectorate Administration 
in all Departments, with special reference to the Work 
and Duties of a District Officer in Bengal. By H. A. D. 
Paiuuips. Rs, 4-4 (6s.) 

*‘In eleven chapters Mr. Phillips gives a complete epitome of the civil, 
in distinction from the criminal, duties of an Indian Collector. The 
information is all derived from personal experience. <A polemical interest 
runs through the book, but this does not detract from the value of the 
at complete collections of facts and statistics given.” —-London Quarterly 

view. 


‘“‘ It contains much information in a convenient form for English readers 
who wish to study the working of our system in the country districts of 
India.” — Westminster Review. 

“A very handy and useful book of information upon a very momentous | 
subject, about which Englishmen know very little.”—Pall Mall Gazette. 


The Reconnoitrer’s Guide and Field Book 
adapted for India. By Lieut.-Col. M. J. Kine-Harman, 
B.S.C. Second Edition, Revised and Enlarged. In roan. Rs. 4, 

‘It contains all that is required for the guidance of the Military 

Reconnoitrer in India: it can be used as an ordinary Pocket Note 

Book, or as a Field Message Book; the-pages;are ruled as a 

Field Book, and in sections, for written description or sketch. 

¢ To officers serving in India this guide will be invaluable.’— Broad Arrow. 
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The Culture and Manufacture of Indigo, with a 
Description of a Planter’s Life and Resources. By Wa.tER 
Mactacan Rew. Crown 8vo. With nineteen full-page 
Illustrations. Rs. 5 (7s. 6d.) 


‘Tt is proposed in the following Sketches of Indigo Life in Tirhoot and 
Lower Bengal to give those who have never witnessed the manufacture of 
Indigo, or seen an Indigo Factory in this country, an idea of how the finished 
marketable article is produced : together with other phases and incidents 
of an Indigo Planter’s life, such as may be interesting and amusing to | 
friends at home.” —Jntroduction. 


History of Civilization in Ancient India. Based 
on Sanscrit Literature. By RomzsaH Caunper Dutr. In 
3 vols. Vol. I. Vedic and Epic Ages, with Map. Crown 
8vo. Rs, 4. 


The Government of India. A primer for Indian 
Schools. By H. B. Second Edition, Sewed As. 8. Cloth 
Rs. 1. 


Bombay Sketches. In Bengali. ByS. Tacors, Bo.C.S. 
With Photographic Illustrations. Royal 8vo. Rs. 8. 


Tales from Indian History: being the Annals of 
India retold in Narratives. By J. TanBoys WHEELER. 
Crown 8vo., cloth gilt. Rs. 3-4 (5s.) 


_ “No young reader who revolts at the ordinary history presented to him 
in his school books will hesitate to take up this. No one can read a volume 
such as this without being deeply interested.” —Scotsman. 


‘While the work has been written for them (natives), it has also been 
written for the people of England, who will find in the volume, perhaps for 
the first time, the history of our great dependency made extremely attractive 
reading.” —Saturday Review. 


Calcutta Turf Club: Rules of Racing, together 
with the Rules relating to Lotteries, Betting and Defaulters, 


and the Rules of the Calcutta Turf Club. Authorised 
Edition. (Revised on June 11, 1889). Cloth. Rs, 2. 


Ceesar de Souza, Earl of Wakefield. By the Author 
of “ India in 1983.” Crown 8vo. Cloth. Rs. 2-8. 


Leviora : being the Rhymes of a Successful Competitor. 
By T. F. Bianotp, Bengal Civil Service. 8vo. Rs. 7-8. 


India in 1983. A Reprint of this celebrated brochure 
written at the time of the “ Ilbert Bill.” Feap. 8vo. Re. 1. 
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Unper PATRONAGE OF THE SECRETARY OF State. 


Statistics of Hydraulic Works, and Hydrology 
of England, Canada, Egypt, and India. Collected and 
reduced by Lowis D’A. Jackson, C.E., Author of ‘Canal 
and Culvert Tables,” ‘ Hydraulic Manual,” “ Aid to 
Engineering Solution,” &c. Royal 8vo. Rs. 10(15s.) 

‘*... Though apparently compiled primarily for the benefit of the 

India Public Works’ Department, the book contains much information 

which is not generally known in England even amongst engineers, 

especially as regards the gigantic scale on which hydraulic works are 
carried out in foreign countries.”—The Builder. 


Game, Shore, and Water Birds of India. By Col. 
A. Le Messurizr, R.E., with 111 Dlustrations. A vade 
mecum for Sportsmen. Embracing all the Birds at all 
likely to be met with in a Shooting Excursion. 8vo. 
Rs. 10 (15s.) 


“ To the man who cares for bird shooting, and the excellent sport which 
is almost illimitable on the lakes or ‘‘tanks” in the Carnatic or the 
Deccan, Colonel Le Messurier’s present work will be a source of great 
delight, as every ornithologic detail is given, in conjunction with the most 
artistic and exquisite drawings. . . . No sportsman’s outfit for Upper 
India can be considered complete without this admirable work of reference.”’ 
—Broad Arrow. 


A Manual of Surveying for India, detailing the 
mode of operations on the Trigonometrical, Topographical 
and Revenue Surveys of India. Compiled by Sir H. L. 
THutILuier, K.C.S.1., and Lieut.-Col. R. Smyra. Prepared 
for the use of the Survey Department, and published under 
the authority of the Government of India. Royal 8vo. 
Rs. 16 (30s.) 


The Hindoos as they are: a description of the Manners, 
Customs, and Inner Life of Hindoo Society. Bengal. 
By Sur Caunper Boss. Second Edition. Revised. 
Crown 8vo. Rs. 5. 
* Lifts the veil from the inner domestic life of his countrymen.”— West- 
minster Review. 


A Memoir of the late Justice Onoocool Chunder. 
Mookerjee. By M. Mooxerszz. Third Edition. 12mo. 
Re. 1 (2s. 6d.) 
The Biography of a Native Judge, by a native, forming a most 
interesting and amusing illustration of Indian English. 


The reader is earnestly advised to procure the life of this gentleman, 
written by his nephew, and read it.”—The Tribes on, my Frontier. 
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Hints on the Study of English. By F. J. Rows, 
M.A., and W. T. Wess, M.A., Professors of English Litera- 
ture, Presidency College, Calcutta. New Edition, Revised, 
Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Talim-i-Zaban-i-Urdu. A Guide to Hindustani. By 
Dr. G. 8. A. Ranging. Crown 8vo. Rs. 5. 


Hssays on Mohammadan Social Reform. By 
DELAWARR HOSAEN AHMED Mzerza. 2 vols. 8vo. Rs. 3. 


A Companion Reader to “Hints on the Study of English.” 
(Eighteenth Thousand.) Demy 8vo. Price Re. 1-4. 


Fifty Graduated Weekly Papers in Arithmetic, 
Algebra, and Geometry for the use of Students preparing 
for the Entrance Examinations of the Indian Universities. 
With Hints on Methods of Shortening Work and on the 
Writing of Examination Papers. By W. H. Woop, B.A., 
F-:C.S., Lecturer in Mathematics and Science, La Martiniere 
College. Re 1-8. . | 


Indian Lyrics. By W. Treco Wess, M.A. Bengal — 
Education Service. Square 8vo., cloth gilt. Rs. 4 (7s. 6d.) 


‘‘ He presents the various sorts and conditions of humanity that comprise 
the round of life in Bengal in a series of vivid vignettes. . . . . He 
writes with scholarly directness and finish.” —Saturday Review. 


“A pleasant book to read.” —Suffolk Chronvle. 
“The style is pretty pleasant, and the verses run smooth and melodious.” — 
Indian Mail, 


Hindustani as it should be Spoken. A Manual 
with Explanations, Vocabularies, and Exercises. By J. - 
Tweepiz, C.S. 


Fishing in the Kumaon Lakes. By W. WaLgrr, 
M.D., M.A., Deputy Surgeon-General, N. W. P. With 
Map of the District and Plans of each Lake. Rs. 4. 


Banting in India, with some Remarks on Diet 
and Things in General. By Surgeon-Major JosHua DUKE. 
Third Edition. Cloth. Re. 1-8. : 
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The Points ofthe Horse. A Familiar Treatise on Equine 
Conformation. By Capt. M. H. Hayes. Tlustrated by 
J. H. Oswatp Brown. In preparation. 


Describes the points in which the perfection of each class of 
horses consists; illustrated by very numerous reprceductions of 
Photographs of Living Typical Anima's: forming an invaluable 
guide to owners of horses. 


Landholding; and the Relation of Landlord and 
Tenant in Various Countries of the World. By C. D. 
Fimup, M.A., LL.D. 8vo., cloth. Rs. 16. 


“The latter half of this bulky volume is devoted to an exhaustive de- 
scription and examination of the various systems of Land Tenure that have 
existed or which now exist in British India. . . . We may take it 
that as regards Indian laws and customs Mr Field shows himself to be 
at once an able and skilled authority. In order, however, to render his | 
work more complete, he has compiled, chiefly from Blue-books and similar 
public sources, a mass of information having reference to the land laws of 
most European countries, of the United States of America, and our 
Australasian colonies.” —Field. 


“ Supplies a want much felt by the leading public menin Bengal. . . . | 
He gives a complete account of the agrarian question in Ireland up to the 
present day, which is the best thing on the subject we have hitherto 
seen. Then he has chapters as to the Roman law, the Feudal 
system, English law, Prussian, French, German, Belgium, Dutch, Danish, 
Swedish, Swiss, Austrian, Italian, Greek, Spanish, Portuguese, Russian 
and Turkish land laws, which . . . will enable controversialists to 
appear omniscient. On the Indian law he tells us all that is known in 
Bengal or applicable in this province.” —Friend of India and Statesman. 


Queries at a Mess Table. What shall we Eat P 
What shall we Drink? By Surgeon- Major Josaua Duxs. 
Feap. 8vo., cloth, gilt. Rs. 2-4. 


Culinary Jottings. A Treatise in Thirty Chapters, on 
Reformed Cookery for Anglo-Indian Exiles. Based upon 
Modern English and Continental principles. With thirty 
Menus of Little Dinners worked ‘out in detail, and an 
Essay on our kitchens in India. By ‘“‘Wrvern.” 8vo., 
cloth. Rs, 5-8. | 


A Text-Book of Indian Botany, Morphological, 
Physiological, and Systematic. Profusely Illustrated. By 
W. H. Greae, B.M.S., Lecturer on Botany at the Hugli 
Government College. Cr. 8vo. Rs. 5; interleaved, Rs. 5-8. 
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Manual of Agriculture for India. By Lt. Frepserick 


Poason. Illustrated. Crown 8vo., cloth, gilt. Rs. 5 
(7s. 6d.) 

Contents.—Origin and general character of soils—Ploughing and 
Preparing the ground for sowing seed—Manures and Composts—Wheat 
cultivation — Barley — Oats — Rye — Rice — Maize — Sugar - producing 
Sorghums—Common, or non-sugar-producing Sorghums—Sugar-cane Crops 
—Oil-seed Crops—Field Pea, Japan Pea, and Bean Crops—Dall, or Pulse 
Crops—Root Crops—Cold Spice Crops—Fodder Plants—Water-nut Crops 
—Ground-nut Crops—The Rush-nut, vel Chufas—Cotton Crops—Tobacco 
Crops—Mensuration—A ppendix. 


Roxburgh’s Flora Indica; or, Description of 
Indian Plants. Reprinted literatim from Cary’s Edition. 
8vo., cloth. Rs. 5 (10s. 6d.) 


The Future of the Date Palm in India. (Phenix 
Dactylifera.) By E. Bonavia, M.D., Brigade-Surgeon, — 
Indian Medical Department. Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Kashgaria (Eastern or Chinese Turkestan), 
Historical, Geographical, Military, and Industrial. By Col. | 
KUROPATKIN, Russian Army. Translated by Major Gowan, 
H.M.’s Indian Army. 8vo. Rs. 6-8. (10s. 6d.) 


Mandalay to Momien: a Narrative of the Two Expedi- 
tions to Western China of 1868 and 1875, under Cols. 
E. B. Sladen and H. Browne. Three Maps, numerous 
Views and Wood-cuts. By Joun M. D. Anpsrson. 
Thick demy 8vo., cloth. Rs. 5. [1876. 


British Burma and its People: being Sketches of 
Native Manners, Customs, and Religion, By Capt. 
C. J. F. S. Forsrs. 8vo., cloth. Rs. 4-8. [1878. | 


Myam-Ma: The Home of the Burman. By 
Tsaya (Rev. H. Powkiu). Crown 8vo. Rs, 2. [1886. 


A Critical Exposition of the Popular “ Jihad,” 
showing that all the Wars of Mohammad were defensive, 
and that Aggressive War or Compulsory Conversion is not 
allowed in the Koran, &c. By. Moulavi Carracn Au, 
Author of “Reforms under Moslem Rule,” “ Hyderabad 
under Sir Salar Jung.” 8vo. Rs. 6. 
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Ancient India as described by Ptolemy: Being a 
Translation of the Chapters on India and on Central and 
Eastern Asia in the Treatise on Geography by Klaudios 
Ptolemaios, the celebrated Astronomer: with Introduction, 
Commentary, Map of India according to Ptolemy, and 
a very copious Index. ByJ. W.McCrinpis, M.A. 8vo,, 
cloth, lettered. Rs. 4-4. 


The Life of H.M. Queen Victoria, Empress of 
India. By Joun J. Poot, Editor, ‘‘ Indian Missionary.” 
With an Original Portrait from a Wax Medallion by Signor 
C. Moscatti, Assistant Engraver, Her Majesty's Mint, Cal- 
cutta. Crown 8vo. Paper, Re. 1. Cloth, Re, 1-4. 


Poppied Sleep. By Mrs. H. A. Frzrcner, Author of 
‘¢ Here’s Rue for You.” Crown 8vo. Re. 1-8. 


The Bengal Medical Service, April, 1885. Con- 
piled by G. F. A. Harris, Surgeon, Bengal Medical Service. 
Royal 8vo. Rs, 2. 

A Gradation List giving Medical and Surgical Degrees and 

Diplomas, and Universities, Colleges, Hospitals, and War 

Services, etc., etc. 


Ague; or Intermittent Fever. By M. D. O’Connzxt, 
M.D. 8vo., sewed. Rs. 2. 


Book of Indian Eras.—With Tables for calculating 
Indian Dates, By Atexanper Cunnineuay, C.S.L, C.LE, 


Major-Genl., R.E., Bengal. Royal 8vo., cloth. Rs. 12. 


Protestant Missions.—The Fourth Decennial Statistical 
Tables of Protestant Missions in India, Ceylon, and Burmah, 
Prepared, on information collected at the close of 1881, by 
the Rev. J. Hector, M.A., Free Church of Scotland ; the 

. Rev. H. P. Parker, M.A., Church Missionary Society, and 
the Rev. J. E. Paynr, London Missionary Society, at the 
request of the Calcutta Missionary Conference, and with 
the concurrence of the Madras and Bombay Missionary 
Conferences. Super-Royal 8vo. Rs. 2-8. 


A Map of the Civil Divisions in India, including 
Governments, Divisions, and Districts, Political Agencies 
and Native States. Folded. Re. 1. b 
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Calcutta to Liverpool by China, Japan, and | 
America, in 1877. By Lieut.-General Sir Hunry Norman. 
Second Edition. Fcap. 8vo., cloth. Rs. 2-8. (8s. 6d.) 
The only book published on this interesting route between 
India and England. 


Guide to Masuri, Landaur, Dehra Dun, and the 
Hills North of Dehra; including Routes to the Snows 
and other places of note ; with Chapters on Garhwal 
(Tehri), Hardwar, Rurki, and Chakrata. By Joun 
Norrnam. Res. 2-8. 


A Handbook for Visitors to Agraand its Neigh- 
bourhood. By H. G. Kesye, C.8. Fourth Edition. 
Revised. Maps, Plans, &c. Feap. 8vo., cloth. “Rs. 2-8. 


A Handbook for Visitors to Delhi and its Neigh- 
bourhood, By H.G. Kusnz, C.8. Third Edition. Maps. 
Feap. 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


A Handbook for Visitors to Allahabad, Cawn- 
pore, and Lucknow. By H. G. Kuenz, C.S. Second 
. * Edition, re-written and enlarged, Fecap. 8vo. Rs. 2-8. 


Hills beyond Simla. Three Months’ Tour from Simla, 

' through Bussahir, Kunowar, and Spiti, to Lahoul.. (“In 

_ the Footsteps of the Few.”) By Mrs. J. C. Murray- 
AYNSLEY. Crown 8vo, cloth. Rs. 3 


Son Gruel; or, What he met i’ the Mofussil (after two 
Noble Lords). Cantos J.andII. Feap. 8vo. Re. 1 each. 


An Historical Account of the Calcutta Collec- 
torate. From the days of the Zemindars to the present time. 
By R. C. StsrnDAte, author of “Municipal Work i in India.” 
8vo., cloth. Rs. 2. 


Life: An Explanation of it. 4 W. Sxpewicx, Major, 
- R.E. Crown 8vo., cloth. Rs. 2 


Elementary Statics and Dynamics. By W. N., 
BovutFLowEr, B.A., late Scholar of St. John’s College, 
Cambridge, and Professor of Mathematics, Muir Central 
College, Allahabad. Crown 8vo. Rs. 3-8. 


The Landmarks of Snake Poison Literature. 
By Vincent Ricnwarps, F.R.C.8. Crown 8vo. Second 
Edition. Rs. 2-8. | 
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A Key to the Entrance Course, 1889. (Calcutta 
University Entrance er auaiaae 1889.) By W. T. Wzss, 
M.A. Feap. 8vo. Rs. 2 


Indian-English and Indian. Character. By Exuis 
Unprrwoop. Feap 8vo. Re. 1. 


The Trial of Maharaja Nanda Kumar. A Narrative 
of a Judicial Murder. By H. Beverines, C.8. 8vo., 


cloth. Rs. 5. 


The Indian Tribute and the Loss by Exchange. 
The failure of Bimetallism as a remedy for India’s growing 
burden. By T. I. Ponzarp, author of “ Gold and Silver 
Weighed in the Balance.” Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Gold and Silver Weighed in the Balance: A 
measure of their value, &c. By T. I. Potzarp, author of 
‘‘The Indian Tribute, &c.” Crown 8vo., cloth. Rs. 2-8. 


Seonee: or, Camp Life on the Satpura Range. A Tale of 
Indian Adventure. By R. A. Sternpats, Author of 
“¢ Mammalia of India,” “ Denizens of the Jungles.” Illus- 
trated by the Author. With an Appendix. Second and 
cheaper edition, post 8vo. Rs. 6 (8s. 6d.) 


** He has strung these detached reminiscences together after a new plan, 
and has varied them with descriptions of Indian a native and Anglo- 
Indian, which are very pleasant reading.” — Home New 

‘“‘ Mr, Sterndale’s interesting narrative of Indian life, *_ Broad Arrow. 


‘Modern Hinduism: Being an Account of the Religion 
and Life of the Hindus in Northern India, By W. J. 
Wixins, of the London Missionary Society, Author of 
“Hindu Mythology, Vedic and Puranic.” Demy 8vo. 
Price Rs. 8. 


The Sepoy Officers’ Manual. Second Edition. Revised. 
By Capt. E. G. Barrow. Rs, 2-8. 


‘The Laws of Wealth: A Primer on Political Economy 
for the Middle Classes of India. By Horace Batt, C.E. 


Feap. 8 annas. 


Reminiscences of Behar. By an Old Planter. Crown 
8vo, cloth. Rs. 3-8, 2° 


“ 
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Hindu Tribes and Castes. By the Rev. M. A. SHzrrine, 
M.A., LL.B., Lond. In3 vols. Cloth. Rs. 40... 


“Mr. Sherring’s work is systematically and clearly arranged. Every 
caste, from the highest Brahmin to the lowest classes of aborigines and 
outcasta, i is passed in review. .. .. This is the first attempt, we believe, 
to give anything like a general survey of the caste-system as it exists in 
the Bengal Presidency. Mr. Sherring sp well studied his gaa and he 
writes well and clearly.” —Saturday 


From the City of Palaces to Ultima Thule. with 
a Map of Iceland, Icelandic aa Money Tables, 
&c. Crown 8vo, sewed. Re. 1. 


Splendidly Illustrated book of Sport. In Demy 4to; Rs. 25; elegantly 
bound. (£2 2s.) 


Large Game Shooting in Thibet, the Hima- 
layas, and Northern India. By Colonel ALexanpgr A. KiIn- 
LooH. Containing descriptions of the country and of the 
various animals to be found ; together with extracts from a 
journal of several years’ standing. With thirty illustrations 
and map of the district. 


“An attractive volume, full of sporting sal veaiturea4 in the valleys and 
forest hills extending along the foot of the Himalayas. Its pages are also 
interesting for the graphic description they give of the beasts of the field, 
the cunning instinct which they show in guarding their safety, the places 
which they choose for their lair, and the way in which they show their 
anger when at bay. Colonel Kinloch writes on all these subjects in a 
genuine and straightforward style aiming at giving a complete description 
of the habits and movements of the game.”—British Mail. 


“If Carlyle had ever condescended to notice sport and sportsmen he might 
probably have invented some curious and expressive phrase for the author 
of this book. It is the work of a genuineshikari . . . The heads have 
been admirably reproduced by the photograph. The spiral or curved horns, 
the silky hair, the fierce glance, the massive jaws, the thick neck of deer, 
antelope, yak or bison, are realistic and superior to anything that we can 
remember in any bookshelf full of Indian sport.”—Saturday Review. 


“The splendidly illustrated record of sport. The: ‘photo-gravures, es- 
pecially the heads of the various antelopes, are ) lifelike ; and the ee 


is very pleasant reading.” —Graphic. ; 


Musketry Made Easy for Native’ Officers and Non- 
Commissioned Officers, Native Army. By Lieutenant 
R. E. 8. Taytor, Adjutant, 38th Bengal Infantry. Ar- 
ranged in Questions and Answers, Eng glish and ‘Urdu. 
Second Edition. As. 8. ieee | 


‘The Invasion and Defence of England. By Captain 
F. N. Maupr, R.F. Crown 8vo. Re. 1-8. 
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Notes on the Course of Garrison Instruction, 
with diagrams, By Major E. Luoyp, Garrison Instructor. 
Crown 8vo. 


The Indian Articles of War. Annotated. By Captain 
H. 8. Hupson, 27th Madras Infantry. Crown 8vo. Cloth. 
Rs. 4. 


Hand-Book to the Drill in “ Extended Order.” 
Part IIT. Field Exercise. 1884. With Plates. 


Firminger’s Manual of Gardening for India. 
A New Edition, thoroughly Revised and Re-written. With 
many Illustrations. By J. H. Jackson, Editor, Indian 
Agriculturist. In the press. 


Ince’s Guide to Kashmir. Revised and Re-written. By 
Surgeon-Major JosHua Dux. With Maps. Rs. 6. 


Major Capel. <A Novel. By Mrs. H.A. Fietonme, Author 
of “ Here’s Rue for You” and “ Poppied Sleep.” Re. 1-8. 


English Etiquette for Indian Gentlemen. By 
W. Treco Wess, Bengal Educational Department. Fcap. 
Svo. Re, 1-4, : 
The book comprises chapters on General Conduct, Calls, Dining-out, 
Levees, Balls, Garden-parties, Railway-travelling, &c, 
Alse a chapter on Letter-writing, proper Modes of address, &c., 
together with hints on How to draw up Applications for Appointments, with 
Examples. 


Musketry Instruction in the form of Question and 
Answer. By Captain L. E. Dumovutin. 

Questions and answers: on Prisjes, Returns, Registers, Rifle 
Ranges, Testing Rifles and Ammunition, &c. The Schools of 
Musketry. Description of M. H. Rifle. Penetration of M. H. 
Bullet. Questions and answers on the whole of the above. The 
extra “subject.” Fire Tactics. : 


Letters on Tactics and Organization. The Rela- 
tionship of British to Continental Systems, By Captain 
F. N. Maupz, R.E. Crown 8vo. Res. 5. | 


The Captain’s Daughter. A Novel literally translated 
from the Russian. By S: H. Goprrey, Bombay 8.C. Rs. 2. 


Russian Conversation - Grammar (on the System of 
Otto). With Exercises, Colloquial Phrases, and an English 
Russian Vocabulary. By A. Kintocu, late Interpreter to 
H.B.M. Consulate, St. Petersburgh: 
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~ LAW PUBLICATIONS. 


The Code of Criminal Procedure: being Act X. of 
1882 (amended 1886 and 1887), with Notes of all Judg- 
ments and Orders thereon. By H. T. Prinszp, Judge of 
the Supreme Court, Calcutta. 8vo. Rs. 12 (24s.). 


The Code of Criminal Procedure. Together with 
Rulings, Circular Orders, Notifications, &c., of all the High Courts in 
India, and Notifications and Orders of the Government of India and 
the Local Governments, Edited, with Copious Notes and full Index, 
by W. F. Acnew, and Gitpert §. HENDERSON, M.A., Barristers-at- 
Law. Second Edition. Royal 8vo., cloth. Rs. 18 (36s.) 


Manual of Revenue and Collectorate Law: with 
Important Rulings and Annotations. By H. A. D. 
Puiuurrs, Bengal Civil Service. _Crown §8vo. cloth. 
Rs. 10, 


The Indian Contract Act; Act IX. of 1872. Witha 
Commentary, Critical, Explanatory, and Illustrative. By 
C. C. Macraz. 8vo. Rs. 10 (18s) 3 


The Negotiable Instruments Act, 1881: being an 
Act to define and amend the Law relating to Promissory 
Notes, Bills of Exchange and Cheques. Edited by M. D. 
Cuatmers, M.A., Barrister-at-Law, Author of “ A Digest 
of the Law of Bills of Exchange,” &c., and Editor of 
Wilson’s “ Judicature Acts.” 8vo., cloth. Rs. 7-8 (10s. 6d.) 


A Commentary on Hindu Law of Inheritance, 
Succession, Partition, Adoption, Marriage, Stridhan, and 
Testamentary Disposition. By Pundit Joaznpro. Nata 

. Buarracnarsi Smarta Srromant, M.A., D.L. Demy 8vo. 
Cloth, gilt. Rs. 12. | 


A Ghaukidari Manual ; being Act VI. (B.C.) of 1870, as 
amended by Acts 1. (B.C.) of 1871 and 1886. With Notes, 
Rules, Government Orders, and Inspection Notes. By G 
ToynszE, C.S., Magistrate of Hooghly. Crown 8vo,cloth, R.1 


CS eee 


- ie. 
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Manual of the Revenue Sale Law and Certificate 
Procedure of Lower Bengal, being Act XI.of 1859; Act 
VII. (B.C.) of 1868; and Act VII. (B.C,) of 1880: The 
Public Demands Recovery Act, including Selections from 
the Rules and Circular Orders of the Board of Revenue. 
With Notes. By W. H. Griwuny, B.A,, CS. 8vo. 
Rs. 5-8 ; interleaved, Rs. 6. 


The North-Western Provinces’ Rent Act, being 
Act XII. of 1881, as amended by Act. XIV. of 1886, 
With Notes, &. By H. W, Reynotps, C,S, Demy 8vo., 
cloth, Rs. 7. 


The Bengal Tenancy Act. Being Act VIII. of 1885. 
With Notes and Annotations, Judicial Rulings, and the 
Rules framed by the Local Government and the High Court 
under the Act. For the guidance of Revenue Officers and 
the Civil Courts. By R. F. Rampini, M.A., C.S., Barrister- 
at-Law, District and Session Judge, and M. Finvucang, 
M.A., C.S., Director of the Agricultural Department, 
Government of Bengal. Second Edition. Royal 8vo. Cloth. 


The Inland Emigration Act; with Orders by the 
Lieutenant-Governor of Bengal ; Forms by Government of 
Bengal ; Resolution of the Government of India; Resolu- 
tion of the Government of Assam ; Rules made by the 
Chief Commissioner of Assam, and Orders by the Lieutenant- 
Governor, N. W. P. Tnterpaged with blank pages for notes, 
Crown 8vo. Rs. 2-4, 


The Hindu Law of Inheritance, Partition and 
Adoption according to the Smritis. By Dr. Jutius JoLzy, 
Tagore Law Lecturer, 1883. Rs. 10. 


The Bengal Local Self-Government Act (B.C, 
Act III of 1885), and the general Rules framed thereunder, 
With Critical and Explanatory Notes, Hints regarding 
Procedure, and reference to the Leading Cases on the Law 
relating to Local Authorities, To which is added an. 
Appendix containing the principal Acts referred to, &c.,, 
&c.; and a Full Index. By F, R, Sranusy Coiumr, 
B.C,S., Editor of “The Bengal Municipal Act,” Crown 
8vo, Rs, 4, 

An Income Tax Manual, being Act II. of 1886, The 
Rules, Rulings and Precedents, &c,, and Notes, By Ww. H. 
Grimey, B.A., C.S,, Commissioner of Income Tax, Bengal. 
Royal 8vo, Rs, 3-8 ; interleaved, Rs, 4. 
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The Pocket Penal, Criminal Procedure and Police 
Codes; also the Whipping Act and the Railway Servants’ 
Act. With General Index. Fcap. 8vo., cloth. Rs. 4. 


The Pocket Civil Procedure Code, with Court Fee, 
Indian Evidence, Specific Relief, Indian Registration, 
Limitation, and Stamp Acts. With General Index. 
Feap. 8vo., cloth. Rs. 4, 


The Indian Penal Codeand other Laws and Acts 
of Parliament relating to the Criminal Courts of India. 
With Notes. By J. O’Kingaty, Judge of the High Court, 
Calcutta. Third Edition. Royal 8vo. Rs. 12 (24s.) 


Legislative Acts of the Governor-General of India in 
Council ; published annually with Index. Royal 8vo., 
cloth. 1872, Rs. 10; 1873, 1874, and 1875, Rs. 5 each ; 
1876, Rs. 6; 1877, Rs. 10; 1878, Rs. 5; 1879, Rs. 5; 
(1880, Rs. 4; 1881, Rs. 8; 1882, Rs. 15-8; 1883, Rs. 5; 
1884, Rs. 5; 1885, Rs. 5; 1886, Rs. 5; 1887, Rs. 5; 
1888, Rs. 5. 


Introduction to the Regulations of the Bengal 
Code. By. C. D. Fretp, M.A., LL.D. (specially reprinted for the 
use of students, etc.). In crown 8vo., cloth. Rs, 3. 


The Law of Evidence in British India. By. D. 
' Fretp, M.A., LL.D, Judge of the High Court, Calcutta. Fourth 
Edition. Rs. 18. 


The Indian Contract Act No. IX. of 1872. To- 
gether with an Introduction and Explanatory Notes, Table of 
Contents, Appendix, &. By H. S. Cunmineuam, M.A., one of the 
Judges of H.M.’s High Court of Judicature, Calcutta; and H. H. 
SHEPHARD, M.A., Barrister-at-Law. Fifth Edition. Rs. 15. 


The Practice of the Presidency Court of Small 
Causes of Calcutta. The Presidency Small Cause Courts Act 
(XV. of 1882), with Copious Notes; the Code of Civil Procedure, 
with Notes and References; the Rules of Practice, Institution, and 
Court Fees; and a complete Index. By R. S. T. MacEwen, 
Barrister-at-Law, one of the Judges of the Presidency Court of Small 
Causes of Calcutta, Thick 8vo. Rs. 10. 


Introduction to the Duties of Magistrates and 
Justices of the Peace in India. By Sir P. Banson Max- 
WELL, Kt, Specially edited for India by the Honble. 
L. P. Detves Broveuton, Barrister-at-Law. Royal 8vo., 
cloth, lettered. Rs. 12: — 
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The Indian Limitation Act; Act XV. of 1877. (As 
amended by Act XII. of 1879, and subsequent enact- 
ments), with Notes. By H. T. Rivaz, Barrister-at-Law, 
Advocate, N.-W.-P., and Punjab. Third Edition, ‘Royal 
8vo., cloth. Rs. 10. 


The Law of Specific Relief in India; being a Com. 
mentary on Act I. of 1877. By Caarizs CoLLett, late of the Madras 
Civil Service, of Lincoln’s Inn, Barrister-at-Law, and formerly a Judge 
of the High Court at Madras, Demy 8vo. Rs. 10 (14s.) 

Manual of Indian Crimina] Law: being the Penal 
Code, Criminal Procedure Code, Evidence, Whipping, 
General Clauses, Police, &., Acts, with Penal Clauses 
of Legal Practitioners’ Act, Registration, Arms, Stamp, 
&c., Acts. Fully Annotated, and containing all applicable 
Rulings of all High Courts arranged under the appropriate 
Sections up to date By H. A. D. Patnurs. Thick 
crown 8vo. New Edition. Rs. 10. 


Glossary of Medical and Medico-legal Terms, 
including those most frequently met with in Courts. 
Compiled by R. F. Hurcuinson, M.D., Surgeon-Major. 
Second edition. 18mo., cloth. Rs. 2. 

The Stamp Law of British India, as constituted by 
the Indian Stamp Act (I. of 1879). Rulings and Circular 
Orders of the four High Courts; Notifications; Resolutions; 
Rules ; and Orders of the Government of India and of the 
various Local Governments ; together with Schedules of all 
the stamp duties chargeable on Instruments in India from 
the earliest times. Edited, with Notes and Index, by 
Watter R. Donoas, M.A., of the Inner Temple, Barrister- 
at-Law. Demy 8vo. Rs. 8. 


Oode of Civil Procedure (Act XIV. of 1882 as amended 
by subsequent Acts). With Notes, &. By J. O’Kingaty, 
C.S8., Judge of the High Court, Calcutta. Fifth Edition. 
Royal 8vo. Rs. 16. 

Law of Intestate and Testamentary Succession 
in India, including the Indian Succession Act (x. of 1865), 
with a Commentary, and the Parsee Succession Act, 
Hindu Wills Act, Probate and Administration Act, Dis- 
trict Delegates Act, Acts xii. and xiii. of 1855, Regimental 
Debts Acts, Acts relating to the Administrator-General 
Certificate Act, and Oudh Estates Act, with Notes and 
Cross References and a General Index. By Grpert S. 
Haunpirson, M.A., Barrister-at-Law. > Ra16, 
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Comparative Criminal Jurisprudence, being a 
‘synopsis of the law, procedure, and case law of other 
countries, arranged as far as possible under the correspond- 

ing sections of the Indian Codes. By H. A. D. PHILuirs. 


Vol. I. Crimes and Punishments. Vol. II. Procedure and Police. Rs. 12. 


This work will include extracts from the Penal and Criminal Procedure 
Codes of the State of New York, of Louisiana, of France, Belgium, and 
Germany, the English statute-law and case-law (up to date), as well as the 
most important decisions of the Courts of various American States, the 
Supreme Court of the United States, and the Court of Cassation in Paris ; 
also extracts from the best works on criminal law and jurisprudence. 


The Indian Law Examination Manual. By 
FENDALL Currin, Esq., of Lincoln’s Inn, Barrister-at-Law. 
Third Edition. Demy 8vo. Rs. 5. 


ContENntTs :—Introduction—Hindoo Law— Mahomedan Law—lIndian 
Penal Code—Code of Civil Procedure—Evidence Act—Limitation Act— 
Succession Act—Contract-—Registration Act—Stamp Acts and Court Fees 
—Mortgage--Code of Criminal Procedure—The Easement Act—The 
a Act—The Transfer of Property Act—The Negotiable Instruments 

Cc @ 


The Law of Mortgage in India, including the Transfer 
of Property, with Notes of Decided Cases. The Second 
Edition of the Tagore Law Lectures, 1876. Revised and 
partly rewritten. By Rasapenary Guosg, M.A., D.L. 
Rs. 10. | 


The Bengal Municipal Manual, containing the Muni- 
cipal Act (B. C. Act IIT. of 1884) and other Laws relating 
to Municipalities in Bengal, with the Rules and Circulars 
issued by the Local Government, and Notes. Second 
Edition, Revised and Enlarged. By F. R. Stanuay 
Cotter, B.C.S. Crown 8vo., cloth. Rs. 5. 


Possession in the Civil Law, abridged from the Treatise 
of Von Saviany. To which is added the Text of the Title 
on Possession from the Digest, with Notes. Compiled by 
J. KeLiener, Esg., Bengal Civil Service. Rs. 8. 


Principles of Specific Performance and Mistake. 
By J. KELLEHnER, Esq., Bengal Civil Service. Rs. 8. 


A Few Plain Truths about India. By Sim Ricwarp— 


GarTH, Q.C. 8vo. Re. 1. 
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TAGORE LAW LECTURES. 


The Hindu Law;; as administered to Hindus by British 
Courts. (1870 and 1871.) By Herpert CowEtu. Royal 
8vo., 2 vols., cloth, each Rs. 8. 


.History and Constitution of the Courts and 
Legislative Authorities. (1872.) By Hzrsert Cow8Lt. 
New Edition. (1884), Demy 8vo. Rs. 6. 


Mahomedan Law. By Ssama Cuurn Sircar. : 
Digest of Laws according to Sunni Code. Rs. 9. tera 
Sunni Code in part and Imamyah Code. Rs. 9. (1874. 


The Law relating to the Land Tenures of Lower 
Bengal. (1875.) By Arraur Puiuuirs. Rs. 10. 


The Law relating to Mortgage in India. (1876.) 
By Ras Benari GHoss. 


The Law relating to Minors in Benger Ger, ) 
By E. J. Trevetyan. Royal 8vo., cloth. Rs. 1 


The Hindu Law of Marriage and Stridhana. 
(1878.) By Gooroo Doss Bangrszz, Royal 8vo. Rs. 10. 


The. Law relating to the Hindu Widow. By 
TRAILOKYANATH Mirtra, M.A.,D.L. Rs. 10. (1879.) 


The Principles of the Hindu Law ofInheritance. 
By Rascoomar SarvapuroaRi, BL. Rs. 16. (1880.) 


The Law of Trusts in British India. By W. F. 
Aenew, Esq. Rs.12. (1881). 


The Law of Limitation and Prescription in 
British India. By Oprenpra Nata Mirter. (1882.) 


The Hindu Law of Inheritance, Partition, and 
Adoption, according to the Smritis, By Dr. Junius Joy. 
(1883.) Rs. 10. 


The Law relating to Gifts, Trusts, and Testa- 
mentary Dispositions among the Mahomedans. By Syrp 
AmEER Aut. (1884.) Rs. 12, 
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Published Monthly. Subscriptions Rs. 18 per Annum, including 
Postage. 


THE INDIAN MEDICAL GAZETTE. 


A Record of Medicine, Surgery, and Public Health, and of 
General Medical Intelligence, Indian and European. Edited 
by K. MoLzop, M.D. | 

The Indian Medical Gazette has for more than twenty years 
earned for itself a growing and world-wide reputation by its 
solid contributions to Tropical Medicine and Surgery. It is the 
sole representative medium for recording the work and ex- 
perience of the Medical Profession in India; and its arrange- 
ments with the leading Medical Journals in Great Britain and 
America enable it not only to diffuse this information broadcast 
throughout the world, but also to cull for its Indian readers, 
from an unusual variety of sources, all information which has 
any practical bearing on medical works in India. 


It is indispensable to every Member of the Medical Profession 
in India who wishes to keep himself abreast of medical progress, 
for it brings together and fixes the very special knowledge which 
is only to be obtained by long experience and close observation 


in India. In this way it constitutes itself a record of per-— 


manent value for reference, and a journal which ought to be in 
the library of every medical man in India or connected with 
that country. 


The Gazette covers altogether different ground from The | 


Lancet and British Medical Journal, and.in no way competes 
with these for general information, although it chronicles the 
most important items of European Medical Intelligence. The 
whole aim of the Gazette is to make itself of special use and 
value to Medical Officers in India, and to assist and support 
them in the performance of their difficult duties. 


It is specially devoted to the best interests of the Medical 
Services, and its long-established reputation and authority 
enable it to command serious attention in the advocacy of any 
desirable reform or substantial grievance. 


The Contributors to The Indian Medical Gazette com- 
prise the most eminent and representative men in the profession, 
and the contents form a storehouse of information on tropical 
diseases which would otherwise be lost to'the world. 
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PUBLISHED IN CALCUTTA ANNUALLY. 


Super Royal 8vo. Leatber backs, 36s. 


THACKER’S INDIAN DIRECTORY, 


Embracing the whole Empire governed by the Viceroy of 
India and also the Native States; with complete and detailed 
information of the Cities of Calcutta, Bombay and Madras. 
With Almanac, Army List, and general information. a 


“There is no occasion to apologize for classing ‘Thacker’s Indian 
Directory’ with books for review. It represents more labour and thought 
than many a solid contribution to literature, and althcugh it is merely a 
compilation, no small degree of industry and method have been bestowed 
upon it. Every year sees the Directory grow in size, and advance in 
utility. This year we have a portly volume which suggests the possibility 
of its shortly emulating its unwieldy prototype, Kelly’s London Directory. 
Before everything, the volume before us is in reality what it professes to 
be—a Directory for India. Besides an enormous mass of information of 
the purely Directory kind, which must have taken a world of labour to 
collect and collate, the volume comprises complete Army Lists for Bengal, 
Madras, and Bombay, including the volunteers ; lists of officers in the 
various Government Departments ; lists of the Tea, Indigo, Coffee, and 
other estates in the country ; and much valuable information regarding 
the Telegraphs, Postal Rules, Law Courts, Charities, and a host of other sub- 
jects. Nothing more strikingly represents the change that has come over 
India in recent years than this great Directory. Here is seen at a glance 
the vast development of our industries, the growth of the white population, 
the increased pressure of competition, and all the manifold interests which 
go to make up the complex fabric of Anglo-Indian life in these days.” — 
Englishman, Calcutta. 


‘*‘ The work now ‘includes in the Mofussil Directory an account of every 
district and principal town in British and Foreign India and every native 
State,’ thus forming a complete guide to the whole of our possessions in the 
Kast. The value of such a work, if it is accurate and trustworthy, is 
obvious and almost goes without saying ; and, after putting its pages to the 
test of a careful scrutiny where our personal experience enables us to do so, 
we are able to pronounce it apparently deserving of all commendation. ... 
The alphabetical list of residents throughout India in the three great 
provinces, with their addresses, must be of great service to those who have 
business with our Eastern Empire.”—T7he Times (London). 


‘‘ Aims at being a directory to the whole of India. It contains separate - 
classified and street directories of each of the cities of Calcutta, Bombay, 
and Maitras, a remarkably comprehensive and detailed Mofussil directory, 
and a vast amount of general information relating to India, its government, 
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The expansion of the work will be welcomed as a response to the growing 
requirements of commerce with India.” —Manchester Guardian. 


INDEX TO GENERAL PUBLICATIONS. 


Ali, Critical Exposition of “ Jihad” 
Amateur Gardener in the Hills ise 

Anderson, Mandalay to Momien : 

Barker, Tea Planter’s Life in Assam . 

Beddome, Ferns of India, wie hati &e.... 

Behind the Bungalow ba 

Bell, Laws of Wealth... 

Beveridge, Trial of Nanda Kumar 

Bignold, Leviora 

Birch, Management of Children i in India 

Bonavia, Date Palm in India . - 

Bose, The Hindoos as they are. 

Boutflower, Statics and Dynamics 

Busteed, Echoes from old Calcutta 

C——, Major, Indian Horse Notes 

C=, Major, Indian Notes about debi 

Cesar de Souza ... 

Calcutta Turf Club Rules ~ 

Coldstream, Grasses of the Punjab 

Ceylon Tea Estates: ... “ 

City of Palaces to Ultima Thule - 
Captain’s Daughter, from the Russian, bv Godtrey . 
Cunningham, Indian Eras “ Jc 
Duke, Banting in India ‘s én 

Duke, Queries at a Mess Table ei 

Dutt, Civilization in Ancient India 

Field, Landholding _... ae 
Firminger, Gardening for India vies See ose 
Fletcher, Major Capel sila due aa is 
Fletcher, Poppied Sleep... ose 

Forbes, British Burma ... es 

Fauna of British India .. ae sas v8 
Government of India, Primer ... ae ay 
Gregg, Text-Book of Indian Botany ... 

Harris, Bengal Medical Service 

Hayes, Riding on the Flat and Across ‘Country 
Hayes, Veterinary Notes for Horse Owners ... 
Hayes, Indian Racing Reminiscences .. 

Hayes, Training and Horse Management 

Hayes, On Tactics 

Hayes, Soundness in Horses... 

Hayes, Illustrated Horse Breaking 

Humfrey, Horse Breeding in ia a8 

Ince, Guide to Kashmir “ sae aes 
India in 1983 __.... sag 
Indian Tea Gardens, &e., “A Complete List... 
Jackson, Statistics of Hydraulic Works, ee 

Keene, Handbook to Agra ___.... was 
Keene, Handbook to Allahabad 

Keene, Handbook to Delhi _... 

Kinloch, Large Game Shooting... ae 

Kinloch, Russian Conversation-Grammar 

Kipling, Departmental Ditties... ied 

Kipling, Plain Tales from the Hills 

Kuropatkin, (Gowan) Kashgaria 

Lays of Ind, by Aliph Cheem ... 

Le Messurier, Game, Shore and Water Birds of India 


PAGE 


7" eg ee ee tH Sk Res eet ee 9 x + 
o >. 


Lyon, Medical Jurisprudence for India 

Map of Civil Divisions of India sag 
Maude’s Invasion and Defence of England sts 
McCrindle, Ancient India 


Meerza, Mohamwadan Social Reform as si 
Military Hand Book, Drill in eee Order sas 

“5 Articles of War see Hudson 

»  Musketry Instruction... a Dumoulin 

» Musketry Made Easy ase Taylor 

»  Sepoy Officers’ Manual aint Barrow 

»  Reconnoitrer’s Guide _ King- Harman... “6 

» Tactics and Organization ae Maude 

On Garrison Instruction _... Lloyd . 

Mookerjee, Memoir of Onoocool Chunder Mookerjeo’ 
Murray-Aynsley, Hills beyond Simla .. say 
Nerman, Calcutta to Liverpool... ae sale oF 
Northam, Guide to Masuri, &c... oh es ae 
O’Connell, Ague.. os es ves 


O’Donoghue, Riding for Ladies sea 

Phillips, Our Administration of India.. 

Pogson, Agriculture for India ... Ses 
Pollard, Indian Tribute and the Loss by Exchange 
Pollard, Gold and Silver mire in the Balance 


Pool, Queen Victoria... ‘as sae 
Protestant Missions ar eee a oe 
Ranking, Guide to Hindustani... bs ae ae die 
Reid, Indigo Culture and Manufacture seg es 
Reminiscences of Behar.. 


Richards, Landmarks of Snake “Poison Literature 

Rowe, Key to Entrance Course, 1888 .. er 

Rowe und Webb, Hints on the Study of English .. 

Rowe and Webb, Companion Reader to the aeiay of f English 
Roxburgh’s Flora Indica Se 

Sedgwick, Life... 

Sherring, Hindu Tribes and Castes 

Son Gruel.. * 

Sterndale, Mammalia of India... re és 

Sterndale, Dehizens of the J ungles sas sigs ne 
Sterndale, Seonee... Ne. owe vais 
Sterndale, Calcutta Collectorate — 

Tagore, Bombay Sketches ae vee 

Thacker’s Indian Directory si 

Thuillier, Manual of oe for India fe gf as 
Tribes on my Frontier ... ee on a8 
Tsaya (Powell) Myam-Ma rs oe 
Tweedie, Hindustani as Spoken ast 
Underwood, Indian-English and Indian Character ... 
Useful Hints to Young Shikaris R 
Walker, Fishing in Kumaun Lakes 

Webb, Key to Entrance Course 

Webb, English Etiquette for Indian Gentlemen 
Webb, Indian Lyrics... 

Wheeler, Tales from Indian History . x 
Wilkins, Hindu Mythology ... 0... <u 
Wilkins, Modern Hinduism _... oes a6: 
Wood, Fifty Graduated Papers in a Arithmetto, e sad ; 
Wyvern, Culinary Jottings _.... NQIC ass 


° ° ° ° 
e e e e e e e 


N\ 


INDEX TO LAW BOOKS. 


~ 


Se eee eee SES ee ee ae 
W. I. Richardegns Printer, 4 & 5, Great Queen 8t., Lincoln's Inn Fielde, London, W.O. 


se eee 


7 PAGE 
Bengal Code, Introduction to Regulations ... Field ... ‘i 24 
Bengal Local Self-Government ‘hie vss Collier ... m 23 
Bengal Tenancy Act... see .. Rampiniand Finucane... 23 
Criminal Jurisprudence, sas seule Phillips... 26 
Criminal Law ... a oe ide do. .... ‘ies 25 
Criminal Procedure _... | Be oi insep ... éas 22 
Criminal Procedure... . Agnew and Henderson 22 
Civil Procedure, Evidence, &e. (*The Pocket”) sss sen ; 24 
Civil Procedure .. a4 O’Kinealy 25 
Contract Act ce Cunningham ail Shephard 24 
Contract Act... eee Macrae 22 
Courts and Legislative Authorities ... ... Cowell. 27 
Chaukidari Manual ... sis 8 Toynbee 22 
Emigration Act, Inland... es ‘igs : 23 
Evidence, Law in British India| Field... ous 24 
' Examination Manual ... ase Currie ... : 26 
Gifts, Trusts and Testamentary, Miahouedanes: Ameer Ali 27 
Hindu Law or sae ier, sake Cowell .. 27 
Hindu Widows .. ae as ate eee Mittra ... 27 
Inheritance, &e., Hindu ie es a Siromani vs 22 
Inheritance, ke. ye - eae aie Ke wae Jolly... - 238 
Inheritance, &. ,,  ... iste se us Sarvadhicari ... 27 
Income Tax.Manual ... at ay ia Grimley wis 23 
Land Tenures, Bengal ae Phillips we «= 
Law Examination Manual _... Currie - “6 26 
Legislative Acts - ee. cane = .. “Annual” ,, 24 
Limitation and Prescription ... ... ..  Mitter ... 27 
Limitation ie ag ste re ve Rivaz ... 25 
Magistrates, Duties of . Maxwell 24 
Medical and Medico- legal Terms Hutchinson 25 
Municipal Act, Bengal... ise age fae Collier ... . 26 
Mahomedan. Law - aon oe ee Sircar ... $i 27 
Minors... | Ae a wae Trevelyan 27 
Marriage and Stridhana Banerjee — 27 
Mortgage vila ea ise ses Ghose ... 26 
Negotiable Instruments... bad on see Chalmers 22 
Penal Code (‘The Pocket”) ... —... ‘ive wie bes - 24 
Penal Code wee is <a ..' O’Kinealy - 24 
Plain Truths about India oa a ses Garth ... ine 26 
Possession in the Civil Law... a .. Kelleher vee «= 26 
Rent Act (N.W.P.) Reynolds 23 
Revenue and Collectorate Law Phillips... 22 
Revenue Sale and Certificate .. ie Grimley 23 
Stamp Law _.... «»  Donogh... i 25 
Small Cause Court Act, Ped. , McEwen as 24 
Specific Relief... ao Collett ... 25 
Specific Performance and Mistake ... | Kelleher 26 
Succession, Intestate and Testamentary —_ Henderson 25 
Trusts ... eae ce Se er ; Agnew... 27 
Tagore Law Lectures... ee PAM Various 


te 


ca od 


ny 


ae 


nn 


” 


eee naan: . ay RG 
= : L e,. * rs r 
yi /.? DO ga REN a eee EN ee Ee é; a eget 
i 2 ee % . 
) , . ae ed Fig , eat 4 ee ee 
' - ; » Nese * 2 ue ‘ « a . . ee sf 
i . . af ry 2 « . a a a . Fe 
. oo. . » , . + . 
2 : aa. : bad ~* 
7 ‘ : . . : oe és 
4 * Pa . me - % 
‘ é Bore oe ° s . 
i : c ie Bits of Bova “« 
. . . % ’ ‘ are ‘ . . 
: 7” “3 ‘ i ag : 
. . A . . ase ’ 
| .» A ’ 4 4 4 ; 
: s an : : " 
. Va e 7 : " g's 
; : ad 
' ° + é ‘ ~ es ; 
7 7 i , fe a’ ‘ - . 
. : * 7, . ‘ : 
a i . es 8 . y 
‘ , 
im in , t a . ‘ 
Ce we ‘ ‘ Rar Sk GER — 7 . g 
7 ° ’ ‘ ae ee ¥ 
. a ’ F . ee = e 3 me 
at, _ * . a 3 a . + ’ 
; . 
w . , kes 4 : %. 
ry ~. s ws ; ; 
’ . : f ’ : 2 : 
: ‘ ‘ Q ’ P 
a. : ' ihe a eee 
ooh . a ° 2 5 cs . ae F 
_ . ‘ . ’ ” o g 7 : . . 
« - . mG .o 
£ . : . = ‘ 
“i . ‘ ‘ : * ’ 
‘ : os : P we va , . 4 ‘ + amar . 
° 4 : . 
‘ . . e ; : ¥ : 
. . ? _o “y r 
a * . . { 
, : ‘ 
a t . ® e . ‘N i ole 
: 7 a . 
~ ‘ ae 
- , a fe ’ 
. : ‘ £ ‘ 
rae s . . e ‘ lf e ; es “a ; 
rY A ; ' . 
iG oe . 4 . e . 
‘ . a ‘ eo ‘ s ' ae ‘ ‘ ? fe 
‘ : Me oA * N o , 
‘ ie ° ce i v 7 
i ’ . ib 2 | 
: my o 
‘ woe . . Se : 
é i ¢ < . 4 ogy . . a : : 
- ” ._” . } . . r 
< ; - . ‘i 
oh . . 
on , te . - : 
» a . eee ee at . - wi 
, Ui . . ~ 
- « Z ao 4 Bas hoe 
. : : 
‘ ae : is “ as His i 
’ e Ti m4 
‘ ‘ o oo rd 5 . i 8S 
reo = : ees “4 
: . oe. 
. 3 r “eo .. we aes, 
° ia a . , 
: ~ « 4 ore a : 
o wa S 
' . v ang ¢ fe S 
* ‘ aa 
. * Pe ‘ N . ; y 7 
: i. 7 ° a > E ‘ 
’ . ot a $4 Se tues 
; ms ¥ ais . . 7 ty Be ow ‘gas j 
. . . : . 4 
. 4o28 td 5% 5 * - my . « < 
¢ eR. ' : .f 
: oo oy “ z . ) . ! 
+, 5 
: oe , ; 
’ ‘ # he ; * ¢ 4 et “ ‘ "% t v if 
a 7 bats BF fa ’ o , : | 
; “yt - , ; : : P | 
is . . 
: 7 tee e Ps “3 a 2 4 
| ' , a ‘ 
. ‘ 2 of . ° . r 
y- ° ’ “y . oy ; 
' 7 , . . _ 
¢ - . ' 
a ‘ e a ; t aA 
. — 4 
mg * ‘ ' , i ' ; 
om rs os a : , ; 
,: : ‘ . ' ‘ ' 
he . . * . Ne % <. ud . 
4 ’ ° fad ‘ ® 
wy a) : ‘ ’ - ’ me | 
: . ns ¥ $ ’ 
n ss ‘ . if * . s ‘ [ 
. i . . ‘oe 
. t . \e a \ ‘4 
° ov - ‘ ’ : : ‘ + 
‘ , oa 5 i : oa ~ ‘ 
y Cas on ~ » 7 ¢ = a 
: ’ : " ae =) PS ae “8 . 
‘. nM are ‘ 
. . oer ° ° : a : ; 
: ‘ \ . : . 
a. Oren ar , nn rene F «. ‘ 
: “3 of ’ ae , . ‘ Se 
‘ . . ' 4 ‘ 
ome, e ® f ' ‘ x % 5 ge a . Pa 
Fy * ; ey | 
i ot 7 4 . sot ‘ nn 
. ii : 7 . ¢ * . a ? + 4 : rt + ‘ : a : 
a: ‘ oe x 4 * .! « se oe . a) : ; 
: . ; a : ‘A “ : a 4 
8 - , ray ‘ in 2 i a ‘ 
e . 
\ ie ° . ae on < r : 
7 i ii m7 * ‘ P pow * « 
‘ 4 te ; : ; S5 ; 
. a ‘s ‘ * e : - . 
: ‘ i ° . . . F ie 3 ‘ ; : ‘ 
_’ * . P . oo S28 “ t 2 ; 
i i ‘ . 
- 4 i . . ‘ 1 
« - a ? i . : 4 & ; ; 
] oy a : : | 
~~’ Sy i . . ’ : ; ; : 
: oo ; a ‘ x ; a a . e y a ‘ 7 
; : .¥. . caer t e ' ” ‘s 
# a - + é - 7 . ® +e ; 8 ‘ a ‘ 
te i‘ . . + 
, . 9 . rie rae . , an ‘ ‘ . ; - ae 
: . ° vs . 7 : “ : 
‘2 . « . : . ‘ a ‘ %. ce . 
se a a % ; : .. ‘s i 
4 1 . * ba oT my 1 
. e e . ' w e LA rg &. . ; Pa 
h he . , Be . v hoe a * ° 1 » 
7 7 * i t « . . 5 ; 5 
’ . i foe %, ae . ta . % ’ wv. e 4 . oy . 
‘ . ° ~* y 4 
: a - _ 
i ‘ = . ' re dao ¢ , 
. Me goa e : ; ‘4 ay . Sn a . 
i 7 + % ¥ o + 
- ae ’ a . bd - ON a ‘ 
. Ui ' . ? = 4 . . 4 ' ie. ata wR, . * 
‘ : ‘ ‘ ¢ ary ae ‘ < 
. s Cd 1 % roe nee 2 . ‘c 
z cars * f ° - 2 . : gr. eos | 
* . a “oy 7 6 oe Ae aR ad 
‘ . a a. ve Pears wr ma z 
Dieu cigt e a : a a8 . 
: : as ; ; : ee ie oh 
, a - - « . w e 
. . e ¥ * ‘ ‘ ” 2 _) 7 id . ' 
te 4 wf. . . : co a ’ Tou pet a ; 
‘ : . 
t * a *. a ; r " Ae § ~~, ‘ Bs : . 
rh : - ’ . ¥ ‘ 
. . o ‘ ‘ rn _ 
7 » ‘ re “6 y , eg . a ‘ : 
‘ P : ; . 
. ’ os ae - : 
: = ee : Pea ~ F | 
i : 3 bog Mt . . 
e 7 % sah Gg * = + + < ma ~ ? : an . 4 ; 
) sd . - ro ‘ : re) a : 
‘ . : = “cb ; ‘< * : . 
+ . e +. e ‘ on ty ,? ‘ ® “ ; 
< . : be, . ; 
» * ., ‘ ¢ : 7: '% 1 F ry a . aes = oad ; . 
sav ‘ a ; be : i. a es . 
& . é : ; 
2 . s 
® * 
- . 
i E ; a 4 iy wires : “i —~ ar n >. F 
. =a . ra » F : ‘ . A a ae we 
e ” Poe . a . ‘ 7 ¥ ¢ a) : acts ; ett ‘ F: 
+ a8 ee, +! d ; 
' « ‘ . oP aie o « e ‘ aes ene s i . 
4 é : ; 
. . 
\N 3 ‘ ; . . ; = 
= | 


RUSSIAN MADE EASY. 


KEY 


RUSSIAN CONVERSATION 
GRAMMAR 


ALEXANDER KINLOCH, 


LATE INTERPRETER TO H.B.M. CONSULATE, AND COUNSEL FQR THE 
BRITISH SHIPPING IN THE RUSSIAN LAW COURTS. 


LONDON : 
W. THACKER & CO.,.CREED LANE, LUDGATE HILL. 
| CALCUTTA: THACKER, SPINK & CO. 


1896. 


- HERTFORD: ° 


PRINTED BY STEPHEN AUSTIN AND SONS. 


PREFACH. 


In the Preface to my Conversation Grammar I have 
stated that the book was not intended for students 
to learn the language alone, since in my opinion 
no language, particularly the Russian, can be 
mastered colloquially without a tutor. Several en- 
quiries, however, have been made since the publi- 
cation of my book for a Key to assist those who 
reside beyond the reach of a teacher. I hope, 
therefore, this Key will be favourably received by 
students labouring under the above-mentioned diffi- 
culty, and that they- will follow the one or two 
suggestions that I would here offer in employing 
the Key. | 


iv Preface. 


In the translation of the Exercises (p. 153 and 
following of the Grammar) I have studiously kept 
to the literal English, while preserving a native 
Russian rendering in order to give as nearly as 
practicable exact Russian substitutes for the English 
words. The Russian syntax differs very little from 
the English, and it is advisable for beginners in 
translating to adhere to the latter as much as 
possible. New words in the Exercises herein should 
not be committed to memory by themselves, but in 
conjunction with the whole sentence; and useful 
sentences should be extracted from the Key and 
entered into a pocket note-book for learning by 
heart. Consult the Grammar for every construction 


that may appear novel or unintelligible. 


KK HY 


TO 


RUSSIAN CONVERSATION GRAMMAR. 


§ 15. First Exerciszt (Pace 33). 


Myma, Myay, myxpi. 

Cropoma, cropoméi, crépomems. 
Mymukt, MYRUKH, MYRAKY, MyMUKA. 
Ho6makb, HORMKM, HOMUKAMH, HOMMKY. 
Iluport, uupordss, mapordua. 

Canora, canory, canora, canérs. 
Meu, Meva, Mevémb, mewamb, MeuaXb. 
Yona, way, WHaMM, 0 4HHAXD. 
Yncid, GWicay, GCia, IMCIOME, UMCAIB.  - 
Tlaama, naanéa, maau. | 
Ilopoxa, HOpoxy, MOpoxH. 

Tecakb, Tecakw, Tecaky, Tecaka. 
Boiicka, BOucKS, BOMCKaMS. 


H610Kn sOx0K0Bb, s010Kams (correct). 


- 
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Coigatp (gen. pl.), coagarel, coaqatame. 
Cocbaeit, cochan, cochsams. 


Yepré, aépra, aeprims. 


§ 19 (Pace 37). 


STOTh MOAR HW STH CosAarsi. Homeps (aacio is for 
figures) Sroro noaKa. Harpdap Sroro coagata. crs 
JH y Heré pympé? Hbrs an y nerd pymei? Hbrs, 
y nerd whrs pympf. fla, y mero pymsé. 9rors 
ye1oBbRE coijaTs. Al ‘bub xabOt. Bsr He xymaere 
uupora. Ons Adma. Ont we ada, or erd HBTB GMa. 
Asopanes ua asops. Coagars noméss na qpops. Ecrs 
JH y coajata uarponsr? Hbrs, y nero wbrs nartpo- 
Hopb. Hy oeunépa brs meywda. Y cosgata oyHTs 
qa. fteaiere am yamky yao. IUpmnecite caxapy. 
Ifebrs Sroro caxapa méatsiii. [lorxn Ba axbey. yb 
nenpistess ? Bs a«bcy. Kyszad yma soiicna (plur.) ? 
Ona yuu Bs sbes. O aéus Bsr ropopite? O sich. 
Hirs an y Bact xxb6a? VY mend brs xib6a. Ecrs 


au y Bach xrbOa? = Ecrs an y Bace xxb6n? Ect aa 
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y Bact noma? Hires an y Bach noma? Ja, y mend 
ecth noms. Hrs, y mend brs nomi. rors yes0- 
BBEB COATS. Srors yweaopbrp He COAAAaTD. S10 OOuépbI 
a He comgdter. Dro qoma a th ABOpUEI. Srors AOMB 
candmanka. Om canork candanuxoss. Toarp cosaars. 
Y soiicka (the army, sing.) ubrs pyméia. Ech an 
y Boiicka (sing.) pympa? ABopauxe adma. /[BOpHuKS 
BL AOMB. 


§ 25 (PacE 43). 


Y moéii cectppr tapéixa. Y ciymauKa tapéiKa na 
Jagous. Ora caGim fia woaKd coagars. Y nace 
mudro KopéBB u Teaits. rors cayré rade ceméiicrsa. 
Hora sro gabpiusr mMazenbkasa. Bam noxdpabimiit 
ciyra. Cxdanko ceméiicrBL BL jepésab Sroit BAoBbi P 
Jaégout Bo (0 for euphony) muéraxs nepxsaxs. Hbrp 
nepraéi G6e3b sagona. Teaémna Bb cagy. Y meni 
TOABKO KOpOBa HM Kypuna. S10 pyxbé ne mot. Ond 
moeré cayra. Ciymaaxa gbennsi. Rosxéaors $roit 
xbpoaru. T'ycéuoxs stoi absyman. Mod cecrp piers 


napy sysoxs. Ecrb an v Bach xepedénoxn? Hébrs, 
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y Hacb abrs mepedits. VY wach ecrb mopocita. Péra 
cosgats. Cxdspxo corath Bb poTbP Y So yrnu 
ubrb uépsress. Y ybaunst uépsa. bparea caymAnors. 
Y gampl oyaTh caxapy. Kyaza nomsa xbsina? Ond 
nomaa BL «bch. Tab xbsanaP Bs gxbcy. Ecth a0 
y absymna rugs (ayresogutess). © véws on& roso- 
pirs? O shcb. Ecrs an y gamer Kpectsine? Hors, 
yY Hed HBIb Kpecrbinb Bb JepéBub. 


§ 80 (Pace 48). 


Kécra caoua Ooanmia. Caxondésaa xocrs é64eHb xparo- 
nénna. Ecrs an Bb stomp ropogs xpbuocrs? Y ne- 
npiiteat ubrs xpinocra. Tépogs xphuxo y xpbuaéns. 
Homdayiicra gadite mab xpbuxaro dso.  Cerdqua 
cuabuBIit BéTeps. Sra gama A€PRUTB cBOIO AOMAAb 
xpboro. Y ned ciasnaa admags. Y ef gouepéi nbrs 
aomagél. Y Sroii mMavepH yerbipe Mi DAT Aouepéil. 
Onn KMBYTH Ha pascrodHiM MecTH caKeHL OTB AepéeBH. 
Aepépua erbipe caxénm orp rdpoga. Ceméiicrso coc- 


TOHTD H3b ABYXb CbIHOBéH HM ATH Aouepéli. Mon 


ad 
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aomagqu ‘Bair werbipe Kyat OBca Bb negharo.  Admaas 
moéi aduepH AoBdibHa roperbio oBcé. Jom muh no- 
nym. Srams nyréas Bsr gocriraute Bimeit nan (gen. 
after qocruraute). Ont mérb Stamt oytéma. fA Berpb- 
Tab er6 Ha yrd. Ons cuacravss A00OBEIO CBOLXE 
qouepéi. Ons cxbsars $10 035 4100 KB cBOéH pd- 


aun (dat.) (or xb oréuecty). 


§ 86 (Pace 53). 


Topa mgrh gomdit. Bur maiigére mend xdma Bo Besikoe 
Bpéma. Mudro (gen.) spémenm upotersd cb Tbxb mops. 
Maéro xbrs tomy wasigs. Madro abrs upomad cp réxs 
Hopp Kakb a erd Bughis. Y mend wbrs crpemans. 
Pinsme y mend Oviam crpemend.  Or0rb maamb Ubi- 
rauckaro Ma4abunxa. [sirancnaa qisymmea ropay tea 
cBOuMS HiéMeHems. Ona HMCKOAbKO He cépautca Ha 
Bact.  fdiite ef nbcxoasxo xoubers. Ond ard6urs 
abréit (peOats). Bama rb BL gbércnol. Jina ne 
Hy#HO (to them is not necessary) uauyerd ‘ers. 


Créanko abrp Bameii aduepa (to your daughter dat.). 
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Ex (dat.) aécats xbrs. Moemy cbiny api roga. On 
emé pedtuors, Emé rpm roga a emy Oyjers ATS 
xbrs. Ero oréqs upuméss whcxoasko MunYTb pdubme 
er6. Onb HuckoibKO ue Oolitca erd. Panbme epan- 
HYCcKoli pewortonin. Y meni ubrs BpéMeaw 3ax04uTb 
(cb Baws) 3a Bama cerdgua. Cb rbxb nopb Kaks 
Bsr saxoquaa (apoterié) upomad Madro sBpémenn. 
Bsr wanorga ne 3ax6qgute 3a MHOM. Pansme Bar aacro 
saxoqnia.  Huxré we cépqutca na Bach. Huaxord 
(gen. governed by negative) wé Ob140 cerdqHa Bb 
népreu. Kré-10 (Hbero) upuxoqnas cerdqga YrpoMt. 
Hésero Bama cepgutsca na meni. fH nayerd He ropo- 
pias. Huard we nobyquTh Mend cepAuTbca: na Hero. 
Pa3sb néato cépgurs Bamy cecrpy. Huxtd we sHacrs 
qTo Bsr sf'bes. . 


§ 61 (Pacr 94). 


Exercise to be translated into Russian, ete. 
Tlocmorpiire Ha Sty coOdny Kab 4GBKO ond Beaérs 


cabudéro sepéskoro. Ond ObmitTS uM cAbUOH caAbazyers 


CKOPbIMM arama, Wosaraach Ha YTKOCTh H sHaHie 


rd 
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 Yanys musotnaro. Tlosonute (0 for euphony) cayry 
\@ «Upakanize emy mpusecra cabniro: a mnosardwo 
Wo OHS rosdgens (apocop.). CxaKure cayrb (dat.) 
Tame mpnuecrt nama xah0a uréds1 (in order to) 
Aatb 6bauowy. Tenéps Bri momere ysecta W AoBecTa 
ero 40 yaunnl. fl orpegy codany BB crdépony 
noxd Bst nposegére sexowbka yépe3s sopord. Cueppd 
HaMb HaJO Aatb aeoBbry B30rpiTEca. Bsorpbiite Banu 
pyku y ora (ordab nom.) noKd a mpmnecy cBbuy. 
Ovens XO104HO; Tenépp mgérh cubrs a Biepa MeAIB 
AONAb, XoTéi cerdgna Ytpomb Gpi10 sicno (clear) or 
xopomaa nordga. He xopomd rpbrs pyka cAMMKOND 
Gai3ko ornd (gen.) ; cosbryio Baws motepérs ax xopo- 
méHbKno (well) Mat cosbrosalu HMB BOWATH, HO OHH 


ckaziia ato Bsy copbropaid Mb BbIMATH. 


§ 69 (Pace 103). 


JTOTh wii CAMMKOM KPbOOKD ; Aaiite Mab He TaKaro 
Kpbuoxaro or nociadle (fo=rather) noméayiicra, He 


mu6ro caaGbe Storo. aire Mowms Bbpusiae xpsdpsims 
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cayrima (dat. after qats) cpbuaro mosord. Srors 
yépHBlit CIOpTYKE A Sta clinad Danka UpuAaqtemars 
Gbinomy cabnémy. Ciasner am Bam coagats1, u ecTb 
am y Haxs xpburia caOam a pymna? Y yaéaaro 
crapnd qaiinnbie charie Bosocur.* 91a calipa canMKOME 
selend m He MOmern OsiTh cobaoi (Inst. after Obits). 
Ilépegys HAMM TAHYIUCh SaANBHbIe dyra, H 3a HMMM 
(or Baaim) Ha OTKOCaxb JBCHCTEIXL TOPb BOAHOBAINCS 
Gorateid serénbia mactOama AOBOABHArO KpecrbsAHCTBa. 
Ona sansdnasa npa Bia’ et ogndmasr Kpbuxaro 34op0- 
Baro peGéHka, Tenépb Tak yBsdenHaro H H3yposoBanHaro. 
Y Bach xpacnsia  XOAGAHbIA pYkU, HO cépAue y Bacs 
ropigee. Mod ma&senpkad KpoBaTh Kpaciia uo TBépgad. 
Kanwars Hrasia tense, no xaimars Aparna cdmptit 
Tégabiit. Oanudyprb camblit KpacnBhiif ropoas Bein- 
KoOputagin. Band opiarabe uats uwbua no. 
Ipunecite térkany OApxaTny!0 auctio mydy. Bopdute 
Kpblad 4épnoe. Onb notepiss MATepnHo KOsbyO BB 
FOcynosoms cagy. Mab upasatca coumnésia Dymenna, 


xomd Aépmontopa Take mpexpacubr. Bsr duens Bbicéna 


* Crapéus = Fr. vieillard, also claps. 


3! 
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HO Moi crapmiit Opars srime a normbe Bact. Mos 
Madqmian cectp& 6genb xy4a, 08a TOHbMIe $10 Ma- 


AJCHBKOM ASBOIKA. 


§ 76 (Pace 120). 


Mut jand Osia0 (to them it was given) m0 tpucra 
céMBAeCCATR HATS pyO1éi. On occOpminch M3b-3a 
YeTbIPexb- cOTh Mectugecata tpéxs pydseii. Mal 
BHI «ch «(OObuM «6méHO]UHAaMM = Tpée MyMiuS 
nocabjosaim 3a nama. Ho met cKdpo pasomuaiics, 
H BOSBpaTHANCh yépesb Toa YéTBeprad acd. OnDb 
MAIS NOATOPA AWA, HW HaKOHENS OHM WOCAaIM emy 
nu Opaty ero oo uersipe pyOat. Uécrepo uxt com- 
dich, H aépesb DosTopa xach emé wiTepo upumuau. 
{ rosopi) o moayropb caméau. Ognard saxasidunan 
Bb TIOpbMy (or OfUHb ObIAB BAKIIOVEHR Bb TIOPEMY), 
a tpéxp upocrian. Onn 66a ObfIm HakAsanbl, a méH- 


MuHbl Oelsn 606 omTpacdsansi. 
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reg 


§ 94 (Pace 158). 


l. Cxasano a cxbaano. 

Crpagiiomili moadrpoi rocnoqnnt BB Aduyon’ CHAbIS 
OAHLKABI BETEPOM OFHHD OKOAO KaMana; OpwawaHo 
oxbrsii ueaxonben somérs Bimxinso (HoaTéHO) Bb KOM- 
HaTy, m cKasire: “fl sambrnas, cyaapb, a0 Bam 
cayra TOAbKO-4T0 yuIéIS Bb Tpakrips, u HeOpémHo 
OCTaBLIS (érnepro1) HACTeRE. WapasHy!O ABCPh: KaKb 
xerkO Obi40 Obl KakOMy HUGYAB Herogii BOuATH 
norymith $i Ash sockossia csbum, Takb H TAKS, 
u yObxirs cb Sro mApow cepé6psnnsix nogcnbann- 


KOBLh > —4TO OHS H CAbiaib He AOKMAAACK OTBLTA. 


2. Al Adaro maID BL S1oMB AOMB; & poOgtacd BD 
Hémp. Waute (crygaiire) upsimo no Sto yaunb nora 
He Aoigére AO yacoBaro Kapayiamaro na yrby ch 
pyxbéms. A Buy eaoBbxa CMOTpiMlaro U3 TpéTBATO 
OKHA M¢HbMarO H3B ABYXb OMA; Y Herd Maina wa 
Tros0Bs (or on BL matnb). Ha seit s6maqa Bur 


baute, Hw abé Sto cbaad? Kro upupéas admagn cioga P 
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ey ee 


Orpequte e& sya. Hbrs aysmaro codco6a HaKasatb 
er6 ; ropa3go 4yalle Mpocrats uw nocaaTh erd AOMOi. 
Ous xusérs BE mpesécrnoms mbcrb, m ons caacranBbil- 
Wifi 3b MOMXD sHaKémBIxD. 35 Sruxb tpaggari 
ABYXB BELaTUTe (or BO3MMTe) ABAAUAT yeTbipe, HW Aaiite 
OcTadbHbie (or OCTATOKB) STOMy qeaoBbry, KOTOpBI, 
Gyayia Obgqusima, Adimens ObiTs BecbMd Ozaroqapens 
Bam. Berio Takb; MHS Takb cKasaau (or MHS Tak 
Gp1z0 cKasaHo); écim Obr MHS He CKa3ddH, A HE 


3HaIb ObI O0b STOMB. 


3. Dépssrit Rypires. 


TaOaxt Buépsbie Oblib BBeACHD BB H3BECTHOCTL BD 
Anrsin Ceps Baateps Paéaseiiems. Ont ocropoxno xy- 
paab ero HaeqaH'b, M He meaaIB TOI eMy WoApamdan 
BB SToMB. Cj, OAHAKO, OAHAKALI BL TayOdKOME coO- 
SepUAHiA, Cb TpYOKOIO BO-PTY, OHS HEOOAYMAHO KpMKAYAS 
cayrb Ipunecti emy Kpyatky aérmauo umpa. Uesosbes 
BOGS Bb KOMHATY U (sb ucnyrs) OpOchrs BCIO KpyAKKYy 
iba BL aund cBocréd Oapuna, a noObRdBb BHE3b 10 


rberaugb, 3aopian: “ Womdps ! Homorite! Ceps 
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Baatepbh Takb sayaHicd 470 y Herd MmosrH (brains) 


saropbauch, H AIM DasuTb croiGdmb 430 pta H HOca!” 


Ct HOBBIML TOJOMb Cb HOBBIMD cyactiems.* Tep- 
ubanpoe ycépgie go6yaerh Odabe wb TarauTs. Boars 
tpycs. epenpapiiaucs an Bsr aépess pbry na s6qnb 
nokd sé7b Méib BHH3D HO TewéHiI0? Ou Bbicrps- 
INAb; OH BRICTPbAUIS pasb; OB BEcTpbanss HhCKO- 
abko past. Hdb3sqn ono3gars. dabia codanm asin. 
Ypomait wa Oeperdxs Wépnaro Mopa o6mapuptii. 


5. floxropp Tosjcunrs. 


Bhagat méamuna Boodpaxaa (imagining) aro 4dk- 
Toph TéasqcMaTb Bpadb, H YCIBIXABL 0 erd BeAUKOMD 
yesoBbuoso0oin, wcHpachia y werd MMChMOMS UpucsaTs 
elt uTd-HaGyab Ain ef Mya, HOTepismaro aneriTs 
H HaxOgi.Bwaroch Bb CaMOMb ®RAAOCTAOMB cocrosHin. 
Joopoaymustit n0stTs wocbrias cé torsach me, o, 
HOroBopush Cb OoAbNIMS, Mamérs erd norpyats- 
Haro Bb Oorksnn am Himencrss.  Jdxtops crasdis 


* Usual New Year greeting in Russia, 


iat 
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acOpoit serb 4710 on ycabimars OTB Herd yépe3B Yacb 
H 4TO OHS UpuMseTh CMY HUIIOAb (nom. sing. NH411019) 
KOTOpsia ONS nosardzm oKdmytca BHoamh noAbsiTeAB- 
HbiMa. Ons TOTGach me DOMeIb AOMOM H NOLORUID 
ACCHTh THHE BL RopoOouky cs cabayiomeit wAgnmcsio : 
“rm upmoumats no mipb wdgo6nocm : Gygute tepub- 
JUBBI H He yuBIBalite.” Ons WOCcdaib CAYTY Cb STAMD 
penéntoms KB GOe3syrémHoMy ropembinb, KoTOpbIit Hamer 
BB HémMB (in it) seKapcrBo ayame BciKaro KoTOparo 


Taiéiinb  erd yIeHMKM Moran ObI Upegnmcats. 


6. Bops6& mpogormdszacs Oxo10 wacy. Uerbipecra 
ocamqsalomuxt mai. Tapnu3dap norepsiab TOABKO MATS 
Hid lech yeasosbes.  Ocamgénnbre poses 6e3H0- 
KOWHYIO HOUb, OMNAAA BOR00HOBIEHIA aTaku. Ho xorga 
pascabid Henpiiteas (npondan cababi—all trace of the 
enemy had disappeared) né6piio nurgé Bigno. Ons 
orcryH#at, ocrasnss Anramaénamp wbcKoOAsKO Nymex 
nu GoxBmdi sandch cnapigoss.  Uspbcrie Ortao NOAy- 
yeH6 BB KpbuOCTH Cs. Teopria Cb BOCTOprOML H Trop- 


goctiio. Kaaiips gbiicrpiteasno Ob1u> npu3Han 4yed0- 


_— 
_—_ 


Sis s UNS 


Ne 
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BROMB AOCTOMAbIMS KakOMY Obl HUOBIZO KOMANAOBAHDIO. 
Aster Auraiiicnaxs coaqars u cemscdrs Canoes Orian 
H6ciaHHbI eMY, M Cb STHMDb BOHCKOMB OHDB TOTIACh 
| HaWaIR Wacrynalomia rbiicrsia. Ons Opaayba xpbmoctizo. 
Tumepépii, coequnuaca cb AuBusielo apmid Mopépm Poy, 
H ocHbmMisb, SOpcupdsanobIMb MApIMOMb, aTakOBATh 
Pama Caxui6a so raagh npu6susitrersno mata THcATHArO 
Bolicka, 035 KOTOpHIXb Tpiicta Gpiam e@panuy3b1.  Birea 
Ob1aa wectéxad, HO Hudiinh ofepmais noOkay. Kasna 


Pana Caxi6a nondsa Bb pyka nodbyireseii. 


7. fama éxapmaa u3b Urdsin pp ndb3z% KoTOphlii 
coméis cb persch Oxo10 Juména egBd cHacaach. Ona 
PasckA3biBaelh ITO OHS Mepemid 3b CHAIbHaTO Bardna 
BL OObIKHOBEHHEIM DepBOK{aAcHbI, H, ATO OHA NOYYBCTBO- 
Bala CTOAKHOBEHI€ BL ABa Yacd yrpa. OunyBmuch oT 
Wcnyra, OH& MOUbITAIACh BEATA M KOrsa BbICTYHUAA 
13h Baroha OHA YRACHYAaCh NWOIYBCTBOBaBB (having the 
feeling) a0 ona Hacryniisa Ha Tpyns dexoRbna, yépers 
y kordparo 65145 wepepizans “(cut through). Ona 
Hpi Stomp ‘(at this) (sosBpariitack) Bephyiach Bb Ba- 


s 
- 


+ 
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roub HH JOmwAaIach (waited until) opudsitia Bcnomo- 
raveapnaro orpiga.—Cerdgua umian 6517s BL Jumdut 
NOXOpOHbI Maiimuucta KOTOpEli Ob1ab yOuTL (or yOuraro) 
Ha CBOéMb DOCTY Bb BpéMA ymacHaro croAKHoBéHia. Ha 
HevaAbHOH DepeMOHiA OpPHACYTCTBOBAlIO MHOTO AMM, BRIIO- 


gaa TAaBHBIXL TADOBHUKOBb KOMDAHIN. 
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